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Theo yeu cau cong b6 thong tin ("CBTT') cua Thong tU' so 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua B(l Tai 

chinh hU'&ng dan ve CBTT tren thi tmang ch(mg khoan, Cong ty Co phan T$p doan Dau tU' Dia oc No 

Va ("Cong Ty") kinh g&i cong van CBTT lien quan den cac Nghi quyet cua H(li dong quan tri ("HOQT') 

Cong Ty sau: 

In accordance with the disclosure requirement ("CBTT") of Circular No. 9612020/TT-BTC dated 

November 16, 2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the securities 

market, No Va Land Investment Group Corporation (the "Company '? respectfully submits the disclosure 

Jetter relating to the Resolutions of the Boarcl of the Director ("BOD'?, details are as follows: 

Nghi quyet H8QT so .-:1Jf./2026-NQ.H8QT-NVLG ngay :df.1 .. 04.12026 ve vi$c bo sung n(li dung 

vao chLJ'O'ng trinh hop, b6 sung va dieu chTnh tai li$u hQp t:;ii 8:;ii h(li dong Co dong ("OHOCO") 

thLI'ang nien nam 2026. 

The Resolution of the BOD No. 1.4-.12026-NQ.HDQT-NVLG elated Aprii . .d.?:t 2026 approval of 

supplementing the contents of agenda, adjusting and supplementing the documents of the 2026 

Annual General Meeting ("AGM'?: 

Nghi quyet H8QT so -1.5..12026-NQ.HDQT-NVLG ngay .AJ.t. .O!f.12026 ve vi$c thong qua danh 

sach (mg vien dU'Q'C co dong de c& vao vi tri Thanh vien 8 (lc lc;1p H8 QT, Thanh vien HDQT de bau 

CU' t:;ii CUQC hQp 8 H8 C8 thU'O'ng nien nam 2026. 



The Resolution of the BOD NoA?..12026-NQ. HDQT-NVLG dated April . . ..-1.~ 2026 approval of the 

nominee list for the BOD's Independence member, the BOD's member for electing at the 2026 AGM. 

Va cac tai li$u hQp dU'Q'C dieu chlnh, bo sung g6m: 

And the documents that adjusted and implemented include: 

• DI! thao ChU'O'ng trinh hQp; 

The Draft Agenda; 

• Mau phieu bieu quyet; 

The form of voting paper; 

• Ta trlnh va O1,J' thao Nghi quyet £lH£lC£l ve Sua doi, bo sung £lieu 1$ Cong Ty, Quy che Quan trj 

Cong Ty, Quy che ho~t dqng cua HElQT; 

The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. Amending and supplementing the Company's 

Charter, the Regulations on Corporate Governance and the Regulations on Operation of the BOD; ~ 
A 

• 

• 

Ta trlnh va O1,J' thao Nghi quyet 8H£lC£l ve Phll'O"ng an phat hanh co phieu theo chU'O'ng trlnh I1,J'a 1 ·(;_ 

ch9n cho ngU'ai lao dqng nam 2026. ~ 
The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. The plan to issue shares under the Employee .ff 

-~ 
Stock Ownership in 2026. , 

T6' trinh va O1,J' thao Nghi quyet £lH£lC£l ve Phl.l'O'ng an phat hanh co phieu de tang v6n co phan 

tu ngu6n v6n chu s& hfru nam 2026; 

The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. The Share issuance plan to increase share 

capital from equity in 2026; 

Thong tin nay da dU'Q'c cong b6 tren trang thong tin di$n tu cua Cong Ty: Quan h$ Bau tll' - B~i h◊i d6ng 

Co dong - 2026: https://www.novaland.eom.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2026 

This information has been published on the Company's website: Investment Relations - General Meeting 

of Shareholders - 2026: https://www.novaland.eom.vn/en-US/2026-1 

Tran tr9ng. 

Best regard. 
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NGHI QUYET CUA HQI DONG QUAN TRI 
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS 

Can cvl Pursuant to: 

DIEU 1: 

Lu?t Doanh nghi~p so 59/2020/QH14 OU'Q'C Quoc H¢i thong qua ngay 17/06/2020 va cac van ban 
hu'{mg dan thi hanh; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and implementing regulations; 

£Jieu I~ cua Cong ty C6 phan T?P aoan Dau tU' Dia oc No Va ("Cong Ty'J; 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company"); 

Nghi quyet cua HEJQT Cong Ty so 13I2026-NQ. HDQ T-NVLG ngay 01/04/2026 thong qua chU'ang 

trinh h9p va tai li~u h9p t?i D?i h¢i a6ng co dong thoong nien nam 2026 ("Nghj quyet HEJQT 13'; ; 

The Resolution of the BOO No. 13I2026-NQ.HDQT-NVLG dated April 0151, 2026 approval of the 
draft agenda and documents for the 2026 Annual General Meeting of Shareholders ("BOD 
Resolution 13'1; 

Bien ban h9p HEJQT s<SJ/.~ .12026-BB.HEJQT-NVLG thong qua ngayA:r.70412026; 

The Meeting minutes of the BOD No. Ji.0 ..12026-BB.HDQT-NVLG dated on April .A-1.+P.')-2026; 

QUYET NGHI 
RESOLVE 

Thong qua vi$c bo sung cac noi dung sau vao ChU'ong trlnh hQp £>9i hQi dong Co dong 

("DHDCD") thU'ong nien nam 2026 da dU'Q'C thong qua t9i Nghi quyet HE>QT 13, chi tiet 

nhU' sau: 

ARTICLE 1: Approval of supplement the following contents for the Agenda for the 2026 Annual 

General Meeting of Shareholders ("A GM") that approved by the BOD Resolution 13, 

details are as follows: 

- SU'a doi, bo sung E>ieu 1$ Cong Ty, Quy che Quan tri Cong Ty, Quy che ho9t dong 

cua HE>QT 

Amending and supplementing the Company's Charter, the Regulations on 

Corporate Governance and the Regulations on Operation of the BOD. 

1 
N(>i dung djch sang ti~ng Anh chis& dt,mg cho mvc dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n(>i dung ti~ng Vi$!. Trong trll't'mg hqp 
c6 SlJ' mau thuan gifra n¢i dung ti~ng Vi$! va noi dung ti~ng Anh, n9i dung ti~ng Vi$! se dlJ'Q'C U'U l ien ap d1,mg. 
T t.- c; _ _ ,;,..i. , .. ,.,.,. .... , .... ,: .... _ : .. r ,., .. ;_,r_., __ , : __ .,..., ....................... _ --'· · ---J :- ....... J -- ............ J:•·•"- r ..... • t. - , 1:_, ______ ---'--"- , _____ .... r_.._, . -1: ............. _.,... ___ _ 



OIEU 2: 

- Phll'O'ng an phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trinh ll,l'a chc;m cho ngll'oi lao d(>ng 

nam 2026. 

The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership in 2026. 

- Phll'O'ng an phat hanh c6 phieu de tang van c6 phan tll' nguon van chu s& hO,u nam 
2026. 

The Share issuance plan to increase share capital from equity in 2026. 

Thong qua vi$c b6 sung cac tai li$u hQp DHDCD thll'ong nien nam 2026 nhll' sau: 

ARTICLE 2: Approval of suplementing the following documents for the 2026 AGM: 

OIEU 3: 

To trinh va Dl,I' thao Nghi quyet DHDCD ve SU'a d6i, b6 sung Dieu 1$ Cong Ty, 

Quy che Quan tri Cong Ty, Quy che hoc;1t d(>ng cua HDQT - Df nh kem Nghi quyet 

nay. 

The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. Amending and supplementing 

the Company's Charter, the Regulations on Corporate Governance and the 

Regulations on Operation of the BOD - Attached this Resolution. 

To trinh va Dl,I' thao Ngh! quyet DHDCD ve Phll'O'ng an phat hanh c6 phieu theo 

chLPO'ng trlnh ll,l'a chQn cho ngll'oi lao d(>ng nam 2026-Dfnh kem Ngh! quyet nay. 

The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. The plan to issue shares under 

the Employee Stock Ownership in 2026 - Attached this Resolution. 

- To trlnh va Dl,I' thao Ngh! quyet DHDCD ve Phll'O'ng an phat hanh c6 phieu de 

tang van c6 phan tll' ngu6n van chu s& hO,u nam 2026 - Dfnh kem Nghj quyet 

nay. 

The Proposal and the Draft of AGM Resolution Re. The Share issuance plan to 

increase share capital from equity in 2026 - Attached this Resolution; 

Thong qua Dl,I' thao ChU'O'ng trinh hQp DHDCD thll'ong nien nam 2026 va Mau phieu 

bieu quyet m&i SU' d1,.1ng tc;1i DHDCD thll'ong nien nam 2026 - dfnh kem Ngh! quyet nay 

nhctim c$p nh$t cac n(>i dung bo sung cho Chll'O'ng trlnh hQp va Mau phieu bieu quyet da 

dU'Q'C thong qua tc;1i Ngh! quyet HDQT 13. 

ARTICLE 3: Approval of the Draft Agenda and the Form of voting paper will be use in the 2026 AGM 

- attached to this Resolution to update the supplemented contents and replace for the 

Draft Agenda and the Form of voting paper approved in the BOD Resolution 13. 

OIEU 4: HDQT thong nh~t trao quyen cho Chu tjch HDQT cua Cong Ty tien hanh cac thu t1,.1c can 

thiet theo quy djnh phap lu$t, bao g<Sm nhll'ng khong gi&i hc;1n vi$c ky ban hanh cac tai 

li$u neu tren, ll,l'a chQn hinh thll'c trinh bay cac to trinh phu hqp v&i quy djnh cua phap 

2 
N(li dung djch sang tieng Anh chis& dt,mg cha mvc dich thong tin va khong dung thay the cha n(li dung tieng Vil;\!. Trang trU'6'ng hqp 
c6 Sl,I' mau thuan giO,a n(li dung tieng Vil;\t va n(li dung tieng Anh, n(li dung tieng Vil;\ t se dU'Q'C U'U lien ap dt,mg. 
TL. ..., C::-.-1:..,L, ' ---- t.-.1.;..,_ : ... ~--:-r .... _ _.. , :..., __ , _ ., _____ .,. ...,_/, , ...,_,.J : ... --I...., ... ,, t,...,1,;,,,, ... r ... - U ..... I/:...,,_..., __ ,. ... ----'--'- 1- ,.. ......... ... I,.._,, ,.J;...,...,.,,.....,...,.,. ... , , 



lu~t va cac cong vi$c can thiet khac de hoan tat cac n(>i dung da quy djnh t~i 8ieu 1, 

8ieu 2 va 8ieu 3 Nghi quyet nay. 

ARTICLE 4: The BOD authorizes the Chairman of theo BOD of the Company to perform necessary 

procedures in accordance with law, including but not limited to signing and issuing above 

documents, choosing the form of proposals consistent with the regulations of law and 

other necessary work to complete contents approved at the Article 1, the Article 2 and 

the Article 3 of this Resolution. 

DIEU 5: Cac thanh vien HE>QT, Ban T6ng Giam a6c, cac Phong/Ban va ca nhan c6 lien quan 

cua Cong Ty chiu trach nhi$m thi hanh Nghi quyet nay. 

ARTICLE 5: The BOD's members, Board of Management, related Departments and other related 

individuals of the Company are responsible for conducting this Resolution. 

DIEU 6: Nghi quyet nay c6 hi$u ll,Pc ke tLP ngay ky./. 

ARTICLE 6: This Resolution will take effect from the signing date.I 

TM. HQI ~oN~ auAN IR! a 
ONG QUAN TR~ 

0 ·,:;,;r,~ OARD OF DIRECTORS 
THE BOARD 

;, ,' T~P ✓ 
:'1,+/J 

BUI THANH NHO'N 

3 
N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cha mvc dich thong tin va kh6ng dung !hay the cha noi dung tieng Vil;lt. Trang trvong hqp 
c6 Slf mau thuan gifra n(li dung tieng Vi$! va n(li dung tieng Anh, n(li dung tieng Vil;ll se dvqc vu l ien ap dvng. 
Tt.. ... c ..... .,.,.,:.,., k , ............ , ... , :.,.. ... : ... r ...... :_ r _ ___ , : ___ , -··------ ...... , . . ---' ; .......... , ... ... . . i.. ... , :, • • , ... -1 ...... , i.. ... 1 1:.,.,, _______ ___ .., __ , _ , _____ ... .c ........ ..J:,..,...,. ... .,.. ............ 



DỰ THẢO/ DRAFT 
 

 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 

mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

CHƯƠNG TRÌNH HỌP  

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

TENTATIVE MEETING AGENDA 

THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Thời gian: 13:00 - 17:00, Thứ năm, ngày 23 tháng 04 năm 2026 

Time: 13:00 - 17:00, Thursday, April 23rd, 2026 

Địa điểm: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hòn Giồ - Thuận Quý, Thôn Tiến Hòa, 

Phường Tiến Thành, Tỉnh Lâm Đồng, Việt Nam 

Venue: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gio - Thuan Quy, Tien Hoa Hamlet, Tien 

Thanh Ward, Lam Dong Province, Vietnam 

Thời gian 

Time 

Nội dung chương trình 

Meeting agenda 

 

Thủ tục khai mạc Đại hội đồng Cổ đông thường niên 2026 (ĐHĐCĐ) 

Opening Ceremony of  the 2026 Annual General Meeting of Shareholders (AGM) 

13:00 - 13:30 

Công ty đón tiếp Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ: Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông kiểm tra 

tư cách Cổ đông tham dự và phát tài liệu cuộc họp cho Cổ đông.  

Welcoming Shareholders to attend the AGM: Shareholders’ Eligibility Verification 

Committee verifies Shareholders’ eligibility and delivers AGM documents. 

13:30 - 13:35 

Giới thiệu thành phần tham dự ĐHĐCĐ. 

Introduction on Participants. 

Giới thiệu Hội đồng Quản trị (“HĐQT”). 

Introduction on the Board of Directors (“BOD”). 

Giới thiệu Ban Lãnh đạo. 

Introduction on the Executive Board. 

Giới thiệu Khách mời. 

Introduction on the Honored Guests. 

13:35 - 13:45 

Giới thiệu Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông. 

Introduction on the Shareholders’ Eligibility Verification Committee. 

Trình bày Biên bản kiểm tra tư cách Cổ đông tại ĐHĐCĐ. 

Presentation of Minutes of the verification of qualification of Shareholders at the 

AGM. 

13:45 - 13:55 Giới thiệu và thông qua Quy chế làm việc, biểu quyết và bầu cử tại ĐHĐCĐ. 
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2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 

mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

Thời gian 

Time 

Nội dung chương trình 

Meeting agenda 

 

 Introduction and approval of the Regulation on organization, voting and election at 

the AGM. 

Giới thiệu và thông qua Chương trình làm việc tại ĐHĐCĐ. 

Introduction and approval of AGM agenda. 

13:55 - 14:05 

Theo Điều lệ Công ty và Quy chế làm việc, biểu quyết và bầu cử đã được ĐHĐCĐ 

thông qua, Chủ tịch HĐQT Công ty đồng thời là Chủ tọa ĐHĐCĐ chỉ định thành 

phần Đoàn Chủ tịch và Ban Thư ký ĐHĐCĐ. Chủ tọa ĐHĐCĐ đề cử Ban Bầu cử và 

kiểm phiếu. 

Pursuant to the Company’s Charter and Regulation on organization, voting and 

election at the AGM, Chairman of the BOD will be the Chairperson, shall appoint 

Members of Chairing Board and Secretary Committee. The Chairperson shall 

appoint the Board of Election and Voting. 

Giới thiệu Đoàn Chủ tịch. 

Introduction on Members of Chairing Board. 

Giới thiệu Ban Thư ký. 

Introduction on the Secretary Committee. 

Giới thiệu và thông qua Ban Bầu cử và kiểm phiếu. 

Introduction and approval of the Board of Election and Voting. 

14:05 - 14:15 
Phát biểu khai mạc của Chủ tịch HĐQT. 

Opening speech of Chairman of the BOD. 

Trình bày, biểu quyết và thông qua các Báo cáo và Tờ trình của HĐQT  

Presentation, voting and approval of Reports and Proposals of the BOD 

14:15 - 14:35 
Báo cáo của HĐQT và Thành viên độc lập HĐQT năm 2025. 

Report of the BOD and Independent BOD Member in 2025. 

14:35 - 14:55 
Báo cáo của Ban Tổng Giám đốc năm 2025. 

Report of the Board of Management in 2025. 

14:55 - 15:35 

Các Tờ trình thông qua tại ĐHĐCĐ, chi tiết như sau: 

Proposals for approval at the AGM, details are as follows: 

(1) Báo cáo của HĐQT và Thành viên độc lập HĐQT năm 2025; 

Report of the BOD and Independent BOD Member in 2025; 

(2) Kết quả hoạt động kinh doanh năm 2025; 

The 2025 business performance; 

(3) Báo cáo tài chính riêng và hợp nhất năm 2025 đã kiểm toán; 

The 2025 Audited Separate and Consolidated Financial Statements; 

(4) Phương án phân phối lợi nhuận năm 2025; 
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3 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 

mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

Thời gian 

Time 

Nội dung chương trình 

Meeting agenda 

 

The 2025 profit distribution plan; 

(5) Kế hoạch kinh doanh năm 2026; 

The 2026 business plan; 

(6) Lựa chọn công ty kiểm toán Báo cáo tài chính năm 2026; 

The selection of the audit firm in 2026; 

(7) Thù lao HĐQT năm 2025, đề xuất chi trả thù lao HĐQT năm 2026; 

Remuneration for the BOD in 2025 and proposal for 2026; 

(8) Báo cáo giao dịch với Người có liên quan năm 2025 và các giao dịch với Người 

có liên quan năm 2026; 

Report of transactions with Affiliated persons in 2025 and transactions with 

Affiliated persons in 2026; 

(9) Thay đổi cơ cấu HĐQT và bầu cử Thành viên HĐQT; 

Changing the BOD’s structure and election of members of the BOD; 

(10) Phương án tái cấu trúc, sửa đổi và cập nhật các điều khoản và điều kiện của 

trái phiếu chuyển đổi quốc tế; 

Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international 

convertible bonds; 

(11) Báo cáo việc triển khai các phương án phát hành cổ phiếu năm 2025 và thông 

qua các vấn đề liên quan đến việc phát hành cổ phiếu trong năm 2026; 

Reporting the implementation of share issuance plans in 2025 and approval of 

matters relating to share issuance in 2026; 

(12) Báo cáo việc triển khai các phương án thực hiện khoản vay có quyền chuyển 

đổi thành cổ phần năm 2025 và thông qua việc tiếp tục triển khai trong năm 

2026; 

Reporting the implementation of convertible loan plans in 2025 and approval of 

continued implementation in 2026; 

(13) Sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công ty, Quy chế Quản trị Công ty và Quy chế hoạt 

động của HĐQT; 

Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on 

Corporate Governance, and Regulations on Operation of the BOD; 

(14) Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động 

năm 2026; 

Share issuance plan under the Employee Stock Ownership Plan in 2026; 

(15) Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu 

năm 2026; 

Share issuance plan to increase share capital from equity in 2026; 

(16) Và các vấn đề khác (Nếu có). 

And other issues (If any). 



DỰ THẢO/ DRAFT 
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Thời gian 

Time 

Nội dung chương trình 

Meeting agenda 

 

 

15:35 - 15:50  
Thảo luận và giải đáp thắc mắc của Cổ đông. 

Discussion, questions and answers at the AGM. 

15:50 - 16:30 

Bỏ phiếu thông qua các vấn đề tại ĐHĐCĐ. 

Voting by Voting paper at the AGM. 

Giải lao. 

Break time. 

16:30 - 16:45 
Công bố kết quả biểu quyết và bầu cử theo Biên bản kiểm phiếu. 

Announcement of Results of Voting and Election through Voting Minutes. 

16:45 - 16:55 

Trình bày Biên bản họp ĐHĐCĐ. 

Presentation of Meeting Minutes of the AGM.  

Biểu quyết thông qua nội dung Biên bản họp ĐHĐCĐ. 

Voting and approval of Meeting Minutes of the AGM. 

Thủ tục bế mạc ĐHĐCĐ 

Closing session of the AGM 

16:55 - 17:00 
Tuyên bố bế mạc ĐHĐCĐ. 

Stating for closing session of the AGM. 

 



 

MẪU/ FORM 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA (“Công Ty”) 

PHIẾU BIỂU QUYẾT TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION (the “Company”) 

THE VOTING PAPER OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

Tên Cổ đông/ Shareholder’s full name: ………………… ......................................................................................................  

CMND/CCCD/Căn cước/Hộ chiếu/Văn bản khác/ ID Card/Citizenship Card/Passport/Another document No.:  ................  

Tổng số cổ phần có quyền biểu quyết/ Total of voting shares:  ................................................................. cổ phần/ shares 

Người được ủy quyền/ Authorized representative:  .............................................................................................................  

 

Vấn đề 1: Báo cáo của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) và Thành viên Độc lập HĐQT năm 2025 – Theo tờ trình của 

HĐQT số 11/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 1: The Report of the Board of Directors (“BOD”) in 2025 – The proposal of the BOD No. 11/2026-TTr-

NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 2: Báo cáo kết quả hoạt động kinh doanh năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 12/2026-TTr-NVLG ngày 

01/04/2026 

  Content 2: The Report of the 2025 business performance – The proposal of the BOD No. 12/2026-TTr-NVLG dated 

April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 3: Báo cáo tài chính năm 2025 riêng và hợp nhất đã kiểm toán – Theo tờ trình của HĐQT số 13/2026-TTr-

NVLG ngày 01/04/2026 

Content 3: The 2025 Audited Separate and Consolidated Financial Statements – The proposal of the BOD No. 

13/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 4: Phương án phân phối lợi nhuận năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 14/2026-TTr-NVLG ngày 

01/04/2026 

Content 4: The 2025 profit distribution plan – The proposal of the BOD No. 14/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 

2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 5: Kế hoạch kinh doanh năm 2026 – Theo tờ trình của HĐQT số 15/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 5: The 2026 business plan – The proposal of the BOD No. 15/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 6: Lựa chọn công ty kiểm toán độc lập Báo cáo tài chính năm 2026 – Theo tờ trình của HĐQT số 16/2026-

TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 6: The selection of audit firm in 2026 – The proposal of the BOD No. 16/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 

2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
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nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
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Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

MẪU/ FORM 

Vấn đề 7: Thù lao HĐQT năm 2025, đề xuất chi trả thù lao HĐQT năm 2026 – Theo tờ trình của HĐQT số 17/2026-

TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 7: The remuneration for BOD in 2025 and proposal for 2026 – The proposal of the BOD No. 17/2026-TTr-

NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 8: Báo cáo giao dịch với Người có liên quan năm 2025 và các giao dịch với Người có liên quan năm 2026 

– Theo tờ trình của HĐQT số 18/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 8: The Report of transactions with Affiliated persons in 2025 and transactions with Affiliated persons in 

2026 – The proposal of the BOD No. 18/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

   Tán thành/ Agree              Không tán thành/ Disagree       Không có ý kiến/ No comment 

     

 

 

Vấn đề 9: Thay đổi cơ cấu HĐQT và bầu cử Thành viên HĐQT – Theo tờ trình của HĐQT số 19/2026-TTr-NVLG 

ngày 01/04/2026 

Content 9: Changing the BOD’s structure and Election of members of the BOD – The proposal of the BOD No. 

19/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 
 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 10: Phương án tái cấu trúc, sửa đổi và cập nhật các điều khoản và điều kiện của trái phiếu chuyển đổi 

quốc tế – Theo tờ trình của HĐQT số 20/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 10: The Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international convertible bonds 

– The proposal of the BOD No. 20/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 11: Báo cáo việc triển khai các phương án phát hành cổ phiếu năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 

21/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 11: Reporting the implementation of share issuance plans in 2025 – The proposal of the BOD No. 

21/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 12: Tiếp tục triển khai và điều chỉnh phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ đã được phê duyệt năm 2025 

– Theo tờ trình của HĐQT số 21/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 12: Continuation and adjustment of the plan for private placement of shares approved in 2025 – The 

proposal of the BOD No. 21/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

   Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 13: Tiếp tục triển khai phương án phát hành cổ phiếu để hoán đổi dư nợ gốc Trái phiếu đã được phê 

duyệt năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 21/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 13: Continuation of the Share issuance plan to swap outstanding principal of Bonds approved in 2025 

– The proposal of the BOD No. 21/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

   Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
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MẪU/ FORM 

Vấn đề 14: Trình tự thực hiện các phương án phát hành cổ phiếu nêu tại Vấn đề 12 và Vấn đề 13 – Theo tờ trình 

của HĐQT số 21/2026-TTr-NVLG ngày 01/04/2026 

Content 14: The implementation order of share issuance plans as stated in Content 12 and Content 13 above – 

The proposal of the BOD No. 21/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

  Tán thành/ Agree  Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 15: Báo cáo việc triển khai các phương án thực hiện khoản vay có quyền chuyển đổi thành cổ phần năm 

2025 và thông qua việc tiếp tục triển khai trong năm 2026 – Theo tờ trình của HĐQT số 22/2026-TTr-NVLG ngày 

01/04/2026 

Content 15: Reporting the implementation of convertible loan plans in 2025 and approval of continued 

implementation in 2026 – The proposal of the BOD No. 22/2026-TTr-NVLG dated April 1st, 2026 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 16: Sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công ty, Quy chế Quản trị Công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT – Theo 

tờ trình của HĐQT số 24/2026-TTr-NVLG ngày 17/04/2026; 

Content 16: Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on Corporate Governance, and 

Regulations on Operation of the BOD – The proposal of the BOD No. 24/2026-TTr-NVLG dated April 17th, 2026; 
 

 Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 17: Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2026 – Theo tờ 

trình của HĐQT số 25/2026-TTr-NVLG ngày 17/04/2026;; 

Content 17: The Share issuance plan under the Employee Stock Ownership Plan in 2026 – The proposal of the 

BOD No. 25/2026-TTr-NVLG dated April 17th, 2026; 

 Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

Vấn đề 18: Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu năm 2026 – Theo tờ 

trình của HĐQT số 26/2026-TTr-NVLG ngày 17/04/2026; 

Content 18: The Share issuance plan to increase share capital from equity in 2026 – The proposal of the BOD No. 

26/2026-TTr-NVLG dated April 17th, 2026; 

 Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

 

 

 ……………………., ngày ….. tháng 04 năm 2026 

 …………………….., April ……., 2026 

 CỔ ĐÔNG/ ĐẠI DIỆN 

 SHAREHOLDER/REPRESENTATIVE 

 (Ký, ghi rõ họ tên/ Signature, full name) 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: ….../2026-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng 04 năm 2026 

    Ho Chi Minh City, April...….…, 2026 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 20265 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other implementing regulations (“Law on Enterprises”); 

- Luật số 03/2022/QH15 sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật Đầu tư công, Luật Đầu tư theo phương thức đối tác công tư, Luật Đầu tư, Luật Nhà ở, Luật 
Đấu thầu, Luật Điện lực, Luật Doanh nghiệp, Luật Thuế tiêu thụ đặc biệt và Luật Thi hành án dân sự 2022 có hiệu lực kể từ ngày 01/03/2022; 

The Law No. 03/2022/QH15 on amendments to certain articles of the Law on Public investment, the Law on Public-private partnership investment, the Law 
on Investment, the Law on Housing, the Law on Procurement, the Law on Electricity, the Law on Enterprises, the Law on Special excise duties and the Law 
on Civil judgment enforcement comes into force as of March 1, 2022; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and other implementing regulations (“Law on 
Securities”); 

- Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị Định 155”); 

The Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31st, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Securities Law (“Decree 155”); 

- Nghị định 245/2025/NĐ-CP ngày 11/09/2025 sửa đổi, bổ sung một số điều của Nghị Định 155 (“Nghị Định 245”); 

The Decree No. 155/2020/ND-CP dated September 11th, 2025 adjusting and supplementing a number of articles of the Decree 155 (“Decree 245”); 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

Corporate Governance Regulations; 

- Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị (“HĐQT”); 

Regulations on Operating of the Board of Directors (“BOD”); 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

- Tờ trình của HĐQT số 24/2025-TTr-NVLG ngày 17/04/2026 về việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công Ty, Quy chế Quản trị Công Ty và Quy chế hoạt động của 

HĐQT Công ty; 

- The Proposal of the BOD No. 24/2025-TTr-NVLG dated April 17th, 2026 Re. Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on Corporate 

Governance, and Regulations on Operation of the BOD; 

- Biên bản họp Đại hội đồng Cổ đông thường niên năm 2026 của Công Ty ngày …./04/2026, 
The Meeting minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders dated April ……., 2026, 

 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

 
ĐIỀU 1.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Điều lệ Công Ty, chi tiết như sau: 

ARTICLE 1.  Amending, supplementing of the Company’s Charter as follows: 

 

STT 

No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

1.  

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện 

theo pháp luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời 

hạn hoạt động của Công Ty 

5. Trụ sở đăng ký của Công Ty: 

Địa chỉ: 313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị 

Sáu, Quận 3, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam. 

6. Công Ty có ba (03) người đại diện theo pháp luật là Chủ 

tịch HĐQT, Tổng Giám đốc và Phó Tổng Giám đốc. Chủ 

tịch HĐQT, Tổng Giám đốc và Phó Tổng Giám đốc có đầy 

đủ thẩm quyền đại diện cho Công Ty thực hiện các quyền 

và nghĩa vụ phát sinh từ giao dịch của Công Ty, các quyền 

và nghĩa vụ khác theo quy định của pháp luật và Điều lệ 

này. 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal 

representative, branch, representative office and 

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện 

theo pháp luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời 

hạn hoạt động của Công Ty 

5. Trụ sở đăng ký của Công Ty: 

Địa chỉ: 313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Xuân 

Hòa, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam. 

6. Công Ty có một (01) người đại diện theo pháp luật là 

Tổng Giám đốc. Tổng Giám đốc có quyền đại diện Công 

Ty thực hiện các quyền và nghĩa vụ phát sinh từ giao dịch 

của Công Ty, các quyền và nghĩa vụ khác theo quy định 

của pháp luật và Điều lệ này. 

  

 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal 

representative, branch, representative office and 

Sửa đổi điều khoản về địa 

chỉ theo địa giới hành chính 

mới và nội dung về Người 

đại diện theo pháp luật của 

Công Ty. 

Amending to the provisions 

on the Company’s address 

in accordance with the 

newly defined 

administrative boundaries, 

and the provisions 

concerning the Company’s 

Legal Representative. 
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operation term of the Company 

5. Registered office of the Company: 

Address: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi 

Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam. 

6. The Company has three (03) legal representatives, 

namely its Chairman of BOD, Chief Executive Officer, 

and Deputy Chief Executive Officer. The Chairman of 

BOD, Chief Executive Officer, and Deputy Chief 

Executive Officer have full authority to represent the  

Company in exercising rights and obligations arising 

from its transactions, other rights and obligations as 

provided for by laws and this Charter. 

operation term of the Company 

5. Registered office of the Company: 

Address: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Xuan 

Hoa Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam. 

6. The Company has one (01) legal representative, being 

the Chief Executive Officer. The Chief Executive Officer 

has the authority to represent the Company in 

exercising rights and performing obligations arising from 

the Company’s transactions, other rights and 

obligations as provided for by law and this Charter. 

2.  

Điều 6. Vốn điều lệ, cổ phần, Cổ đông sáng lập 

1. Vốn điều lệ của Công Ty là: 19.501.045.380.000 đồng 

(Mười chín nghìn năm trăm lẻ một tỷ, không trăm 

bốn mươi lăm triệu, ba trăm tám mươi nghìn đồng 

Việt Nam).  

Tổng số Vốn điều lệ của Công Ty được chia thành 

1.950.104.538 (Một tỷ chín trăm năm mươi triệu, 

một trăm lẻ bốn nghìn, năm trăm ba mươi tám) cổ 

phần phổ thông với mệnh giá là 10.000 đồng (Mười 

nghìn đồng Việt Nam) một cổ phần. 

Article 6. Charter capital, shares, founding 

shareholders 

1. The Company’s charter capital is: 

19,501,045,380,000 dongs (Nineteen trillion, five 

hundred and one billion, forty-five million, three 

hundred and eighty thousand Vietnamese Dong); 

The Company’s charter capital is divided into 

Điều 6. Vốn điều lệ, cổ phần, Cổ đông sáng lập 

1. Vốn điều lệ của Công Ty là: 22.344.964.740.000 đồng 

(Hai mươi hai nghìn ba trăm bốn mươi bốn tỷ, chín 

trăm sáu mươi bốn triệu, bảy trăm bốn mươi nghìn 

đồng Việt Nam).  

Tổng số Vốn điều lệ của Công Ty được chia thành 

2.234.496.474 (Hai tỷ hai trăm ba mươi bốn triệu, 

bốn trăm chín mươi sáu nghìn, bốn trăm bảy mươi 

bốn) cổ phần phổ thông với mệnh giá là 10.000 đồng 

(Mười nghìn đồng Việt Nam) một cổ phần. 

Article 6. Charter capital, shares, founding 

shareholders 

1. The charter capital of the Company is VND 

22,344,964,740,000 (Twenty-two trillion three 

hundred and forty-four billion nine hundred and 

sixty-four million seven hundred and forty 

thousand Vietnamese Dong). 

Cập nhật vốn điiều lệ Công 

Ty 

Updating the Company’s 

charter capital 
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1,950,104,538 (One billion, nine hundred and fifty 

million, one hundred and four thousand, five 

hundred and thirty-eight) ordinary shares, each with 

a par value of 10,000 dongs (Ten thousand dongs) per 

share. 

 

The total charter capital of the Company is divided into 

2,234,496,474 (Two billion two hundred and 

thirty-four million four hundred and ninety-six 

thousand four hundred and seventy-four) ordinary 

shares, each with a par value of VND 10,000 (Ten 

thousand Vietnamese Dong) per share. 

 

3.  

Điều 33. Quy định chung 

HĐQT trung thành tối đa với lợi ích, giá trị của Công Ty và 

các Cổ đông; bảo đảm sự phát triển bền vững, giám sát 

rủi ro của Công Ty và triển khai nghị quyết của ĐHĐCĐ. 

Để thực hiện hoạt động quản trị Công Ty hiệu quả, HĐQT 

cần thực hiện vai trò: 

 

 

Article 33. General provisions 

The BOD is utterly loyal to the interests and values of the 

Company and the shareholders; ensuring sustainable 

development, monitoring risks of the Company and 

implementing the GMS’s resolutions. In order to implement 

effective corporate governance, the BOD is required to 

perform the following roles: 

Điều 33. Quy định chung 

HĐQT trung thành tối đa với lợi ích, giá trị của Công Ty và 

các Cổ đông; bảo đảm sự phát triển bền vững, giám sát 

rủi ro của Công Ty và triển khai nghị quyết của ĐHĐCĐ. 

Để thực hiện hoạt động quản trị Công Ty hiệu quả, HĐQT 

cần thực hiện vai trò là cơ quan quản trị chiến lược, giám 

sát và không trực tiếp điều hành, trừ những vấn đề thuộc 

thẩm quyền phê duyệt của HĐQT theo quy đinh pháp luật 

có liên quan: 

Article 33. General provisions 

The BOD is utterly loyal to the interests and values of the 

Company and the shareholders; ensuring sustainable 

development, monitoring the Company’s risks and 

implementing the GMS’s resolutions. In order to implement 

effective corporate governance, the BOD is required to 

perform its role as a strategic governance and supervisory 

body and shall not be directly involved in the management 

or operation of the Company, except for matters falling 

within its approval authority in accordance with applicable 

laws and regulations: 

Bổ sung quy định về vai trò 

của HĐQT. 

Supplemting the provision 

on the role of the  

BOD 

4.  
Điều 34. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên 

HĐQT 

Điều 34. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên 

HĐQT 

Điều chỉnh trên cơ sở quy 

định tại Khoản 78 và Khoản 
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1. Số lượng Thành viên HĐQT là năm (05) thành viên. 

Tổng số Thành viên độc lập HĐQT phải đảm bảo số 

lượng theo quy định của pháp luật; 

a. Thành viên của HĐQT có thể là người không 

nắm giữ cổ phần của Công Ty; 

b. Các Thành viên HĐQT và các Thành viên độc lập 

HĐQT của Công Ty cần đáp ứng các tiêu chuẩn 

theo quy định của pháp luật và quy định tại Quy 

chế Quản trị Công ty của Công Ty; 

c. Thành viên HĐQT không đồng thời là Thành viên 

HĐQT tại quá năm (05) công ty khác; 

d. Quyền, nghĩa vụ, cách thức tổ chức và phối hợp 

hoạt động của các Thành viên độc lập HĐQT 

được quy định tại Quy chế quản trị Công ty của 

Công Ty. 

 

  

Article 34. Composition and term of office of BOD 

members 

1. The BOD shall includes five (05) members. The total 

number of Independent members shall comply with the 

law. 

a. A BOD member may be a person who does not 

hold shares of the Company;  

b. The BOD members and Independent BOD 

members shall meet the standards prescribed by 

applicable aws and provisions in the Company's 

Corporate Governance Regulations; 

c. The BOD members are not concurrently members 

1. Số lượng Thành viên HĐQT là năm (05) thành viên. 

Tổng số Thành viên độc lập HĐQT và Thành viên 

HĐQT không điều hành phải đảm bảo số lượng theo 

quy định của pháp luật; 

a. Thành viên của HĐQT có thể là người không 

nắm giữ cổ phần của Công Ty; 

b. Các Thành viên HĐQT và các Thành viên độc 

lập HĐQT của Công Ty cần đáp ứng các tiêu 

chuẩn theo quy định của pháp luật và quy định 

tại Quy chế Quản trị Công ty của Công Ty; 

c. Thành viên HĐQT chỉ được đồng thời là Thành 

viên HĐQT hoặc Hội đồng thành viên tại tối đa 

năm (05) công ty khác; 

d. Quyền, nghĩa vụ, cách thức tổ chức và phối hợp 

hoạt động của các Thành viên độc lập HĐQT 

được quy định tại Quy chế quản trị Công ty của 

Công Ty. 

Article 34. Composition and term of office of BOD 

members 

1. The BOD shall includes five (05) members. The total 

number of Independent members of the BOD and non-

executive Member of the BOD shall comply with the 

applicable law. 

a. A BOD member may be a person who does not 

hold shares of the Company;  

b. The BOD members and Independent BOD 

members shall meet the standards prescribed by 

applicable laws and provisions in the Company's 

Corporate Governance Regulations; 

79 Điều 1 Nghị Định 245. 

Amending on the basis of 

the provisions stipulated in 

Clause 78 and Clause 79, 

Article 1 of Decree 245. 
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of the BOD at more than five (05) other 

companies; 

d. The rights, obligations, organizational structure, 

and coordination mechanisms of the Independent 

Members of the BOD shall be stipulated in the 

Company’s Corporate Governance Regulations. 

d. 

c. A BOD member may concurrently be a member of 

the BOD or the Members’ Council of no more 

than five (05) other companies; 

d. The rights, obligations, organizational structure, 

and coordination mechanisms of the Independent 

members of the BOD shall be stipulated in the 

Company’s Corporate Governance Regulations. 

5.  

Điều 35. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

1. HĐQT là cơ quan quản lý Công Ty, có toàn quyền nhân 

danh Công Ty để quyết định, thực hiện các quyền và 

nghĩa vụ của Công Ty không thuộc thẩm quyền của 

ĐHĐCĐ hoặc/và quyết định các công việc khi được 

ĐHĐCĐ giao; 

2. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT do pháp luật, Điều 

lệ Công Ty, Quy chế Quản trị Công ty, Quy chế hoạt 

động của HĐQT và nghị quyết của ĐHĐCĐ quy định. 

Cụ thể HĐQT có các quyền và nghĩa vụ sau đây: 

a. Quyết định chiến lược của Công Ty, kế hoạch phát 

triển trung hạn của Công Ty; giám sát việc thực 

hiện kế hoạch phát triển, kế hoạch phát triển ngắn 

hạn và dài hạn và kế hoạch kinh doanh hàng năm 

của Công Ty; 

b. Phê duyệt việc điều chỉnh, thay đổi kế hoạch kinh 

doanh hàng năm của Công Ty trên cơ sở được 

ĐHĐCĐ ủy quyền khi xét thấy sự điều chỉnh này là 

phù hợp với chiến lược và kế hoạch phát triển đã 

được ĐHĐCĐ phê chuẩn. 

  

  

Điều 35. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

1. HĐQT là cơ quan quản trị chiến lược, giám sát và 

không trực tiếp điều hành, trừ những vấn đề thuộc thẩm 

quyền phê duyệt của HĐQT và quy định pháp luật có 

liên quan, có toàn quyền nhân danh Công Ty để quyết 

định, thực hiện các quyền và nghĩa vụ của Công Ty 

không thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ hoặc/và quyết 

định các công việc khi được ĐHĐCĐ giao; 

2. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT do pháp luật, Điều 

lệ Công Ty, Quy chế Quản trị Công ty, Quy chế hoạt 

động của HĐQT và nghị quyết của ĐHĐCĐ quy định. 

Cụ thể HĐQT có các quyền và nghĩa vụ căn bản sau 

đây: 

a. Quyết định chiến lược của Công Ty, kế hoạch phát 

triển trung hạn của Công Ty; giám sát việc thực hiện 

kế hoạch phát triển, kế hoạch phát triển ngắn hạn và 

dài hạn và kế hoạch kinh doanh hàng năm của Công 

Ty; 

b. Trong trường hợp được ĐHĐCĐ ủy quyền, HĐQT 

quyết định việc điều chỉnh, thay đổi kế hoạch kinh 

doanh hàng năm của Công Ty trên cơ sở phù hợp 

với quy định pháp luật có liên quan và giao cho 

Người điều hành của Công Ty thực hiện Nghị quyết 

Sửa đổi, bổ sung quyền 

hạn, nhiệm vụ của HĐQT 

trên cơ sở làm rõ chức 

năng quản trị, giám sát.  

Amending and 

supplementing the powers 

and duties of the BOD on 

the basis of clarifying its 

strategic governance and 

supervisory functions. 
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Article 35. Powers and duties of the BOD 

1. The BOD is the Company’s governing body, having full 

authority to make decisions in the name of the 

Company, to exercise the Company's rights and 

obligations which do not fall within the authority of the 

GMS and/or make decisions on issues assigned by the 

GMS; 

2. The BOD’s powers and duties shall be stipulated by 

the laws, the Company's Charter, the Corporate 

Governance Regulations and the GMS’s resolutions. 

The BOD shall have the specific rights and 

responsibilities as follows: 

a. To make decisions on the Company's strategy, 

medium-term development plans; supervise the 

implementation of development plans, short-term 

and long-term plans, and annual business plans; 

b. To approve adjustments and changes to the 

Company’s annual business plan when being 

authorized by the GMS when this adjustment is 

considered to be consistent with the strategy and 

development plan approved by the GMS.  

đã được phê duyệt. 

Article 35. Powers and duties of the BOD 

1. The BOD is the strategic governance and supervisory 

body of the Company and shall not engage in 

executive management, Except for matters under the 

approval authority of the Board of Directors and 

relevant legal regulations, having full authority to make 

decisions in the name of the Company, exercise the 

Company's rights and obligations which do not fall 

within the authority of the GMS and/or make decisions 

on issues assigned by the GMS; 

2. The BOD’s powers and duties shall be stipulated by 

the laws, the Company's Charter, the Corporate 

Governance Regulations and the GMS’s resolutions. 

The BOD shall have the specific rights and 

responsibilities as follows: 

a. To make decisions on the Company's strategy, 

medium-term development plans; and to 

supervise the implementation of development 

plans, short-term and long-term plans, and annual 

business plans; 

b. In cases where authorized by the GMS, the BOD 

shall decide on the adjustment or modification of 

the Company’s annual business plan in 

accordance with relevant legal regulations and 

assign the Company’s Executives to implement 

the approved Resolution. 

6.  

Điều 36. Chủ tịch HĐQT 

1. HĐQT bầu một Thành viên của HĐQT làm Chủ tịch. 

Chủ tịch HĐQT không kiêm nhiệm chức danh TGĐ. 

Điều 36. Chủ tịch HĐQT 

1. HĐQT bầu một Thành viên của HĐQT làm Chủ tịch. 

Chủ tịch HĐQT không kiêm nhiệm chức danh điều 

Sửa đổi, bổ sung, làm rõ 

nhiệm vụ của Chủ tịch 

HĐQT phù hợp với quy 
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2. Chủ tịch HĐQT có các quyền và nghĩa vụ sau đây: 

a. Lập chương trình, kế hoạch hoạt động của HĐQT; 

b. Chuẩn bị chương trình, nội dung, tài liệu phục vụ 

cuộc họp; triệu tập và chủ tọa cuộc họp HĐQT; 

c. Tổ chức việc thông qua Nghị quyết của HĐQT; 

d. Giám sát quá trình tổ chức thực hiện các Nghị 

quyết của HĐQT; 

e. Chủ tọa cuộc họp ĐHĐCĐ, cuộc họp HĐQT; 

f. Phân công, phân nhiệm cho các Thành viên 

HĐQT; trong trường hợp cần thiết, phân công, 

phân nhiệm cho các Thành viên các Tiểu ban, Ủy 

ban tham mưu và hỗ trợ cho HĐQT; 

g. Chỉ đạo thực hiện các chức năng, nhiệm vụ khác 

thuộc thẩm quyền của HĐQT; 

h. Ký hợp đồng lao động với TGĐ trên cơ sở ủy 

quyền của HĐQT; 

i. Quyết định trình tự, thủ tục yêu cầu và cung cấp 

thông tin theo quy định tại Điều 159 Luật Doanh 

nghiệp; 

j. Quyền và nghĩa vụ khác theo quy định của pháp 

luật, Điều lệ, Quy chế Quản trị Công Ty và các quy 

chế nội bộ khác của Công Ty. 

 

 

 

 

 

Article 36. Chairman of the BOD 

hành. 

2. Chủ tịch HĐQT có nhiệm vụ quản trị chiến lược, giám 

sát và không trực tiếp điều hành, có các quyền và 

nghĩa vụ sau đây: 

a. Lập chương trình, kế hoạch hoạt động của HĐQT, 

chuẩn bị chương trình, nội dung, tài liệu phục vụ 

cuộc họp; triệu tập và chủ tọa cuộc họp HĐQT; 

b. Không trực tiếp ký kết các hợp đồng thương mại 

và trong phạm vi công việc điều hành của Tổng 

Giám đốc; 

c. Tổ chức việc thông qua Nghị quyết của HĐQT; 

d. Giám sát quá trình tổ chức thực hiện các Nghị 

quyết của HĐQT; 

e. Chủ tọa cuộc họp ĐHĐCĐ, cuộc họp HĐQT; 

f. Phân công, phân nhiệm cho các Thành viên 

HĐQT; trong trường hợp cần thiết, phân công, 

phân nhiệm cho các Thành viên các Tiểu ban, 

Ủy ban tham mưu và hỗ trợ cho HĐQT; 

g. Chỉ đạo thực hiện các chức năng, nhiệm vụ 

khác thuộc thẩm quyền của HĐQT; 

h. Ký hợp đồng lao động với TGĐ trên cơ sở ủy 

quyền của HĐQT; 

i. Quyết định trình tự, thủ tục yêu cầu và cung cấp 

thông tin theo quy định tại Điều 159 Luật Doanh 

nghiệp; 

j. Quyền và nghĩa vụ khác theo quy định của pháp 

luật, Điều lệ, Quy chế Quản trị Công Ty, Quy 

chế hoạt động của HĐQT và các quy chế nội bộ 

khác của Công Ty. 

định của pháp luật doanh 

nghiệp và Quy chế hoạt 

động của HĐQT.  

Amending and 

supplementing to clarify the 

duties of the Chairman of 

the BOD in alignment with 

applicable enterprise laws 

and the Regulations on 

Operation of the BOD. 
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1. A BOD member shall be elected by the BOD to be the 

Chairman. The BOD Chairman musts not concurrently 

hold the position of Chief Executive Officer; 

2. The BOD Chairman shall have the following rights and 

obligations: 

a. To prepare working plans and programs of the 

BOD; 

b. To prepare the agenda, contents, documents for 

the meeting; convene and chair the BOD 

meetings; 

c. To organize the adoption of BOD’s resolutions; 

d. To supervise the implementation of BOD’s 

resolutions; 

e. To chair the GMS meeting, BOD meeting; 

f. To assign and delegate authority to the BOD 

members; assign and delegate authority to 

members of advisory and supporting 

Subcommittees, Committees of the BOD if 

necessary; 

g. To direct the implementation of other functions and 

duties within the BOD’s authority; 

h. To sign the labor contract with the Chief Executive 

Officer based on the BOD's authorization; 

i. To decide on the order, procedure for requirement 

of providing information according to Article 159 

of the Law on Enterprises; 

j. To have other rights and obligations according to 

the law, the Charter, Corporate Governance 

Regulations and other internal regulations of the 

Article 36. Chairman of the BOD 

1. A BOD member shall be elected by the BOD to be the 

Chairman. The BOD Chairman must not concurrently 

hold any executive position. 

2. The BOD Chairman shall have the following rights and 

obligations: 

a. To prepare working plans and programs of the 

BOD, to prepare the agenda, contents, documents 

for the meeting; to convene and chair the BOD 

meetings; 

b. Shall not directly sign or enter into trading 

contracts that fall within the executive authority 

and operational scope of the Chief Executive 

Officer; 

c. To organize the adoption of BOD’s resolutions; 

d. To supervise the implementation of BOD’s 

resolutions; 

e. To chair the GMS meeting, BOD meetings; 

f. To assign and delegate authority to BOD 

members; assign and delegate authority to 

members of advisory and supporting 

Subcommittees, Committees of the BOD if 

necessary; 

g. To direct the implementation of other functions and 

duties within the BOD’s authority; 

h. To sign the labor contract with the Chief Executive 

Officer based on the BOD's authorization; 

i. To decide on the order, procedure for requests for 

information according to Article 159 of the Law on 
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Company. Enterprises; 

j. To have other rights and obligations according to 

the law, the Charter, Corporate Governance 

Regulations, Regulations on Operation of the BOD 

and other internal regulations of the Company. 

7.  

Điều 38. Các Tiểu ban của HĐQT 

1. HĐQT có thể thành lập Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc để 

phụ trách về chính sách phát triển, nhân sự, lương 

thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu 

ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt động của HĐQT trong 

các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền và 

trách nhiệm của HĐQT; 

2. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, sắp xếp lại cơ 

cấu tổ chức, quyền và trách nhiệm, tổ chức hoạt động 

và thực hiện báo cáo của các Tiểu ban, Ủy ban nêu 

trên; 

3. Hoạt động của Tiểu ban, Ủy ban phải tuân thủ theo quy 

định của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản 

trị Công Ty của Công Ty. Các quyết định của Tiểu ban, 

Ủy ban chỉ có hiệu lực khi có đa số (hơn 1/2) Thành 

viên tham dự và biểu quyết thông qua tại cuộc họp của 

Tiểu ban, Ủy ban. 

 

 

 

 

 

Article 38. Subcommittees of the BOD 

1. Any Subcommittee, Committee may be established by 

Điều 38. Các Tiểu ban, Ủy ban của HĐQT 

1. HĐQT có thể thành lập Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc để 

phụ trách về chính sách phát triển, nhân sự, lương 

thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu 

ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt động của HĐQT trong 

các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền và 

trách nhiệm của HĐQT; 

2. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, sắp xếp lại cơ 

cấu tổ chức, quyền và trách nhiệm, tổ chức hoạt động 

và thực hiện báo cáo của các Tiểu ban, Ủy ban nêu 

trên; 

3. Hoạt động của Tiểu ban, Ủy ban phải tuân thủ theo quy 

định của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản 

trị Công Ty của Công Ty. Các quyết định của Tiểu ban, 

Ủy ban chỉ có hiệu lực khi có đa số (hơn 1/2) Thành 

viên tham dự và biểu quyết thông qua tại cuộc họp của 

Tiểu ban, Ủy ban hoặc bằng hình thức lấy ý kiến bằng 

văn bản/email theo quy định nội bộ; 

4. Sau khi được HĐQT thành lập, trên cơ sở quyền lợi và 

sự phát triển của Công ty, Tiểu ban/Uỷ ban giám sát về 

chiến lược - môi trường, xã hội, quản trị (ESG) phải có 

ý kiến độc lập, khách quan, trung thực để HĐQT và 

ĐHĐCĐ xem xét, quyết định. 

Article 38. Subcommittees, Committees of the BOD 

Bổ sung quy định về hoạt 

động của Tiểu ban/Ủy ban 

và tính độc lập của Ủy ban 

giám sát về chiến lược – 

môi trường, xã hội, quản trị 

(ESG). 

Supplementing the 

provision on the operation 

of the 

subcommittees/Committees 

and the independence of 

the Committee for strategy 

and environmental, social 

and governance (ESG) 

oversight. 
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the BOD to be in charge of policies of development, 

human resources, salary and bonus, internal audit, risk 

management and other Subcommittees, Committees; 

assist to the BOD in specific areas when exercising the 

rights and responsibilities of the BOD; 

2. The BOD shall specify regulations on establishment, 

arrangement of organizational structure, powers and 

duties, activities and make reports to the 

aforementioned Subcommittees, Committees; 

3. Activities of the Subcommittees, Committees must be 

done in compliance with the provisions of applicable 

laws, the Charter and the Company’s Corporate 

Governance Regulations. The resolutions of the 

Subcommittees, Committees shall be effective only 

when the majority (more than 1/2) of members attend 

and vote at the meetings of the Subcommittees, 

Committees. 

 

1. Any Subcommittee or Committee may be established 

by the BOD to be in charge of policies of development 

policies, human resources, salary and bonus, internal 

audit, risk management and other Subcommittees, 

Committees; and to assist the BOD in specific areas 

when exercising its rights and responsibilities; 

2. The BOD shall specify regulations on the 

establishment, arrangement of organizational structure, 

powers and duties, activities and make reports to the 

aforementioned Subcommittees, Committees; 

3. The activities of the Subcommittees, Committees must 

comply in compliance with the provisions of applicable 

laws, the Charter and the Company’s Corporate 

Governance Regulations. The resolutions of the 

Subcommittees, Committees shall be effective only 

when the majority (more than 1/2) of members attend 

and vote at their meetings or in the form of collecting 

opinions via written documents/email in accordance 

with internal regulations; 

4. After being established by the BOD, and based on the 

interests and development of the Company the 

Subcommittee/Committee for strategy and 

environmental, social and governance (ESG) oversight 

must provide independent, objective, and honest 

opinions for the BOD and the GMS to consider and 

decide. 

8.  

[Không có] 

[No privion] 

[Bổ sung Điều 43A, 43B, 43C] 

Điều 43A. Chức năng, nhiệm vụ của Tiểu ban/Ủy ban 

giám sát về chiến lược - môi trường, xã hội, quản trị 

(ESG): 

Bổ sung quy định liên quan 

đến Ủy ban giám sát về 

chiến lược – môi trường, xã 

hội, quản trị (ESG) nhằm 
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Tiểu ban/Ủy ban giám sát về chiến lược - môi trường, xã 

hội, quản trị (ESG)là Tiểu ban/Ủy ban chuyên môn trực 

thuộc Hội đồng quản trị, được HĐQT bầu ra và thực hiện 

chức năng độc lập nhằm mục đích hỗ trợ Hội đồng quản 

trị triển khai, thực hiện các nhiệm vụ của HĐQT (sau đây 

gọi tắt là “UBCL-ESG”, việc xác định cụ thể tên gọi, chức 

năng, nhiệm vụ của Tiểu ban/Ủy ban này do HĐQT quyết 

định trên cơ sở phù hợp với Điều lệ Công Ty). UBCL-ESG 

có chức năng, nhiệm vụ như sau: 

1. Tham mưu, tư vấn cho HĐQT về định hướng chiến 

lược phát triển trung và dài hạn của Công Ty; 

2. Tham mưu, tư vấn cho HĐQT về định hướng phát 

triển bền vững theo các tiêu chuẩn ESG; 

3. Thay mặt HĐQT giám sát về chiến lược – ESG đối với 

hoạt động của Công Ty; 

4. Đưa ra ý kiến chuyên môn đối với các vấn đề cần lấy 

ý kiến của  UBCL-ESG được xác định tại Quy chế 

hoạt động của UBCL-ESG trước khi trình HĐQT 

và/hoặc ĐHĐCĐ; 

5. Báo cáo HĐQT về việc theo dõi, đánh giá khách quan 

việc triển khai chiến lược và các định hướng phát triển 

bền vững của Công ty; 

6. Quyền và nghĩa vụ khác theo quyết định của HĐQT 

trên cơ sở phù hợp với quy định tại Điều lệ Công Ty. 

 Điều 43B. Thành phần UBCL-ESG  

1. UBCL-ESG có tối thiểu hai (02) thành viên. 

2. Chủ tịch UBCL-ESG do Hội đồng quản trị bổ nhiệm và 

không phải là người giữ chức danh điều hành hoặc 

Người đại diện theo pháp luật của Công Ty. 

tăng cường hoạt động giám 

sát chiến lược - ESG theo 

định hướng phát triển của 

Công ty.  

Supplementing provisions 

relating to the Committee 

for strategy, and 

environmental, social and 

governance (ESG) 

oversight to strengthen 

strategic and ESG 

oversight activities in 

alignment with the 

Company’s development 

orientation. 
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3. Các thành viên UBCL-ESG do Chủ tịch UBCL-ESG bổ 

nhiệm từ nhân sự của Công Ty hoặc bên ngoài. 

4. Thành viên UBCL-ESG phải có năng lực chuyên môn, 

kinh nghiệm phù hợp với lĩnh vực hoạt động của Công 

Ty và hiểu biết về quản trị doanh nghiệp. 

 Điều 43C. Nguyên tắc hoạt động  

1. UBCL-ESG hoạt động theo nguyên tắc tập thể, biểu 

quyết theo đa số; họp tối thiểu hai (02) lần trong năm 

hoặc khi cần thiết; 

2. UBCL-ESG hoạt động theo nguyên tắc độc lâp, khách 

quan vì mục tiêu phát triển bền vững của Công ty; 

3. Quyết định được thông qua tại cuộc họp hoặc bằng 

hình thức lấy ý kiến bằng văn bản/email theo quy định 

nội bộ; 

4. Biên bản họp phải được lập đầy đủ, lưu trữ theo quy 

định và có chữ ký của các thành viên tham dự; 

5. UBCL-ESG không tham gia hoạt động điều hành, 

không ký kết giao dịch và không ban hành quyết định 

điều hành của Công ty. 

[Additions of Article 43A, 43B, and 43C] 

Article 43A. Functions and Duties of the 

Subcommittee/Committee for strategy and 

environmental, social and governance (ESG) oversight 

The Subcommittee/Committee for strategy and 

environmental, social and governance (ESG) oversight is 

a specialized subcommittee/committee under the BOD, 

elected by the BOD, and operates independently for the 

purpose of assisting the BOD in carrying out its duties and 

responsibilities (hereinafter referred to as the “Committee 
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for Strategy and ESG Oversight” or “CS-ESG”). The 

determination of the specific name, functions, and duties 

of this Subcommittee/Committee shall be decided by the 

BOD in compliance with the provisions of the Company 

Charter. The CS-ESG shall have the following functions 

and duties: 

1. To advise and provide consultation to the BOD on 

the Company’s medium- and long-term strategic 

development orientations; 

2. To advise and provide consultation to the BOD on 

sustainable development orientations in 

accordance with ESG standards; 

3. On behalf of the BOD, to supervise matters 

relating to strategy and ESG in respect of the 

Company’s operations; 

4. Provide professional opinions on matters requiring 

consultation by the CS-ESG as specified in the 

Operating Regulations of the CS-ESG, before 

submission to the BOD and/or GMS; 

5. To report to the BOD on the monitoring and 

objective evaluation of the implementation of the 

Company’s strategic initiatives and sustainable 

development orientations; 

6. Other rights and obligations as decided by the 

BOD, in accordance with the Company’s Charter. 

Article 43B. Composition of the CS-ESG 

1. The CS-ESG shall comprise at least two (02) 

members. 

2. The Chairperson of the CS-ESG shall be 
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appointed by the BOD and shall not concurrently 

hold any executive position or be the legal 

representative of the Company. 

3. The members of the CS-ESG shall be appointed 

by the Chairperson of the CS-ESG from the 

Company’s internal resources or from external 

sources. 

4. Members of the CS-ESG shall possess 

professional capacity, experience appropriate to 

the Company’s business sectors, and knowledge 

of corporate governance. 

Article 43C. Operating Principles 

1. The CS-ESG shall operate on a collective basis, 

with decisions adopted by majority vote; meetings 

shall be convened at least two (02) times per year 

or on an as-needed basis. 

2. The CS-ESG shall operate independently and 

objectively in pursuit of the Company’s sustainable 

development objectives. 

3. Decisions may be adopted at meetings or through 

written consultation or electronic communication 

(email) in accordance with the Company’s internal 

regulations. 

4. Minutes of meetings shall be duly prepared, 

maintained, and archived in accordance with 

applicable regulations and shall bear the 

signatures of the members in attendance. 

5. The CS-ESG shall not engage in executive or 

operational activities, shall not enter into 

transactions, and shall not issue executive 
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decisions on behalf of the Company. 

9.  

Điều 49. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung đột 

về quyền lợi  

1. Thành viên HĐQT, TGĐ, Người quản lý khác, Người 

điều hành khác của Công Ty và những người liên quan 

của các đối tượng này không được phép sử dụng 

những cơ hội kinh doanh có thể mang lại lợi ích cho 

Công Ty vì mục đích cá nhân; có trách nhiệm bảo mật 

thông tin vì lợi ích của Công Ty, không được sử dụng 

các thông tin chưa được phép công bố của Công Ty 

hoặc tiết lộ cho người khác để thực hiện các giao dịch 

có liên quan; đồng thời không được sử dụng những 

thông tin có được nhờ chức vụ của mình để tư lợi cá 

nhân hay để phục vụ lợi ích của tổ chức hoặc cá nhân 

khác 

2. Thành viên HĐQT, TGĐ, Thành viên UBKT và Người 

quản lý khác của Công Ty phải công khai các lợi ích 

liên quan theo quy định của Điều lệ Công Ty và quy 

định pháp luật khi có phát sinh giao dịch với Công Ty, 

bao gồm: 

a. Phải thông báo cho HĐQT tất cả các lợi ích có thể 

gây xung đột với lợi ích của Công Ty mà họ có thể 

được hưởng thông qua các pháp nhân kinh tế, các 

giao dịch hoặc cá nhân khác; 

b. Phải thông báo cho HĐQT về các giao dịch giữa 

Công Ty, Công ty con, các doanh nghiệp do Công 

Ty nắm quyền kiểm soát trên năm mươi phần trăm 

(50%) vốn điều lệ với chính Thành viên đó hoặc với 

những người có liên quan của Thành viên đó theo 

quy định của pháp luật; 

Điều 49. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung đột 

về quyền lợi  

1. Thành viên HĐQT, TGĐ, Người quản lý khác, Người 

điều hành khác của Công Ty và những người liên quan 

của các đối tượng này không được phép sử dụng 

những cơ hội kinh doanh có thể mang lại lợi ích cho 

Công Ty vì mục đích cá nhân; có trách nhiệm bảo mật 

thông tin vì lợi ích của Công Ty, không được sử dụng 

các thông tin chưa được phép công bố của Công Ty 

hoặc tiết lộ cho người khác để thực hiện các giao dịch 

có liên quan; đồng thời không được sử dụng những 

thông tin có được nhờ chức vụ của mình để tư lợi cá 

nhân hay để phục vụ lợi ích của tổ chức hoặc cá nhân 

khác 

2. Thành viên HĐQT, TGĐ, người quản lý khác và người 

điều hành khác phải công khai và cập nhật đầy đủ các 

lợi ích liên quan theo quy định của pháp luật, các văn 

bản pháp luật liên quan và Điều lệ. 

3.  Hợp đồng, giao dịch giữa Công Ty với người có liên 

quan, cổ đông, người quản lý doanh nghiệp và người 

có liên quan của các đối tượng này phải được chấp 

thuận theo đúng thẩm quyền và trình tự được pháp luật 

quy định; những người có lợi ích, quyền lợi liên quan 

không được tham gia biểu quyết theo quy định pháp 

luật. 

 

 

 

Điều chỉnh, tinh gọn 

nội dung Điều 49 

trên cơ sở phù hợp 

quy định pháp luật. 

Article 49 is amended and 

streamlined to ensure 

compliance with applicable 

laws and regulations. 
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c. Thông báo cho HĐQT về Tên, mã số doanh nghiệp, 

địa chỉ trụ sở chính, ngành, nghề kinh doanh của 

doanh nghiệp mà những người nêu trên có sở hữu 

phần vốn góp hoặc cổ phần; tỷ lệ và thời điểm sở 

hữu phần vốn góp hoặc cổ phần đó; 

d. Thông báo cho HĐQT về Tên, mã số doanh nghiệp, 

địa chỉ trụ sở chính, ngành, nghề kinh doanh của 

doanh nghiệp mà những người có liên quan của 

những người nêu trên cùng sở hữu hoặc sở hữu 

riêng phần vốn góp hoặc cổ phần trên 10% vốn 

điều lệ mà có phát sinh giao dịch với Công Ty; 

e. Thành viên HĐQT, TGĐ, những Người quản lý 

khác và Người điều hành khác có trách nhiệm báo 

cáo HĐQT trong các trường hợp sau: 

i. Các giao dịch giữa Công Ty với Công ty trong 

đó các Thành viên nêu trên là Thành viên sáng 

lập hoặc là Thành viên hội đồng quản trị, Giám 

đốc (Tổng giám đốc) trong thời gian ba (03) 

năm gần nhất trước thời điểm giao dịch; 

ii. Các giao dịch giữa Công Ty với Công ty trong 

đó người có liên quan của các Thành viên nêu 

trên là Thành viên hội đồng quản trị, Giám đốc 

(Tổng giám đốc) hoặc Cổ đông lớn. 

Quy định tại Điểm e này không áp dụng đối với các 

công ty do Công Ty nắm quyền kiểm soát. 

3. Liên quan đến các giao dịch với Cổ đông, Người quản 

lý và người có liên quan của các đối tượng này, Công 

Ty phải tuân thủ các quy định sau đây: 

a. Công Ty không được cung cấp khoản vay hoặc bảo 

lãnh cho Cổ đông là cá nhân và người có liên quan 
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của Cổ đông đó là cá nhân; 

b. Công Ty không được cung cấp khoản vay hoặc bảo 

lãnh cho Cổ đông là tổ chức và người có liên quan 

của Cổ đông đó là cá nhân, trừ trường hợp Cổ 

đông là công ty con không có cổ phần, phần vốn 

góp nhà nước nắm giữ và đã thực hiện góp vốn, 

mua cổ phần của Công Ty trước ngày 01 tháng 7 

năm 2015 theo quy định tại Khoản 4 Điều 34 Nghị 

định số 47/2021/NĐ-CP ngày 01/04/2021 của 

Chính phủ quy định chi tiết một số điều của Luật 

Doanh nghiệp; 

c. Công Ty không được cung cấp khoản vay hoặc bảo 

lãnh cho người có liên quan của Cổ đông là tổ 

chức, trừ trường hợp: 

i. Công Ty và tổ chức là người có liên quan của Cổ 

đông là các công ty trong cùng tập đoàn hoặc 

các công ty hoạt động theo nhóm công ty, bao 

gồm công ty mẹ - công ty con, tập đoàn kinh tế. 

Các giao dịch này phải được ĐHĐCĐ thông qua 

trong trường hợp giao dịch có giá trị lớn hơn 

hoặc bằng ba mươi lăm phần trăm (35%) tổng 

giá trị tài sản Công Ty ghi trong BCTC gần nhất 

của Công Ty; hoặc phải được HĐQT thông qua 

trong trường hợp giao dịch có giá trị nhỏ hơn ba 

mươi lăm phần trăm (35%) tổng giá trị tài sản 

Công Ty ghi trong BCTC gần nhất của Công 

Ty; 

ii. Các trường hợp pháp luật có quy định khác. 

d. Các giao dịch mà Công Ty cấp các khoản vay hoặc 

bảo lãnh cho Thành viên HĐQT, TGĐ, Người quản 
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lý khác và những cá nhân, tổ chức có liên quan của 

các đối tượng này phải được ĐHĐCĐ thông qua, 

trừ các trường hợp nêu tại điểm c (i) nêu trên; 

e. Các giao dịch giữa Công Ty với một trong các đối 

tượng sau đây: (i) Thành viên HĐQT, TGĐ, Người 

quản lý khác và người có liên quan của các đối 

tượng này; (ii) Cổ đông sở hữu từ năm mươi mốt 

phần trăm (51%) tổng số cổ phần có quyền biểu 

quyết trở lên và người có liên quan của cổ đông đó, 

(iii) Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông sở hữu trên mười phần trăm (10%) tổng vốn 

cổ phần phổ thông của Công Ty và những người có 

liên quan của họ; (iv) Doanh nghiệp có liên quan 

đến các đối tượng quy định tại Khoản 2 Điều 164 

của Luật Doanh nghiệp mà dẫn đến tổng giá trị của 

mỗi giao dịch có giá trị sau đây phải được các cơ 

quan thông qua tương ứng như sau: 

e.1. ĐHĐCĐ thông qua hợp đồng, giao dịch vay, 

bán tài sản có giá trị lớn hơn mười phần trăm 

(10%) tổng giá trị tài sản của Công Ty ghi trong 

báo cáo tài chính gần nhất giữa Công Ty và đối 

tượng quy định tại mục (ii) điểm e nêu trên; 

e.2. ĐHĐCĐ thông qua các giao dịch có giá trị từ ba 

mươi lăm phần trăm (35%) trở lên hoặc giao 

dịch dẫn đến tổng giá trị giao dịch phát sinh 

trong vòng 12 tháng kể từ ngày thực hiện giao 

dịch đầu tiên có giá trị từ 35% trở lên tổng giá 

trị tài sản ghi trên BCTC gần nhất của Công Ty 

giữa Công Ty và các đối tượng quy định tại 

mục (i), (iii) và (iv) điểm e nêu trên; 

e.3. HĐQT chấp thuận các giao dịch có giá trị nhỏ 
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hơn ba mươi lăm phần trăm (35%) tổng giá trị 

tài sản ghi trên BCTC gần nhất của Công Ty 

giữa Công Ty và đối tượng quy định tại mục (i), 

(iii) và (iv) điểm e nêu trên. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of 

interest 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and other Executives and their related 

persons shall not be allowed to use business 

opportunities that may benefit the Company for their 

personal purpose; responsible for protecting the 

confidentiality of information because of the benefits of 

the company; not to use the information not authorized 

to disclose by the Company or disclose to others to 

perform related transactions; at the same time not 

allowed to use information obtained through their 

position for personal gain or for the benefit of other 

organizations or individuals; 

2. The BOD members, Chief Executive Officer, Member 

of Audit Committee and other Managers must disclose 

their related interests in accordance with the 

Company’s Charter and the law in case of arising any 

transaction with the Company, including: 

a. To notify the BOD of all potential conflict of interest 

with the Company which they may be entitled to 

via other economic entities, transactions or 

individuals; 

b. To notify the BOD of any transactions between the 

Company, its Subsidiaries and enterprises 

controlled by the Company over fifty percent (50%) 

 

 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of 

interest 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and other Executives and their related 

persons shall not be allowed to use business 

opportunities that may benefit the Company for their 

personal purposes; be responsible for protecting the 

confidentiality of information for the benefits of the 

company; not use the information not authorized for 

disclosure by the Company or disclose to others to 

perform related transactions; at the same time not 

allowed to use information obtained through their 

position for personal gain or for the benefit of other 

organizations or individuals; 

2. The BOD members, the Chief Executive Officer, other 

managers, and other executive officers shall fully 

disclose and regularly update all related interests in 

accordance with the provisions of applicable law, 

relevant legal documents, and the Company Charter. 

3.   Contracts and transactions between the Company and 

related parties, shareholders, business managers, and 

persons related to these entities shall be approved in 

accordance with the proper authority and procedures 

prescribed by law; persons having related interests or 

rights shall not participate in voting in accordance with 

applicable law and regulations. 
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of the charter capital with that member or related 

persons in accordance with applicable laws; 

c. To notify the BOD of name, enterprise code, head 

office address, business lines of every enterprise 

in which they have stakes or shares; proportion 

and time of obtaining such stakes or shares; 

d. To notify the BOD of name, enterprise code, head 

office address, business lines of every enterprise 

engaging in transactions with the Company in 

which their related persons jointly or individually 

hold stakes or shares equivalent to over 10% of 

charter capital. 

e. The BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and other Executives shall be 

responsible for reporting to the BOD in the 

following cases: 

(i) Arising any transactions between the Company 

and the Companies in which the above 

mentioned Members are Founding members or 

BOD members, Chief Executive Officer during 

the last three (03) years before the transaction 

time; 

(ii) Arising any transactions between the Company 

and the Companies in which the above-

mentioned Members’ related persons are BOD 

members, Chief Executive Officer or Major 

shareholders. 

 This provision at Point e shall not be applied for 

the companies under the control of the Company. 

3. For any transactions with the shareholders, the 
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adjustment 

Managers and their related persons, the Company 

shall be required to comply with the following 

provisions: 

a. The Company is not allowed to provide loans or 

guarantees to an individual shareholder and 

his/her related person being an individual; 

b. The Company is not allowed to provide loans or 

guarantee to a shareholder that is an organization 

and its related persons being an individual, unless 

the shareholder is a subsidiary that does not have 

shares or capital contributions held by the state 

and has made capital contribution and share 

purchase of the Company before July 1st, 2015 in 

accordance with Clause 4, Article 34 of the 

Government's Decree No. 47/2021/ND-CP dated 

April 1st, 2021 on details of a number of articles of 

the Law on Enterprises; 

c. The Company is not allowed to provide loans or 

guarantees to related persons of any shareholder 

being the organization, except for: 

(i) The Company and those organizations being 

the shareholder’s related persons are 

companies in the same group or companies 

operating in groups of companies, including 

parent - subsidiary, economic group. These 

transactions must be approved by the GMS in 

the event that the transaction is equal to or 

greater than or equal to thirty-five percent 

(35%) of total value of the Company's assets 

recorded in the most recent financial 

statements; or approved by the BOD in case 
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the transaction is worth less than thirty-five 

percent (35%) of total value of the Company's 

assets recorded in the latest financial 

statements; 

(ii) Other cases provided by the law. 

d. Transactions at which the Company provides 

loans or guarantees to the BOD members, Chief 

Executive Officer, other Managers and their 

related individuals and organizations must be 

approved by the GMS, except for cases mentioned 

at Point c (i) above; 

e. Transactions between the Company and one of 

the following subjects: (i) BOD members, Chief 

Executive Officer, other Managers and their 

related persons; (ii) Shareholders holding at least 

fifty-one percent (51%) of voting shares and their 

related persons (iii) Shareholders, their authorized 

representatives owning more than ten percent 

(10%) of ordinary shares of the Company and their 

related persons; (iv) Enterprises that are related to 

the subjects specified in Clause 2, Article 164 of 

the Law on Enterprises that lead to the total value 

of the following transaction, must be approved by 

the respective authorities as follows: 

e1.  The GMS shall approve the loan, assets 

purchasing contract, transactions with a value 

of ten percent (10%) or more of total value of 

assets recorded on the current financial 

statements between the Company and 

subjects prescribed in paragraph (ii), point e 

above; 



 

 

24 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/ DRAFT 

STT 

No. 

Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

Căn cứ/lý do điều chỉnh 

The reason for 

adjustment 

e.2 The GMS shall approve the transactions with a 

value of thirty-five percent (35%) or more of 

total value of assets, or transactions resulting 

in total transaction value within 12 months 

from the date of the first transaction equal to 

35% or more of total value of assets recorded 

on the latest financial statements between the 

Company and subjects as stipulated in 

paragraph (i), (iii) and (iv) of point e above; 

e.3  The GMS shall approve the transactions with 

value less than thirty-five percent (35%) of 

total value of assets recorded on the latest 

financial statements between the Company 

and subjects as stipulated in paragraph (i), (iii) 

and (iv) of point e above. 

10.  

Điều 50. Trách nhiệm về thiệt hại và bồi thường 

1. Thành viên HĐQT, TGĐ, những Người quản lý khác và 

những Người điều hành khác của Công Ty phải chịu 

trách nhiệm cá nhân về những thiệt hại do hành vi vi 

phạm của mình gây ra do vi phạm nghĩa vụ, trách 

nhiệm trung thực và cẩn trọng; 

2. Công Ty bồi thường cho những người đã, đang hoặc 

có thể trở thành một bên liên quan trong các vụ khiếu 

nại, kiện, khởi tố (bao gồm các vụ việc dân sự, hành 

chính và không phải là các vụ kiện do Công Ty là người 

khởi kiện), nếu người đó đã hoặc đang là Thành viên 

HĐQT, Người điều hành của Công Ty, nhân viên hoặc 

là đại diện được Công Ty ủy quyền hoặc người đó đã 

hoặc đang làm theo yêu cầu của Công Ty với tư cách 

Thành viên HĐQT, Người điều hành, nhân viên hoặc 

Điều 50. Trách nhiệm về thiệt hại và bồi thường 

1. Thành viên HĐQT, TGĐ, những Người quản lý khác 

và những Người điều hành khác của Công Ty phải 

chịu trách nhiệm cá nhân về những thiệt hại do hành vi 

vi phạm của mình gây ra do vi phạm nghĩa vụ, trách 

nhiệm trung thực và cẩn trọng; 

2. Công Ty bồi thường cho những người đã, đang hoặc 

có thể trở thành một bên liên quan trong các vụ khiếu 

nại, kiện, khởi tố (bao gồm các vụ việc dân sự, hành 

chính và không phải là các vụ kiện do Công Ty là 

người khởi kiện), nếu người đó đã hoặc đang là Thành 

viên HĐQT, Thành viên các Ủy ban, Tiểu ban trực 

thuộc HĐQT, Người quản lý khác, Người điều hành 

của Công Ty, nhân viên hoặc là đại diện được Công Ty 

ủy quyền hoặc người đó đã hoặc đang làm theo yêu 

Bổ sung đối tượng được 

Công Ty bồi thường/mua 

bảo hiểm trách nhiệm. 

Expanded the scope of 

persons entitled to 

indemnification and/or 

liability insurance coverage 

by the Company. 
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đại diện theo ủy quyền của Công Ty, với điều kiện 

người đó đã hành động trung thực, cẩn trọng, mẫn cán 

vì lợi ích hoặc không chống lại lợi ích cao nhất của 

Công Ty, trên cơ sở tuân thủ luật pháp và không có 

bằng chứng xác nhận rằng người đó đã vi phạm những 

trách nhiệm của mình; 

Khi thực hiện chức năng, nhiệm vụ hoặc thực thi các 

công việc theo ủy quyền của Công Ty, Thành viên 

HĐQT, Người quản lý khác và Người điều hành, Nhân 

viên hoặc là Đại diện theo ủy quyền của Công Ty được 

Công Ty bồi thường khi trở thành một bên liên quan 

trong các vụ khiếu nại, kiện, khởi tố (trừ các vụ kiện do 

Công Ty là người khởi kiện) trong các trường hợp sau: 

a. Đã hành động trung thực, cẩn trọng, mẫn cán vì lợi 

ích và không mâu thuẫn với lợi ích của Công Ty; 

b. Tuân thủ luật pháp và không có bằng chứng xác 

nhận đã không thực hiện trách nhiệm của mình. 

3. Chi phí bồi thường bao gồm các chi phí phát sinh (kể 

cả phí thuê luật sư), chi phí phán quyết, các khoản tiền 

phạt, các khoản phải thanh toán phát sinh trong thực tế 

hoặc được coi là mức hợp lý khi giải quyết những vụ 

việc này trong khuôn khổ pháp luật cho phép. Công Ty 

có thể mua bảo hiểm cho những người đó để tránh 

những trách nhiệm bồi thường nêu trên. 

 

 

 

 

  

cầu của Công Ty với tư cách Thành viên HĐQT, 

Thành viên các Ủy ban, Tiểu ban trực thuộc HĐQT, 

Người quản lý khác, Người điều hành, nhân viên hoặc 

đại diện theo ủy quyền của Công Ty, với điều kiện 

người đó đã hành động trung thực, cẩn trọng, mẫn cán 

vì lợi ích hoặc không chống lại lợi ích cao nhất của 

Công Ty, trên cơ sở tuân thủ luật pháp và không có 

bằng chứng xác nhận rằng người đó đã vi phạm 

những trách nhiệm của mình; 

Khi thực hiện chức năng, nhiệm vụ hoặc thực thi các 

công việc theo ủy quyền của Công Ty, Thành viên 

HĐQT, Thành viên các Ủy ban, Tiểu ban trực thuộc 

HĐQT, Người quản lý khác, và Người điều hành, Nhân 

viên hoặc là Đại diện theo ủy quyền của Công Ty được 

Công Ty bồi thường khi trở thành một bên liên quan 

trong các vụ khiếu nại, kiện, khởi tố (trừ các vụ kiện do 

Công Ty là người khởi kiện) trong các trường hợp sau: 

a. Đã hành động trung thực, cẩn trọng, mẫn cán vì lợi 

ích và không mâu thuẫn với lợi ích của Công Ty; 

b. Tuân thủ luật pháp và không có bằng chứng xác 

nhận đã không thực hiện trách nhiệm của mình. 

3. Chi phí bồi thường bao gồm các chi phí phát sinh (kể 

cả phí thuê luật sư), chi phí phán quyết, các khoản 

tiền phạt, các khoản phải thanh toán phát sinh trong 

thực tế hoặc được coi là mức hợp lý khi giải quyết 

những vụ việc này trong khuôn khổ pháp luật cho 

phép. Công Ty có thể mua bảo hiểm cho những 

người được nêu tại Khoản 2 Điều này để tránh những 

trách nhiệm bồi thường nêu trên. HĐQT quyết định 

việc mua bảo hiểm trách nhiệm trong trường hợp này. 
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Article 50. Responsibility for damage and 

compensation 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and other Executives of the Company shall 

be personally liable for damages caused by their 

breach of obligations, duty of honest and care; 

2. The Company shall indemnify people who have been, 

are or may become a party involved in claims, lawsuits 

or prosecutions (including civil, administrative and not 

the lawsuits initiated by the Company as the 

petitioner), if the person has been or is a BOD 

member, an Executive, an employee or an authorized 

representative of the Company or that person has 

been or is acting as required by the Company as a 

BOD member, an Executive, an employee or an 

authorized representative of the Company, 

provided that the person has acted honestly, prudently, 

diligently in the interests of or not against the 

Company’s best interests on the basis of compliance 

with the law and without evidence of violating any 

responsibilities; 

When performing functions, duties or doing tasks 

authorized by the Company, a BOD member, other 

Manager and Executive, an employee or an authorized 

representative of the Company shall be compensated 

by the Company when they become a related party in 

claims, lawsuits or prosecution (except for any lawsuits 

initiated by the Company as the petitioner) in the 

following cases: 

 a. Have acted honestly, prudently and diligently for the 

Article 50. Responsibility for damage and 

compensation 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and other Executives of the Company shall 

be personally liable for damages caused by their 

breach of obligations, duty of honesty and care;  

2. The Company shall indemnify persons who have 

been, are or may become a party involved in claims, 

lawsuits or prosecutions (including civil, administrative 

but excluding lawsuits initiated by the Company as the 

petitioner), if the person has been or is a BOD 

member, a Subcommittee/Committee member, other 

manager, an Executive, an employee or an authorized 

representative of the Company or that person has 

been or is acting as required by the Company as a 

BOD member, an Executive, an employee or an 

authorized representative of the Company, 

provided that the person has acted honestly, 

prudently, diligently in the interests of or not against 

the Company’s best interests on the basis of 

compliance with the law and without evidence of 

violation of responsibilities; 

When performing functions, duties or doing tasks 

authorized by the Company, a BOD member, a 

Subcommittee/Committee member, other Manager 

and Executive, an employee or an authorized 

representative of the Company shall be compensated 

by the Company when they become a related party in 

claims, lawsuits or prosecution (except for any lawsuits 

initiated by the Company as the petitioner) in the 

following cases: 
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Company’s interests and not in conflict with the 

Company’s interest; 

 b. Have strictly complied with the law without any 

evidence of failure to fulfill responsibilities. 

3. The compensation costs shall cover costs incurred 

(including attorneys' fees), court costs, fines, amounts 

incurred in practice or considered reasonable in 

settlement of cases as permitted by the law. The 

insurance may be purchased by the Company for such 

people to avoid the compensation liabilities mentioned 

above. 

 a. Have acted honestly, prudently and diligently for 

the Company’s interests and not in conflict with the 

Company’s interests; 

 b. Have strictly complied with the law without any 

evidence of failure to fulfill responsibilities. 

3. The compensation costs shall cover costs incurred 

(including attorneys' fees), court costs, fines, amounts 

incurred in practice or considered reasonable in 

settlement of cases as permitted by the law. The 

Company may purchase insurance for the persons 

referred to in Clause 2 of this Article to avoid the 

compensation liabilities mentioned above. The BOD 

shall decide on the procurement of liability insurance in 

this case. 
 

ĐIỀU 2.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế quản trị Công Ty như sau: 

ARTICLE 2.  Approval of amending, supplementing the Company's Corporate Governance Regulations as follows:  

 

STT 

No. 

Quy chế Quản trị Công Ty hiện hành 
Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế Quản trị Công Ty sửa đổi 
Amended Corporate Governance Regulations 

Căn cứ/lý do 
điều chỉnh 

The reason for 
adjustment 

1.  

Điều 11. Ứng cử, đề cử, bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm Thành 
viên Hội đồng Quản trị  

6. Miễn nhiệm thành viên HĐQT 

a. Việc miễn nhiệm thành viên HĐQT được đề cập theo quy 
định tại Điểm a và b Khoản 7 Điều 34 Điều lệ Công ty hoặc 
không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế 
này. 

b. Trường hợp một thành viên HĐQT không đủ tư cách theo 

Điều 11. Ứng cử, đề cử, bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm Thành 
viên Hội đồng Quản trị  

6. Miễn nhiệm thành viên HĐQT 

a. Việc miễn nhiệm thành viên HĐQT được đề cập theo quy 
định tại Điểm a và b Khoản 7 Điều 34 Điều lệ Công ty hoặc 
không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế 
này. 

b. Trường hợp một thành viên HĐQT không đủ tư cách theo 

Điều chỉnh để 
phù hợp với quy 
định tại Khoản 2 
Điều 22 Quy 
chế Quản trị 
Công Ty 

Amended to 
ensure 
compliance with 
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quy định của Pháp luật hoặc không có đủ năng lực hành vi 
hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy 
chế này thì Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng của HĐQT 
sẽ chịu trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập 
báo cáo đề xuất, trình HĐQT. 

c. Đối với trường hợp từ nhiệm theo quy định tại Điểm b 
Khoản 7 Điều 34 Điều lệ thì Ủy ban Nhân sự và Lương 
thưởng sẽ chịu trách nhiệm xem xét và trình HĐQT. 

7. Bãi nhiệm thành viên HĐQT 

a. Việc bãi nhiệm thành viên HĐQT được đề cập theo quy 
định tại Khoản 8 Điều 34 Điều lệ Công ty hoặc không đáp 
ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế này. 

b. Đối với trường hợp thành viên HĐQT bị pháp luật cấm 
không được làm thành viên HĐQT, HĐQT sẽ triệu tập cuộc 
họp để xem xét. 

c. Đối với trường hợp thành viên HĐQT không hoàn thành 
nhiệm vụ, không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 
Quy chế này thì Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng chịu 
trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập báo cáo 
đề xuất trình HĐQT. 

Article 11. Nomination, self-nomination, election, dismissal of 
Members of the BOD 

6. Dismissal of members of the BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Points a and b, Clause 7, 
Article 34 of the Company Charter or does not meet the 
standards specified in Article 14 of this Regulation. 

b. In case a member of the BOD does not meet the 
qualifications prescribed by law or does not have 
sufficient behavioral capacity or does not meet the 
standards specified in Article 14 of this Regulation, the 
Human Resources and Compensation Committee of the 

quy định của Pháp luật hoặc không có đủ năng lực hành vi 
hoặc không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy 
chế này thì Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự sẽ chịu 
trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập báo cáo 
đề xuất, trình HĐQT. 

c. Đối với trường hợp từ nhiệm theo quy định tại Điểm b 
Khoản 7 Điều 34 Điều lệ thì Ủy ban phụ trách vấn đề về 
nhân sự sẽ chịu trách nhiệm xem xét và trình HĐQT. 

7. Bãi nhiệm thành viên HĐQT 

a. Việc bãi nhiệm thành viên HĐQT được đề cập theo quy 
định tại Khoản 8 Điều 34 Điều lệ Công ty hoặc không đáp 
ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 Quy chế này. 

b. Đối với trường hợp thành viên HĐQT bị pháp luật cấm 
không được làm thành viên HĐQT, HĐQT sẽ triệu tập cuộc 
họp để xem xét. 

c. Đối với trường hợp thành viên HĐQT không hoàn thành 
nhiệm vụ, không đáp ứng tiêu chuẩn quy định tại Điều 14 
Quy chế này thì Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự chịu 
trách nhiệm thu thập bằng chứng, thông tin và lập báo cáo 
đề xuất trình HĐQT. 

Article 11. Nomination, self-nomination, election, dismissal of 
Members of the BOD 

6. Dismissal of members of the BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Points a and b, Clause 7, 
Article 34 of the Company Charter or if the member does 
not meet the standards specified in Article 14 of this 
Regulation. 

b. In case a member of the BOD does not meet the 
qualifications prescribed by law or does not have 
sufficient behavioral capacity or does not meet the 
standards specified in Article 14 of this Regulation, the 

the provisions 
stipulated in 
Clause 2, Article 
22 of the 
Company’s 
Corporate 
Governance 
Regulations 
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BOD will be responsible for collecting evidence, 
information and make reports on proposals and 
submissions to the BOD. 

c. In the event of resignation as prescribed at Point b, 
Clause 7, Article 34 of the Charter, the Human Resources 
and Compensation Committee will be responsible for 
considering and submitting it to the BOD. 

7. Dismissal of a member of the BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Clause 8, Article 34 of the 
Company Charter or does not meet the standards 
specified in Article 14 of this Regulation. 

b. In case a member of the BOD is prohibited by law from 
being a member of the BOD, the BOD will convene a 
meeting for consideration. 

c. In case a member of the BOD fails to fulfill his/her duties 
or meets the standards specified in Article 14 of this 
Regulation, the Human Resources and Compensation 
Committee shall collect evidence, information and make a 
report on proposal to the BOD. 

Committee in charge of human resources matters of the 
BOD shall be responsible for collecting evidence, 
information and making reports on proposals to the BOD. 

c. In the event of resignation as prescribed at Point b, 
Clause 7, Article 34 of the Charter, the Committee in 
charge of human resources matters shalll be responsible 
for considering and submitting it to the BOD. 

7. Dismissal of a member of the BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Clause 8, Article 34 of the 
Company Charter or does if the member does not meet 
the standards specified in Article 14 of this Regulation. 

b. In case a member of the BOD is prohibited by law from 
being a member of the BOD, the BOD shall convene a 
meeting for consideration. 

c. In case a member of the BOD fails to fulfill his/her duties 
or does not meet the standards specified in Article 14 of 
this Regulation, the Committee in charge of human 
resources matters shall collect evidence, information and 
make a report on proposal to the BOD. 

2.  

Điều 15. Tiêu chuẩn thành viên độc lập Hội đồng Quản trị 

Thành viên HĐQT là Thành viên độc lập HĐQT khi đáp ứng các 
tiêu chuẩn và điều kiện được nêu tại Khoản 2 Điều 155 của Luật 
Doanh nghiệp, tiêu chuẩn thành viên HĐQT theo Điều 14 của 
Quy chế này và đáp ứng thêm các yêu cầu bắt buộc sau: 

1. Không phải là người có liên quan đến TGĐ, các PTGĐ, Giám 
đốc Khối Tài chính – Kế toán (hoặc Giám đốc Tài chính), Kế toán 
trưởng và những người quản lý khác được HĐQT phê chuẩn tại 
từng thời điểm; 

Article 15. Criteria for Independent Members of the Board of 

Điều 15. Tiêu chuẩn thành viên độc lập Hội đồng Quản trị 

Thành viên HĐQT là Thành viên độc lập HĐQT khi đáp ứng các 
tiêu chuẩn và điều kiện được nêu tại Khoản 2 Điều 155 của Luật 
Doanh nghiệp, tiêu chuẩn thành viên HĐQT theo Điều 14 của 
Quy chế này và đáp ứng thêm các yêu cầu bắt buộc sau: 

1. Không phải là người có liên quan đến TGĐ, các PTGĐ, Giám 
đốc Tài chính, Kế toán trưởng và những người quản lý khác 
được HĐQT phê chuẩn tại từng thời điểm; 

Article 15. Criteria for Independent Members of the Board of 
Directors 

Điều chỉnh để 
phù hợp quy 
định về chức 
danh của Người 
điều hành tại 
Điểm p Khoản 1 
Điều 1 Điều lệ 

Adjustments to 
comply with the 
provisions on 
the title of the 
Executive as 
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Directors 

A member of the BOD is considered an Independent Member 
when meeting the standards and conditions specified in Clause 2, 
Article 155 of the Law on Enterprises, the criteria for Board 
members under Article 14 of this Regulation, and additionally 
fulfilling the following mandatory requirements:  

1. Not being a related person to the General Director, 
Deputy General Directors, Director of the Finance – 
Accounting Division (or Chief Financial Officer), Chief 
Accountant, and other managers approved by the Board 
of Directors from time to time. 

A member of the BOD is considered an Independent Member 
when meeting the standards and conditions specified in Clause 2, 
Article 155 of the Law on Enterprises, the criteria for Board 
members under Article 14 of this Regulation, and additionally 
fulfilling the following mandatory requirements:  

2. Not being a related person to the General Director, 
Deputy General Directors, Chief Financial Officer, Chief 
Accountant, and other managers approved by the Board 
of Directors from time to time. 

stipulated in 
Point p, Clause 
1, Article 1 of 
the Company 
Charter 

3.  

Điều 22. Uỷ ban Kiểm toán và các Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp 
hoạt động của HĐQT 

3. HĐQT quyết định việc bổ nhiệm, miễn nhiệm các thành viên 
của các Tiểu ban, Ủy ban tại Khoản 2 Điều này trên cơ sở đề 
xuất của Chủ tịch HĐQT. 

 

 

Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, 
Committees to Support the Activities of the BOD 

3. The BOD decides on the appointment and dismissal of the 
members of Sub-Committees and Committees specified in 
Clause 2 of this Article based on the Chairman of the BOD’s 
proposal. 

Điều 22. Uỷ ban Kiểm toán và các Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp 
hoạt động của HĐQT 

3. HĐQT quyết định việc bổ nhiệm, miễn nhiệm các thành viên 
của các Tiểu ban, Ủy ban tại Khoản 2 Điều này (không bao 
gồm Ủy ban giám sát về chiến lược – môi trường, xã hội, quản 
trị (ESG)) trên cơ sở đề xuất của Chủ tịch HĐQT. Các vấn đề 
liên quan đến việc bổ nhiệm, miễn nhiệm các thành viên của 
Ủy ban giám sát về chiến lược – môi trường, xã hội, quản trị 
(ESG) thực hiện theo quy định tại Điều lệ Công ty và Quy chế 
hoạt động của Ủy ban giám sát về chiến lược – môi trường, xã 
hội, quản trị (ESG). 

Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, 
Committees to Support the Activities of the BOD 

3. The BOD decides on the appointment and dismissal of the 
members of Sub-Committees and Committees specified in 
Clause 2 of this Article (excluding the Committee for strategy, 
and environmental, social and governance (ESG) oversight) 
based on the proposal of the Chairperson of the BOD. Matters 
relating to the appointment and dismissal of members of the 
Committee for strategy, and environmental, social and 
governance (ESG) oversight shall be carried out in accordance 

Điều chỉnh trên 
cơ sở phù hợp 
với quy định tại 
Điều lệ Công ty 
về Ủy ban giám 
sát về chiến 
lược – môi 
trường, xã hội, 
quản trị (ESG) 

Amended on the 
basis of 
compliance with 
the provisions of 
the Company’s 
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regarding the 
Committee for 
strategy, and 
environmental, 
social and 
governance 
(ESG) oversight 
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with the provisions of the Company Charter and the 
Regulations on the operation of the Committee for strategy, 
and environmental, social and governance (ESG) oversight. 

4.  

Điều 33. Bổ nhiệm Tổng Giám đốc, các Phó Tổng Giám đốc 
và Người điều hành khác  

1. Bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ và những Người điều hành khác 
thuộc thẩm quyền của HĐQT: 

a. HĐQT bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc Khối Tài chính 
– Kế toán (hoặc Giám đốc Tài chính), Kế toán trưởng của 
Công ty; cử/bãi nhiệm người đại diện theo ủy quyền tham 
gia Hội đồng thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở các Công ty khác 
theo quy định tại Điểm l, Khoản 2, Điều 35 Điều lệ Công ty; 

b. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng đưa ra ý kiến đánh giá 
đối với các đề cử; 

c. HĐQT tổ chức họp để biểu quyết thông qua việc bổ 
nhiệm/cử/miễn nhiệm/bãi nhiệm chức danh theo quy định tại 
Điểm a Khoản 1 Điều này. 

Article 33. Appointment of the Chief Executive Officer, other 
Deputy CEOs and Executives 

1. To appoint the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive 
Officer and other executives under the competence of the BOD: 

a. The BOD appoints the Chief Executive Officer, the Deputy 
Chief Executive Officers, the Director of Finance - 
Accounting Division (or the Chief Financial Officer), the Chief 
Accountant of the Company; nominate/dismiss a 
representative authorized to participate in the Members' 
Council or GMS in other companies as prescribed at Point l, 
Clause 2, Article 35 of the Company Charter; 

b. The Human Resources and Compensation Committee 
provides an opinion on nominations; 

Điều 33. Bổ nhiệm Tổng Giám đốc, các Phó Tổng Giám đốc 
và Người điều hành khác  

1. Bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ và những Người điều hành khác 
thuộc thẩm quyền của HĐQT: 

a. HĐQT bổ nhiệm TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc Tài chính, Kế 
toán trưởng của Công ty; cử/bãi nhiệm người đại diện theo 
ủy quyền tham gia Hội đồng thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở các 
Công ty khác theo quy định tại Điểm l, Khoản 2, Điều 35 
Điều lệ Công ty; 

b. Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự đưa ra ý kiến đánh giá 
đối với các đề cử; 

c. HĐQT tổ chức họp để biểu quyết thông qua việc bổ 
nhiệm/cử/miễn nhiệm/bãi nhiệm chức danh theo quy định tại 
Điểm a Khoản 1 Điều này. 

Article 33. Appointment of the Chief Executive Officer, other 
Deputy CEOs and Executives 

1. To appoint the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive 
Officers and other executives under the competence of the 
BOD: 

a. The BOD shall appoint the Chief Executive Officer, the 
Deputy Chief Executive Officers, the Chief Financial Officer, 
the Chief Accountant of the Company; nominate/dismiss 
authorized  representative to participate in the Members' 
Council or GMS of other companies as prescribed at Point l, 
Clause 2, Article 35 of the Company Charter; 

b. The Committee in charge of human resources matters shall 
provide an opinion on nominations; 

Điều chỉnh để 
phù hợp quy 
định tại Điểm l 
Khoản 2 Điều 
35 Điều lệ Công 
Ty và quy định 
tại Khoản 2 Điều 
22 Quy chế 
Quản trị Công 
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c. The BOD shall hold a meeting to vote on the 
appointment/appointment/dismissal/dismissal of titles as 
prescribed at Point a, Clause 1 of this Article. 

c. The BOD shall hold a meeting to vote on the 
appointment/dismissal of the positions as prescribed at Point 
a, Clause 1 of this Article. 

5.  

Điều 38. Quy định về đánh giá hàng năm đối với hoạt động 
của thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành khác 

1. Đánh giá hoạt động của HĐQT 

a. Việc đánh giá hoạt động của HĐQT và các Tiểu ban, Ủy ban 
của HĐQT được dựa trên các khía cạnh: 

(i) Kết quả doanh thu, lợi nhuận và các chỉ số phi tài chính 
khác; 

(ii) Tỷ lệ thành viên độc lập HĐQT, không điều hành, điều 
hành trong cơ cấu thành viên HĐQT; 

(iii) Số lượng các cuộc họp của HĐQT, của các Tiểu ban, Ủy 
ban của HĐQT và các nội dung được đề ra trong từng 
cuộc họp; 

(iv) Số lượng các trường hợp về xung đột lợi ích có xảy ra; 

(v) Việc tuân thủ quy định trong bảo mật thông tin; 

(vi) Số lượng chương trình đào tạo về Quản trị công ty có 
thành viên HĐQT tham gia; 

(vii) Các chính sách mới được phát triển và ban hành. 

b. Hình thức đánh giá: Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng có 
trách nhiệm xây dựng quy định đánh giá trên cơ sở tham 
chiếu thông lệ quốc tế (có nguồn tham chiếu rõ ràng) để thực 
hiện đánh giá hoạt động của HĐQT, các Tiểu ban, Ủy ban và 
trình HĐQT phê duyệt. Việc đánh giá sẽ được thực hiện thông 
qua việc tổ chức từng cuộc họp riêng của HĐQT, các Tiểu 
ban, Ủy ban để đánh giá hoạt động của HĐQT, các Tiểu ban, 
Ủy ban hoặc dành thời gian trong một cuộc họp thường kỳ để 
thực hiện đánh giá. Hồ sơ đánh giá sẽ được Công ty thực hiện 

Điều 38. Quy định về đánh giá hàng năm đối với hoạt động 
của thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành khác 

1. Đánh giá hoạt động của HĐQT 

a. Việc đánh giá hoạt động của HĐQT và các Tiểu ban, Ủy ban 
của HĐQT được dựa trên các khía cạnh: 

(i) Kết quả doanh thu, lợi nhuận và các chỉ số phi tài chính 
khác; 

(ii) Tỷ lệ thành viên độc lập HĐQT, không điều hành, điều 
hành trong cơ cấu thành viên HĐQT; 

(iii) Số lượng các cuộc họp của HĐQT, của các Tiểu ban, Ủy 
ban của HĐQT và các nội dung được đề ra trong từng 
cuộc họp; 

(iv) Số lượng các trường hợp về xung đột lợi ích có xảy ra; 

(v) Việc tuân thủ quy định trong bảo mật thông tin; 

(vi) Số lượng chương trình đào tạo về Quản trị công ty có 
thành viên HĐQT tham gia; 

(vii) Các chính sách mới được phát triển và ban hành. 

b. Hình thức đánh giá: Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự có 
trách nhiệm xây dựng quy định đánh giá trên cơ sở tham 
chiếu thông lệ quốc tế (có nguồn tham chiếu rõ ràng) để thực 
hiện đánh giá hoạt động của HĐQT, các Tiểu ban, Ủy ban và 
trình HĐQT phê duyệt. Việc đánh giá sẽ được thực hiện thông 
qua việc tổ chức từng cuộc họp riêng của HĐQT, các Tiểu 
ban, Ủy ban để đánh giá hoạt động của HĐQT, các Tiểu ban, 
Ủy ban hoặc dành thời gian trong một cuộc họp thường kỳ để 
thực hiện đánh giá. Hồ sơ đánh giá sẽ được Công ty thực hiện 

Điều chỉnh để 
phù hợp với quy 
định tại Khoản 2 
Điều 22 Quy 
chế Quản trị 
Công Ty. 

Amended to 
ensure 
compliance with 
the provisions 
stipulated in 
Clause 2, Article 
22 of the 
Company’s 
Corporate 
Governance 
Regulations 
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lưu trữ theo chế độ lưu trữ thông tin bảo mật. 

c. Việc đánh giá hoạt động của các thành viên HĐQT, các Tiểu 
ban, Ủy ban của HĐQT được thực hiện thông qua: 

(i) Tự đánh giá; và 

(ii) Đánh giá kín lẫn nhau giữa các thành viên HĐQT, giữa 
các thành viên trong cùng một Tiểu ban, Ủy ban. Trong 
một số trường hợp, được sự nhất trí của các thành viên 
HĐQT, thành viên các Tiểu ban, Ủy ban, việc đánh giá 
này có thể có sự phối hợp của một bên thứ ba là cố vấn 
pháp lý hoặc đơn vị tư vấn độc lập được quyết định tại 
từng thời điểm; 

(iii) Căn cứ vào kết quả đánh giá này, các thành viên HĐQT, 
các thành viên Tiểu ban, Ủy ban sẽ được tham gia các 
chương trình tập huấn, đào tạo để phát triển kiến thức 
và kỹ năng dành cho thành viên HĐQT để hoàn thành 
nhiệm vụ và trách nhiệm của mình. 

2. Đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều hành khác 

a. HĐQT giao cho Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây dựng 
quy định chi tiết đánh giá hoạt động cho tất cả các đối tượng 
là TGĐ và Người điều hành khác để trình HĐQT phê duyệt. 
Các tiêu chuẩn đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều 
hành phải bảo đảm hài hòa lợi ích giữa cơ cấu tổ chức nhân 
sự với lợi ích lâu dài của Công ty và Cổ đông.  

b. Quy định do Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây dựng và 
ban hành để đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều hành 
khác cần dựa trên các khía cạnh: 

(i) Thực hiện mục tiêu hoạt động sản xuất kinh doanh; 

(ii) Trách nhiệm và nghĩa vụ của các cán bộ quản lý cấp cao; 

(iii)   Năng lực và kỹ năng của các cán bộ quản lý cấp cao. 

3. Khen thưởng và kỷ luật đối với thành viên HĐQT, TGĐ và 

lưu trữ theo chế độ lưu trữ thông tin bảo mật. 

c. Việc đánh giá hoạt động của các thành viên HĐQT, các Tiểu 
ban, Ủy ban của HĐQT được thực hiện thông qua: 

(i) Tự đánh giá; và 

(ii) Đánh giá kín lẫn nhau giữa các thành viên HĐQT, giữa 
các thành viên trong cùng một Tiểu ban, Ủy ban. Trong 
một số trường hợp, được sự nhất trí của các thành viên 
HĐQT, thành viên các Tiểu ban, Ủy ban, việc đánh giá 
này có thể có sự phối hợp của một bên thứ ba là cố vấn 
pháp lý hoặc đơn vị tư vấn độc lập được quyết định tại 
từng thời điểm; 

(iii) Căn cứ vào kết quả đánh giá này, các thành viên HĐQT, 
các thành viên Tiểu ban, Ủy ban sẽ được tham gia các 
chương trình tập huấn, đào tạo để phát triển kiến thức 
và kỹ năng dành cho thành viên HĐQT để hoàn thành 
nhiệm vụ và trách nhiệm của mình. 

2. Đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều hành khác 

a. HĐQT giao cho Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự  xây 
dựng quy định chi tiết đánh giá hoạt động cho tất cả các đối 
tượng là TGĐ và Người điều hành khác để trình HĐQT phê 
duyệt. Các tiêu chuẩn đánh giá hoạt động của TGĐ và Người 
điều hành phải bảo đảm hài hòa lợi ích giữa cơ cấu tổ chức 
nhân sự với lợi ích lâu dài của Công ty và Cổ đông.  

b. Quy định do Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự  xây dựng 
và ban hành để đánh giá hoạt động của TGĐ và Người điều 
hành khác cần dựa trên các khía cạnh: 

(i) Thực hiện mục tiêu hoạt động sản xuất kinh doanh; 

(ii) Trách nhiệm và nghĩa vụ của các cán bộ quản lý cấp cao; 

(iii)   Năng lực và kỹ năng của các cán bộ quản lý cấp cao. 

3. Khen thưởng và kỷ luật đối với thành viên HĐQT, TGĐ và 
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Người điều hành khác 

a. HĐQT giao cho Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng xây dựng 
quy định về chế độ khen thưởng và kỷ luật đối với HĐQT, Ban 
TGĐ và người điều hành doanh nghiệp để trình HĐQT phê 
duyệt.  

b. Việc khen thưởng và kỷ luật được thực hiện trên nguyên tắc: 

(i) Hình thức khen thưởng có thể bằng tiền hoặc hình thức 
phi vật chất; 

(ii) Khen thưởng đối với TGĐ và Người điều hành khác 
được căn cứ vào tình hình kinh doanh hàng năm của 
Công Ty; 

(iii) Kỷ luật: Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 
khác khi thực hiện nhiệm vụ có hành vi vi phạm pháp luật 
hoặc quy định của Công ty sẽ căn cứ theo mức độ vi phạm 
để xử lý kỷ luật, hoặc các chế tài khác. Trường hợp các cá 
nhân này vi phạm quy định của pháp luật và vi phạm quy định 
của Công ty làm ảnh hưởng đến lợi ích của Công ty, cổ đông 
hoặc người khác thì các cá nhân này sẽ phải bồi thường theo 
quy định của pháp luật. 

Article 38. Regulations on annual assessment of activities of 
members of the BOD and CEO and Other Executives 

1. Evaluation of the performance of the BOD 

a. The evaluation of the performance of the BOD and its Sub-
Committees and Committees is based on the following 
aspects: 

(i) Results of revenue, profit and other non-financial 
indicators; 

(ii) The proportion of independent members of the BOD, non-
executive and executive members in the structure of 
members of the BOD; 

(iii) The number of meetings of the BOD, of Sub-Committees, 

Người điều hành khác 

a. HĐQT giao cho Ủy ban phụ trách vấn đề về nhân sự  xây 
dựng quy định về chế độ khen thưởng và kỷ luật đối với 
HĐQT, Ban TGĐ và người điều hành doanh nghiệp để trình 
HĐQT phê duyệt.  

b. Việc khen thưởng và kỷ luật được thực hiện trên nguyên tắc: 

(i) Hình thức khen thưởng có thể bằng tiền hoặc hình thức 
phi vật chất; 

(ii) Khen thưởng đối với TGĐ và Người điều hành khác 
được căn cứ vào tình hình kinh doanh hàng năm của 
Công Ty; 

(iii) Kỷ luật: Thành viên HĐQT, TGĐ và Người điều hành 
khác khi thực hiện nhiệm vụ có hành vi vi phạm pháp luật 
hoặc quy định của Công ty sẽ căn cứ theo mức độ vi phạm 
để xử lý kỷ luật, hoặc các chế tài khác. Trường hợp các cá 
nhân này vi phạm quy định của pháp luật và vi phạm quy định 
của Công ty làm ảnh hưởng đến lợi ích của Công ty, cổ đông 
hoặc người khác thì các cá nhân này sẽ phải bồi thường theo 
quy định của pháp luật. 

Article 38. Regulations on annual assessment of activities of 
members of the BOD and CEO and Other Executives 

1. Evaluation of the performance of the BOD 

a. The evaluation of the performance of the BOD and its Sub-
Committees and Committees is based on the following 
aspects: 

(i) Results of revenue, profit and other non-financial 
indicators; 

(ii) The proportion of independent members of the BOD, non-
executive and executive members in the structure of 
members of the BOD; 

(iii) The number of meetings of the BOD, of Sub-Committees, 
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Committees of the BOD and the contents of each 
meeting; 

(iv) The number of cases of conflicts of interest that have 
occurred; 

(v) Compliance with regulations on information security; 

(vi) Number of training programs on Corporate Governance 
attended by members of the BOD; 

(vii) New policies are developed and enacted. 

b. Form of evaluation: The Human Resources and 
Compensation Committee is responsible for formulating 
assessment regulations on the basis of reference to 
international practices (with clear reference sources) to 
evaluate the performance of the BOD, Sub-Committees, 
Committees and to submit them to the BOD for approval. The 
evaluation will be carried out through the organization of each 
separate meeting of the BOD, Sub-Committees, Committees 
to evaluate the performance of the Board, Sub-Committees, 
Committees or by taking time during a regular meeting to 
conduct the evaluation. Audit dossiers will be stored by the 
Company in accordance with the confidential information 
storage mode. 

c. The evaluation of the activities of members of the BOD, Sub-
Committees and Committees of the BOD is carried out 
through: 

(i) Self-assessment; and 

(ii) Mutual confidential evaluation between members of the 
BOD, between members of the same Subcommittee or 
Committee. In some cases, with the consensus of 
members of the BOD, members of Sub-Committees or 
Committees, this assessment may be coordinated by a 
third party who is a legal advisor or independent 
consultant as decided from time to time; 

Committees of the BOD and the contents of each 
meeting; 

(iv) The number of cases of conflicts of interest that have 
occurred; 

(v) Compliance with regulations on information security; 

(vi) Number of training programs on corporate governance 
attended by members of the BOD; 

(vii) New policies developed and enacted. 

b. Form of evaluation: The Committee in charge of human 
resources matters is responsible for formulating assessment 
regulations on the basis of reference to international practices 
(with clear reference sources) to evaluate the performance of 
the BOD, Sub-Committees, Committees and to submit them 
to the BOD for approval. The evaluation will be carried out 
through the organization of each separate meeting of the 
BOD, Sub-Committees, Committees to evaluate the 
performance of the Board, Sub-Committees, Committees or 
by taking time during a regular meeting to conduct the 
evaluation. Audit dossiers will be stored by the Company in 
accordance with the confidential information storage mode. 

c. The evaluation of the activities of members of the BOD, Sub-
Committees and Committees of the BOD is carried out 
through: 

(i) Self-assessment; and 

(ii) Mutual confidential evaluation between members of the 
BOD, between members of the same Subcommittee or 
Committee. In some cases, with the consensus of 
members of the BOD, members of Sub-Committees or 
Committees, this assessment may be coordinated by a 
third party who is a legal advisor or independent 
consultant as decided from time to time; 

(iii) Based on the results of this assessment, members of the 
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(iii) Based on the results of this assessment, members of the 
BOD, members of the Subcommittee and the Committee 
will participate in training programs to develop knowledge 
and skills for members of the BOD to fulfill their tasks and 
responsibilities. 

2. Evaluate the performance of the CEO and other Executives 

a. The BOD assigns the Human Resources and Compensation 
Committee to develop detailed regulations on operational 
evaluation for all subjects who are CEOs and other 
Executives to submit to the BOD for approval. The standards 
for evaluating the performance of the CEO and Executive 
shall ensure the harmony of interests between the 
organizational structure of personnel and the long-term 
interests of the Company and Shareholders. 

b. Regulations developed and promulgated by the Human 
Resources and Compensation Committee to evaluate the 
performance of the CEO and other Executives should be 
based on the following aspects: 

(i) Implement the objectives of production and business 
activities; 

(ii) The responsibilities and obligations of senior managers; 

(iii) Competence and skills of senior managers. 

3. Reward and discipline for Board members, CEO and 
other Executives 

a. The BOD assigns the Human Resources and Compensation 
Committee to develop regulations on reward and discipline 
regimes for the BOD, the BOD and business executives to 
submit to the BOD for approval. 

b. Reward and discipline are carried out on the principle of: 

(i) The form of reward can be monetary or non-monetary; 

(ii) Rewards for CEOs and other Executives are based on 

BOD, members of the Subcommittee and the Committee 
will participate in training programs to develop knowledge 
and skills for members of the BOD to fulfill their tasks and 
responsibilities. 

2. Evaluate the performance of the CEO and other Executives 

a. The BOD assigns the Committee in charge of human 
resources matters to develop detailed regulations on 
operational evaluation for all subjects who are CEOs and 
other Executives to submit to the BOD for approval. The 
standards for evaluating the performance of the CEO and 
Executive shall ensure the harmony of interests between the 
organizational structure of personnel and the long-term 
interests of the Company and Shareholders. 

b. Regulations developed and promulgated by the Committee in 
charge of human resources matters to evaluate the 
performance of the CEO and other Executives should be 
based on the following aspects: 

(i) Implement the objectives of production and business 
activities; 

(ii) The responsibilities and obligations of senior managers; 

(iii) Competence and skills of senior managers. 

3. Reward and discipline for Board members, CEO and 
other Executives 

a. The BOD assigns the Committee in charge of human 
resources matters to develop regulations on reward and 
discipline regimes for the BOD, the BOD and business 
executives to submit to the BOD for approval. 

b. Reward and discipline are carried out on the principle of: 

(i) The form of reward can be monetary or non-monetary; 

(ii) Rewards for CEOs and other Executives are based on 
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the Company's annual business performance; 

(iii) Disciplinary action: Members of the BOD, CEO and other 
executives when performing their duties in violation of the 
law or regulations of the Company will base on the 
seriousness of the violation to take disciplinary action, or 
other sanctions. In case these individuals violate the 
provisions of law and violate the Company's regulations 
affecting the interests of the Company, shareholders or 
others, these individuals will have to pay compensation 
under the law. 

the Company's annual business performance; 

(iii) Disciplinary action: Members of the BOD, CEO and other 
executives when performing their duties in violation of the 
law or regulations of the Company will base on the 
seriousness of the violation to take disciplinary action, or 
other sanctions. In case these individuals violate the 
provisions of law and violate the Company's regulations 
affecting the interests of the Company, shareholders or 
others, these individuals will have to pay compensation 
under the law. 

 

ĐIỀU 3.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế hoạt động của HĐQT Công Ty, chi tiết cụ thể như sau 

ARTICLE 3.  Approval of amending, supplementing the Company's Regulation On Operation of the BOD, details are as follows: 

 

STT 
No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 
Current Regulations on Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 
Amended Regulations on Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do 
điều chỉnh 

The reason for 
adjustment 

1.  

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

1. Những từ ngữ dưới đây được hiểu như sau:   

g. “Người điều hành” của Công Ty bao gồm: Ban Tổng Giám 
đốc, Giám đốc Khối Tài chính – Kế toán (hoặc Giám đốc Tài 
chính), Kế toán trưởng, các Giám đốc/Người phụ trách cao nhất 
của các Khối trong Công Ty theo mô hình tổ chức của Công Ty 
tùy từng thời điểm; 

Article 2. Definitions 

1. The following terms shall have the meaning as set forth 
herein: 

g. "Executives" of the Company include: Board of 
Management, Director of Finance - Accounting Division (or 
Chief Financial Officer), the Chief Accountant, the Directors or 

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

1. Những từ ngữ dưới đây được hiểu như sau:   

g. “Người điều hành” của Công Ty bao gồm: Ban Tổng Giám 
đốc, Giám đốc Tài chính, Kế toán trưởng, các Giám đốc/Người 
phụ trách cao nhất của các Khối trong Công Ty theo mô hình 
tổ chức của Công Ty tùy từng thời điểm; 

 

Article 2. Definitions 

2. The following terms shall have the meaning as set forth 
herein: 

g. "Executives" of the Company include: the Board of 
Management, the Chief Financial Officer, the Chief 

Điều chỉnh để 
phù hợp với quy 
định tại Điểm p 
Khoản 1 Điều 1 
Điều lệ Công Ty. 

Amended to 
ensure 
compliance with 
the provisions in 
Point (p), Clause 
1, Article 1 of the 
Company 
Charter. 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

STT 
No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 
Current Regulations on Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 
Amended Regulations on Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do 
điều chỉnh 

The reason for 
adjustment 

heads of Divisions Persons of the Company according to the 
organizational model of the Company from time to time; 

Accountant, the Directors or heads of Divisions Persons of the 
Company according to the organizational model of the 
Company from time to time; 

2.  

Điều 7. Tiêu chuẩn và điều kiện Thành viên HĐQT 

3. Thành viên HĐQT của Công Ty chỉ được đồng thời là thành 
viên HĐQT tối đa của 05 Công Ty khác. 

Article 7. Qualifications and conditions for BOD membership 

3. A member of the BOD of the Company can only concurrently 
be a member of the BOD of a maximum of 05 other companies. 

 

Điều 7. Tiêu chuẩn và điều kiện Thành viên HĐQT 

3. Thành viên HĐQT của Công Ty chỉ được đồng thời là thành 
viên HĐQT hoặc thành viên Hội đồng thành viên tại tối đa 05 
công ty khác. 

Article 7. Qualifications and conditions for BOD membership 

3. A member of the BOD of the Company can only concurrently 
be a member of the BOD or member of Members’ Council of a 
maximum of 05 other companies. 

Điều chỉnh trên 
cơ sở quy định 
tại Khoản 78 
Điều 1 Nghị Định 
245 

Amended in 
accordance with 
the provisions 
stipulated in 
Clause 78, 
Article 1 of 
Decree 245. 

3.  

Điều 8. Chủ tịch HĐQT 

1. Chủ tịch HĐQT do HĐQT bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm trong số 
các Thành viên HĐQT. 

2. Chủ tịch HĐQT Công Ty không được kiêm nhiệm Tổng Giám 
đốc Công Ty. 

3. Chủ tịch HĐQT có quyền và nghĩa vụ theo quy định tại Điều 36 
của Điều lệ Công Ty. 

 

 

Điều 8. Chủ tịch HĐQT 

1. Chủ tịch HĐQT do HĐQT bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm trong số 
các Thành viên HĐQT. 

2. Chủ tịch HĐQT Công Ty: 

a. Không được kiêm nhiệm chức danh điều hành; 

b. Không trực tiếp điều hành hoạt động kinh doanh; 

c. Không ban hành chỉ đạo mang tính điều hành; 

d. Phân công phân nhiệm cụ thể bằng văn bản cho từng vị 
trí trong HĐQT, có giám sát đánh giá; 

Bổ sung quy 
định liên quan 
đến điều kiện, 
tiêu chuẩn của 
Chủ tịch HĐQT. 

Supplementing 
provisions 
relating to the 
conditions and 
qualifications of 
the Chairman of 
the BOD 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

STT 
No. 

Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 
Current Regulations on Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 
Amended Regulations on Operation of the BOD 

Căn cứ/lý do 
điều chỉnh 

The reason for 
adjustment 

 

 

 

 

 

Article 8. Chairman 

1. The Chairman of the BOD shall be elected or dismissed by the 
BOD from among its members. 

2. The Chairman of the BOD of the Company is not allowed to 
concurrently serve as the Chief Executive Officer of the 
Company. 

3. The Chairman of the BOD has rights and obligations as 
prescribed in Article 36 of the Company's Charter. 

e. Chủ trì việc xây dựng quy trình, quy chế hoạt động,chính 
sách cụ thể liên quan đến hoạt động của HĐQT để trình 
HĐQT hoặc ĐHĐCĐ phê duyệt theo quy định của pháp 
luật có liên quan. 

3. Chủ tịch HĐQT có quyền và nghĩa vụ khác theo quy định tại 
Điều 36 của Điều lệ Công Ty. 

Article 8. Chairman 

1. The Chairman of the BOD shall be elected or dismissed by the 
BOD from among its members. 

2. The Chairperson of the BOD of the Company: 

a. Shall not concurrently hold any executive or management 
position; 

b. Shall not directly manage or administer the Company’s 
business operations; 

c. Shall not issue instructions of an executive or operational 
nature; 

d. Shall allocate duties and responsibilities in writing to each 
position within the BOD, and shall supervise and 
evaluate the performance thereof; 

e. Shall preside over the development of processes, 
operating regulations, and specific policies related to the 
activities of the Board of Directors, to be submitted to the 
BOD or GMS for approval in accordance with relevant 
legal regulations. 

3. The Chairperson of the BOD has other rights and obligations in 
accordance with the provisions of Article 36 of the Company 
Charter. 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

 ĐIỀU 4. ĐHĐCĐ thống nhất trao quyền cho HĐQT ban hành bản Điều lệ, Quy chế Quản trị Công Ty và Quy chế hoạt động của HĐQT Công Ty 

sửa đổi, bổ sung căn cứ vào các nội dung được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 1, Điều 2 và Điều 3 Nghị quyết này, bao gồm cả những điều 

chỉnh, sửa đổi các nội dụng khác của Điều lệ Công Ty, Quy chế quản trị Công ty, Quy chế hoạt động của HĐQT, sử dụng các thuật  ngữ 

viết tắt, các viện dẫn điều khoản từ các nội dung đã được ĐHĐCĐ thông qua tại Nghị quyết này và các Nghị quyết ĐHĐCĐ khác còn 

hiệu lực áp dụng. 

ARTICLE 4.  The GMS authorizes the BOD to issue the Company’s Charter, the Corporate Governance Regulations, and the Regulations on 

Operation of the BOD, as amended and supplemented based on the contents approved by the GMS at Article 1, Article 2, and Article 3 of 

this Resolution, , including adjustments and amendments to other contents of the Company’s Charter, Corporate Gorvernance 

Regulations, and Regulations on Operation of the BOD using abbreviated terms and cited terms from the contents approved by the GMS 

in this Resolution and other GMS’s Resolutions that remain effective and applicable. 

ĐIỀU 5.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 5.  This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related individual are required to execute the tasks in 

accordance to this Resolution./. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 

 



CONG TY CO PHAN TAP DOAN 
oAu TU' D!A cc NO VA 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA Vll;T NAM 
Oc;,c l~p - Tlf do - H~nh ph(1c 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

S6/No.:~ ./2026-TTr-NVLG 

TO' TRINH 

TP. H6 Chf Minh, ngay ,J.1, thang 04 nam 2026 
/-lo Chi Minh City, April ... 1."'J'l:1-,:., 2026 

THE PROPOSAL 
-,v:-sa,a-dt>t;--i,-b- sung--ni-lta--1~- c-cnrg-Ty-;--Qa·y-crr~-ou.i1r1rj-C-ong-Ty,ra-ouy-c-h-b- trm;1"ttl91rg-caa-HQi-d61Tg-qa.i·n--tr: 

Re. Amending, and supplementing the Company's Charter, the Corporate Governance Regulations, 
and the Regulation on Operation of the Board of Directors 

Kinh gu•i: Quy C6 dong Cong ty C6 ph~n T~p doan O~u tt.v Oja be No Va 
To: Esteemed S/Jare/Jolders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can cll'IPursuant to: 

Lu?t Doanh nghi?P so 59/2020/QH14 OU'Q'C Quoc hoi thong qua ngay 17/612020 va cac van ban hU'&ng dan thi hanh ("Lu?t Doanh nghi~p"); 

Tile Law on Ente,prises No. 59/2020JQH14 issuecl /Jy National Assem/Jly dated June 17, 2020 and other implementing regulations ("Law on Enterprises''); 

Lu$[ so 03/2022/QH15 s&a aoi, b6 sung mot so aieu cua Lu$t Dliu tll' cong, Lu?t f){iu tU' theo p/JU'(Yng thU'C aoi tac cong Ill', Lu?t Dliu tU', Lu$t Nha &, Lu?t D/Ju 
t/1tiu, Lu?l Di11n ll,fc, Lu$f Doanh nghi?P, Lu$! Thue lieu tht,J a~c bi?f va LU?l Thi hanh an dan SI! 2022 c6 hi?U /tl'C l<e /fr ngay 01/03/2022; 

The Law No. 03/2022/QH15 on amendments lo ce11ain articles of the Law on PulJlic investment, the Law on Pu/Jlic-private partnership investment, the Law on 
Investment, the Law on Housing, /he Law on Procurement, /he Law on Elec/ricity, the Law on Enlerprises, the Law on Special excise dulies ancl the Law on 
Civil juclgment enforcement comes into force as of March 1, 2022; 

Lu$/ so 76/2025/QH15 s&a aoi, /Jo sung mot so aieu cua Lu$[ Doanh nghi{jp c6 hi/ju ll,fc thi hanh l<e t& ngay 01/07/2025; 

The Law No. 76/2025/QH15 on amendments to certain articles of /he Law on Enlerptises comes into force as of July 1, 2025; 

Lu(H Ch&ng l<hoan so 54/2019/QH14 OU'Q'C Quoc hoi thong qua ngay 26/11/2019, OU'Q'C s&a doi /Jo sung nam 2024 va cac van ban huong dan thi hanh ("Lu?t 
Chimg khoan''); 

me Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued /Jy National Assem/Jly dated November 261h, 2019, amended in 2024 and other implementing regulations 
("Law on Securities''); 

Nghi dinh 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 quy ainh chi tiet /hi hanh mot so aieu cua Lu?t Ch&ng l<hoan ("Nghf Dfnh 155''); 

Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Securities Law ("Decree 155'); 

Nghi ainh 245/2025/NEJ-CP ngay 11/09/2025 s&a aoi, bo sung mot so aieu cua Nghi Dinh 155 ("Nghf Dfnh 245''); 

Decree 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 on amendmenls to ce,tain articles of the Decree 155 ("Decree 245''); 

Dieu ltj cua Cong ty Co ph!in T{)p ooan Dliu lll' Dia 6c No Va ("Cong Ty'J; 

The C/Ja11er of No Va Land Investment Group Cotporation (1/Je "Company''); 

Noi dung djch sang tieng Anh chi su• di.mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung !hay the cho noi dung tieng Viet. Trong lrll'6'ng hqp c6 SU' mau thuan gifra noi dung tieng Vi$! va noi dung tieng Anh, 
noi dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap d1,mg. 
Tile English translation is for info1malional purposes only ancl is not a substitute for tile Vietnamese version. In case of any c/iscrepancy be/ween tile Vietnamese and English version, 1/Je Vietnamese 
• __ ...... ....... ,..a,._ /1 ......... · -·, 



Quy che quan trj C6ng Ty; 

Corporate Governance Regulations of the Company; 

Quy che ho,;Jf a{)ng cua H{)i aong quan trj ("HDQT'J; 

Regulations on Operating of t/Je Board of Directors ("BOD'J; 

Can CU' quy djnh cua phap lu$t hi$n hanh va yeu cau thl,l'C tien veto chll'c va hoc;1t dong cL1a Cong Ty, H0QT klnh trlnh 0H0C0 xem xet cac noi dung sau day: 
Pursuant to the current laws and practical requirements for the organization and operation of The Company, the BOD would like lo get approval from the GMS 
for the following contents: 

1. SU'a d6i, b& sung m(>t sb n(>i dung, di~u khoan cua Oi~u I~ Cong Ty chi tiM c1;1 thi nh LV sau/ Amending, supplementing of the Company's Charter, 
details are as fo llows: 

- -- ,-

Can c(l'/ly do di6u chinh 
STT E>i6u I~ hi~n hanh rniu I~ swa d&i The reason for 
No. Current Company's Charter Amended Company's Ct,arter adjustment 

E>i~u 2. Ten, biiu lLVQ'ng, hinh thwc, tr1;1 s6', d~i di~n theo E>i~u 2. Ten, biiu tLVQ"ng, hinh thwc, tr~, s6', d~i di~n theo Sua doi dieu khoan ve dja 
phap lu~t, chi nhanh, van phong d~i di~n va thoi h~n phap lu~t, chi nhanh, van phong d~i di~n va thoi h~n ho~t chT theo dia gi&i hanh chinh 
ho~t d(>ng cua Cong Ty d(>ng cua Cong Ty m&i va noi dung ve Ngll'<Yi 

5. Tri) s& dang ky cua Cong Ty: 5. Tri,! s& dang ky cua Cong Ty: 
dc;1i di$n theo phap lu$t cua 
Cong Ty. 

0ja chT: 313B-315 Nam Ky Kh&i Nghia, Phu&ng Vo Thi 0ja chT: 313B-315 Nam Ky Kh&i Nghia, Phtt&nq Xuan Hoa, 
Amending to the provisions 

Sau, Quan 3, Thanh pho Ho Chi Minh, Vi$t Nam. Thanh pho Ho Chf Minh, Vi$t Nam. on the Company's address 
6. Cong Ty c6 ba (031 ngu&i aai dien theo g_hag_ luat la Chu 6. Cong Ty c6 mot (01) nqu&i aai dien theo g_hag_ luat la T6ng in accordance with the 
tich HDQT, T6ng Giam a6c va Ph6 T6ng Giam a6c. Chu Giam a6c. T6ng Giam a6c c6 gu'f_{m aai dien Cong T1f. thuc newly defined 
tich HDQT, T6ng Giam a6c va Ph6 T6ng Giam a6c c6 cJ.§)!'. hien cac gu)!'.{m va nghTa vu g_hat sinh tU' giao dich cua Cong_ administrative boundaries, 
au th~m gu)!'.~n aai dien cho Cong_ Tl!: thuc hien cac gu)!'.~n IJ/., cac quyen va nghia Vl,l khac theo quy djnh cua phap lu$t anc/ the provisions 

1. va nghTa vu g_hat sinh tU' giao dich cua Cong T'f_, cac quyen va 0ieu 1$ nay. concerning the Company's 
va nghia Vl,l khac theo quy djnh cua phap lu$t va 0ieu 1$ 

Article 2. Name, logo, form, head office, legal 
Legal Representative. 

nay. representative, branch, representative office and 
Article 2. Name, logo, form, head office, legal operation term of the Company 
representative, branch, representative office and 5. Registered office of the Company: 
operation term of the Company Address: 313B-315 Nam Ky Kiwi Ng/Jia Street, Xuan Hoa 
5. Registered office of the Company: Ware/, Ho Chi Minh City, Vietnam. 

Address: 313B-315 Nam Ky Kiwi Nghia Street, Vo Thi 6. The Company /Jas one (01) legal reg_resentative. being the 
Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam. Chief Executive Officer. The Chief Executive Officer /Jas the 

6. The Company has three (031 legal reg_resentatives, authorit)!'. to re12.resent the Com12.an)!'. in exercising rights and 
name!)!'. its Chairman of BOD, Chief Executive Officer. g_erforming obligations arising from the Comg_an)!'.'s 
and Depuf )!'. Chief Executive Officer. The Chairman of traflsactions~ other rights and obligations as provided for /Jy 
BOD, Chief Executive Officer, and Deg_ut)!'. Chief law and this Charter. 

2 

Ni;>i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cha m\Jc dich thong tin va khong dung thay the cha n¢i dung tieng Viet. Trang trlYang hqp c6 S\J' mau thuan giO-a ni;>i dung tieng Viet va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Viet se dlYQ'C lYU lien ap dt,mg. 

The English translation is for informational pwposes only and is not a sul1slilule for Ille Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jelween the Vietnamese ancl English version. 1/Je Vietnamese 
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STT 
No. 

2. 

3. 

Oi~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

Executive Officer have full authority to represent the 
Company in exercising rights and o/J/igations arising 
from its transactions, other rights and obligations as 
provided for by laws and this Charter. 

rniu 6. V6n aiiu I~, cf> ph~n, Cf> dong sang l~p 

1. Von dieu 1$ cua Cong Ty la: 19.501.045.380.000 dong 
(MU'&i chin nghin niim tram le mot ty, khong tram 
hon mLJ!O'i lam trieurba triim----tam ml.J!O'i nghin dong 
Viet Nam). 

Tong so Von dieu 1$ cC1a Cong Ty dU'Q'C chia thanh 
1.950.104.538 (Mot tv chin tram nam mll'ai trieu, 
mot tram le b6n nghin, nam tram ba mll'ai tam) co 
phan pho thong v&i m$nh gia la 10.000 d6ng (ML1'6'i 
nghin d6ng Vi$! Nam) mot co phan. 

Article 6. Charter capital, shares, founding 
shareholders 

1. The Company's chatter capital is: 19,501,045,380,000 
dongs (Nineteen trillion, five hundred and one 
billion, forty-five million, three hundred and eighty 
thousand Vietnamese Dong); 

The Company's cha11er capital is divided into 
1,950,104,538 (One billion, nine hundred and fifty 
million, one hundred and four thousand, five 
hundred and thirty-eight) ordinary shares, each with 
a par value of 10,000 dongs (Ten thousand dongs) per 
share. 

Oi~u 33. Quy djnh chung 

H0QT trung thanh t6i da v&i lqi ich, gia tri cua Cong Ty va 
cac Co dong; bao dam Sl,J' phat trien ben vCrng, giam sat rui 
ro cua Cong Ty va trien khai nghi quyet cua 0H0C0. 0e 
thv•c hi$n hoc;1t dong quan tri Cong Ty hi$u qua, H0QT dn 
thl,J'c hi$n vai tr6: 

oiiu I~ swa abi 
Amended Company's Charter 

rniu 6. v6n di~u I~, cl> ph~n, Cb dong sang l~p 

1. Von dieu 1$ cua Cong Ty la: 22.344.964. 740.000 dong (Hai 
mll'ai hai nghin ba tram b6n mll'ai b6n ty, chin tram sau 
m.Ll'ai b6n-trieu, ba-V ttam-1J6n mlJ'nLngbin_doncµLiet 
Nam). 

Tong s6 Von dieu 1$ cua Cong Ty dU'Q'C chia thanh 
2.234.496.474 (Hai ty hai tram ba mll'ai b6n trieu, b6n 
tram chin mll'ai sau nghin, b6n tram bay mll'ai b6nJ co 
phan pho thong v&i m$nh gia la 10.000 d6ng (ML1'6'i nghln 
d6ng Vi$! Nam) mot co phan. 

Article 6. Charter capital, shares, founding shareholders 

1. T/1e charter capital of the Company is VND 
22,344,964,740,000 
(Twenty-two trillion three hundred and forty-four billion 
nine hundred and sixty-four million seven hundred and 
forty thousand Vietnamese Dong). 

The total charter capital of the Company is divided into 
2,234,496,474 (Two billion two hundred and thirty-four 
million four hundred and ninety-six thousand four 
hundred and seventy-four) ordinary shares, each with a 
par value of VND 10,000 (Ten thousand Vietnamese Dong) 
per share. 

Oi~u 33. Quy djnh chung 

H0QT trung thanh t6i da v&i IQ'i ich, gia tri cua Cong Ty va cac 
C6 dong; baa dam Sl,J' phat trien ben vCrng, giam sat rui ro cua 
Cong Ty va trien khai nghi quyet cua 0H0C0. 0e thl,J'c hi$n 
hoc;1t dong quan tri Cong Ty hi$u qua, H0QT can thv•c hi$n vai 
tr6 la ca quan quan tri chifJn llfac, qiam sat va kh6nq twc tifJp 

Can c(l'/ly do miu chinh 
Tf1e reason for 

adjustment 

Cap nh$t v6n diieu 1$ Cong 
Ty 

Updating the Company's 
_cl1ad.eLc.aµitc1~I ____ ___, ___ _ 

86 sung quy dinh ve vai tr6 
cua H0QT. 

Supplemting the provision 
on the role of the 

BOD 

3 

N()i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,1ng cha m1,1c dlch thong tin va khong dung !hay the cha n()i dung lieng Viet. Trang lrll'O'ng hqp c6 S\J' mau thuan giQ>a n()i dung tieng Viet va n()i dung tieng Anh, 
n¢i dung lieng Vi(!I se dU'(,)'C U'U lien ap d1,mg. 
The English translation is for infotmational purposes only and is not a su/Js/itute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween the Vietnamese ancl English version, the Vietnamese 



STT 
No. 

01iu I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

01iu I~ SU'a d6i 
Amended Company's Charter 

ai~u hanh. trCf nhCmg v~n a~ thuoc th~m guy~n phe duvet cua 
HEJQT theo guy ainh phap luat c6 lien quan: 

Article 33. General provisions 
Article 33. General provisions 

T/1e BOD is utterly Joyal lo the interests and values of the 
The BOD is utterly loyal to the interests and values of the Company and the shareholclers; ensuring sustainable 

Can cw/ly do diiu chinh 
The reason for 

adjustment 

Company and the. sl~areholders; ensuring sustainable development, monitoring the Company's risks and 
developm~nt, mon,tonng nsks of the Company and implementing the GMS's resolutions. In order to implement 
,mplementmg the GMS's resolutions. In orde~ to implement effective corporate governance, the BOD is required to perform 

--------+---,- etf.ect1wLcolp_ornte_goJ1.emaoce~ tlw_BDD_1s_mqwmcLlo_ - i1s- ro-Je- a-s-a- s-tmt1:rgtc-qoveTnEmce-and-sup-e-rvisorv-uodirand'- 1------------+----
perform the followmg roles. shall not be clirect/y involved in the management or operation 

of the Comg_a11.'l exceQ.l for matters falling within its aQ.12.roval 
authority in accordance with applica/Jle laws and regulations: 

4. 

0i~u 34. Thanh phan va nhi~m ky ct'.1a Thanh vien 
H0QT 

1. s6 lu•qng Thanh vien H8QT la nam (05) thanh vien. 
T6ng s6 Thanh vien aoc lap HEJQT phai dam bao s6 
IU'Q'ng theo quy djnh cua phap lu$t; 

a. Thanh vien cua H8QT co th~ la ngll'&i khong nam 
giCJ' co phan cua Cong Ty; 

b. Cac Thanh vien H8QT va cac Thanh vien doc I$p 
H8QT cua Cong Ty can dap Ll'ng cac tieu chuan 
theo quy djnh cua phap lu$t va quy dinh tc;ii Quy 
che Quan tri Cong ty cua Cong Ty; 

c. Thanh vien HEJQT !<hong a6ng th&i la Thanh vien 
HEJQT tai qua nam (05! conq ty l<hac; 

d. Quyen, nghia Vl,I, each thll'c to chU'c va ph6i hqp 
hoc;it dong cua cac Thanh vien doc I$p H8QT 
dU'Q'C quy djnh tc;ii Quy che quan tri Cong ty cua 
Cong Ty. 

0i~u 34. Thanh phan va nhi~m ky cua Thanh vien H0QT 

1. s6 IU'Q'ng Thanh vien H8QT la nam (05) thanh vien. T6ng 
so Thanh vien aoc lap HEJQT va Thanh vien HEJQT kh6ng 
ai~u hanh phai dam bao s6 IL!'Q'ng theo quy djnh cua phap 
lu$t; 

a. Thanh vien cua H8QT co th~ la ngll'6'i khong nam giCJ' 
c6 phan cua Cong Ty; 

b. Cac Thanh vien H8QT va cac Thanh vien doc I$p 
H8QT cua Cong Ty can dap U'ng cac tieu chuan theo 
quy djnh cua phap lu$t va quy dinh tc;ii Quy che Quan 
tri Cong ty cua Cong Ty; 

c. Thanh vien HEJQT chi alfac a6ng th&i la Thanh vien 
HEJQT hoac Hoi a6ng thanh vien tai t6i aa nam (05! 
cong ty l<hac; 

d. Quyen, nghTa v1,1 , each thll'c to chU'c va ph6i hQ'p hoc;it 
dong cua cac Thanh vien doc I$p H8QT dll'Q'C quy 
djnh tc;ii Quy che quan tri Cong ty cua Cong Ty. 

Article 34. Composition and term of office of BOD 
members 

1. The BOD shall includes five (05) mem/Jers. The total 
number of Independent members of the BOD and non-

8ieu chTnll tren ca SO' quy 
dinh tai Khoan 78 va Khoan 
79 8i~u 1 Nghi 8jnh 245. 

Amending on the basis of 
the provisions stipulated in 
Clause 78 and Clause 79, 
Article 1 of Decree 245. 

4 

NQi dung djch sang tieng Anh chi SU' dt,mg cho mvc dich thong tin va khong dung thay the cho nQi dung tieng Vi$!. Trong lrll'O'ng hQ'p c6 SV' mau thuan giO,a n(li dung tieng Vi$! va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung tieng Viet se dll'Q'C ll'U lien ap dt,1ng. 
The English translation is for informational purposes only ancl is not a su/Jstilute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween t/Je Vietnamese ancl Englis/J version. the Vietnamese 
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STT 
No. 

E)j~u I~ hi~n hanh E)i{m I~ SU'a d6i 
Current Company's Charter Amended Company's Charter 

Article 34. Composition and term of office of BOD executive Member of the BOD shall comply with the 
members applicable law. 
1. The BOD shall includes five (05) members. The total a. A BOD member may be a person who does not hold 

number of Independent members shall comply with the shares of the Company; 
law. b. The BOD memlJers and Independent BOD members 
a. A BOD member may be a person who does not shall meet the standards prescribed by applicable 

hold shares of the Company; laws and provisions in the Company's Corporate 

Can cu•/ly do dii!u chinh 
The reason for 

adjustment 

b. The BOD members and Independent BOD Governance Regulations; 
mAmhers shRII meel the standards f)_rescribed by_+ _----=c:..:.... -----:;A~B~O=D~m~e~m=/J~e~r=:'cn~1a~y~co~n~c~u~rr~e~n'::-tl:;;:y~IJ~e~a~1~11~e~m=/J~e~r~o=f~tl=.1e~ ------------l----
applicable aws and provisions in the Company's ROD or the Members' Council of no more fnan f!Ve 

5. 

Corporate Governance Regulations; (05) other companies; 
c. The BOD members are not concurrently memlJers cl. Tile rights, obligations, organizational structure, ancl 

of the BOD at more than five (05) other coordination mechanisms of the Independent 
companies; members of the BOD shall be stipulated in the 

cl. The rights, olJligations, organizational structure, Company's Co,porate Governance Regulations. 
ancl coordination mechanisms of the Independent 
Members of the BOD shall be stipulated in the 
Company's Corporate Governance Regulations. 

oiiu 35. Quyin h~n va nhi~m v1;1 cua HOQT 

1. HDQT la CO' quan quan Iv Cong Ty, c6 toan quy€m nhan 
danh Cong Ty de quyet djnh, thl,l'c hi$n cac quyen va 
nghTa Vl,l cua Cong Ty khong thu<)c tham quyen cua 
0H0C8 ho$c/va quyet djnh cac cong viec khi dU'Q'C 
0H0C0 giao; 

2. Quyen hi;ln va nhi$m Vl,l cua H0QT do phap lu~t. 0ieu 
1$ Cong Ty, Quy che Quan tri Cong ty, Quy che ho9t 
d<)ng cua H0QT va nghi quyet cua 0H0C8 quy dinh. 
Cl,! the H0QT c6 cac quyen va nghTa Vl,l sau day: 

a. Quyet djnh chien IU'Q'C cua Cong Ty, ke ho9ch phat 
trien trung h9n cua Cong Ty; giam sat vi$c thl,l'c hi$n 
ke ho9ch phat trien, ke ho9ch phat trien ngan h9n 
va dai h9n va ke ho9ch kinh doanh hang nam cua 
Cong Ty; 

b. Phe duyet viec aifJu chlnh, thay doi ke ho9ch kinh 
doanh hang nam cua Cong Ty tren ca s& aU'ac 

rniu 35. Quyin h~n va nhi~m v1:1 cua HOQT 

1. H0QT la w quan quan tri chi/Jn IU'ac, qiam sat va kh6nq 
tmc ti/Jp aifJu hanh. trlf nh[mg vc'ln atJ thu¢c thlim quyfJn phe 
duy~t cua HEJQT va quy <Iinh phap luflt c6 lien quan, c6 toan 
quyen nhan danh Cong Ty de quyet dinh, thl,l'c hi$n cac 
quyen va nghTa vv cua Cong Ty khong thu<)c tham quyen 
cua 0H0C0 ho$c/va quyet djnh cac cong vi$c khi dU'Q'C 
0H0C0 giao; 

2. Quyen h9n va nhi$m Vl,l cua H0QT do phap lu~t, 0ieu 1$ 
Cong Ty, Quy che Quan tri Cong ty, Quy che ho9t d<)ng cua 
H0QT va nghi quyet cua 0H0C0 quy djnh. Cl,! the H0QT 
c6 cac quyen va nghTa Vl,J can ban sau day: 

a. Quyet djnh chien IU'Q'C cua Cong Ty, ke ho,;1ch phat trien 
trung h9n cua Cong Ty; giam sat vi$c thl,l'c hi$n ke ho9ch 
phat trien, ke ho9ch phat trien ngan h9n va dai h9n va ke 
ho9ch kinh doanh hang nam cua Cong Ty; 

Su•a doi, bo sung quyen 
h9n, nhi$m vv cua H0QT 
tren cO' s6' lam ro chuc nang 
quan tri, giam sat. 

Amending and 
supplementing the powers 
and duties of the BOD on 
the basis of clarifying its 
strategic governance and 
supe,visory functions. 

5 

N¢i dung djch sang tieng Anh chi sll' dt,mg cha m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cha n◊i dung lieng Vi(il. Trang trll'6'ng hqp c6 Sl,l' mau thuan giO,a n¢i dung lieng Vi(it va n◊i dung tieng Anh, 
n◊i dung lieng Vi(il se dll'Q'C ll'U lien ap dt,mg. 
The English translation is for info,mationa/ pwposes only and is not a su/Jstitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween t/Je Vietnamese ancl Eng/is/I version, the Vietnamese 
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t Can cU'/ly do cli~u chinh 
STT Oi~u I~ hi~n hanh Oiiu I~ slt'a clbi The reason for 
No. Current Company's Charter Amended Company's Charter adjustment 

E>HE>CE> U\:'.'. QUl:'.'.en !<hi xet thfil:'.'. SU' <lieu chinh nal:'.'. la b. Trang trU'cmg hag_ <lU'ac E>HDCE> U\:'.'. QUl:'.'.en, HE>QT QUl:'.'.et 
g_hu hag_ vai chien /U'ac va l<e hoach g_hat tri~n <la ainh viec <lieu chinh, thay <16i l<e hol;lch l<inh doanh hang 
OU'ac DHE>CE> g_he chufin. nam cua Cong Ty tren ca s& g_hu hag_ vai QUI:'.'. ainh g_hag_ 

Juat c6 lien g_uan va giao cho NgLJ'('Ji <lieu hanh cua Cong 
Tl:'.'. thU'C hien Ng_hi QUl:'.'.{)t <la OU'ac g_he dU\:'.'.Bt. 

Article 35. Powers and duties of the BOD 
Article 35. Powers and duties of the BOD 

1. The BOD is the Comg_any's governing_ body, having full 
1. T/Je BOD is t/Je strateqic governance and sug_etvisorl:'.'. 

bocfl:'.'. of the Comg_aM and shall not eng_age in executive 
<>uthorit¥- lO- make-decisions_ iJJ_ t/1.e_name__of_ tl1.e_ - rrmncrg_ement,-uc-ept-to-,matters- 1mde-Hh-e--ap-gfo1Z.i;Jl 
Company, to exercise the Company's rights ancf authority of the Board of Directors and relevant legal 
obligations which do not fall within the authority of the reg_ulations, /laving full authority to make decisions in the 
GMS and/or make decisions on issues assigned by the name of the Company, exercise the Company's rights and 
GMS; obligations which do not fall within the authority of the GMS 

2. T/1e BOD's powers ancl duties shall be stipulatec/ by the and/or make decisions on issues assigned by the GMS; 
laws, the Company's Charter, the Co,porate 2. The BOD's powers and duties shall be stipulated by the 
Governance Regulations and the GMS's resolutions. laws, the Company's Charter, the Corporate Governance 
The BOD shall have the specific rights and Regulations and the GMS's resolutions. The BOD s/Jall 
responsibilities as follows: have the specific rights and responsibilities as follows: 
a. To make decisions on the Company's strategy, a. To make decisions on the Company's strategy, 

medium-term clevelopment plans; supervise the medium-term development plans; and to supetvise 
implementation of development plans, short-term the implementation of development plans, short-term 
and long-term plans, and annual business plans; and long-term plans, and annual business plans; 

b. Jo a,mrove adjustments and changes to the b. In cases where aut/Jorizecl /JI:'.'. the GMS, the BOD shall 
Comg_any's annual business plan when being c/ecicle on t/Je acliustment or modification of the 
authorized /Jy the GMS when this adjustment is ComQ.any's annual /Jusiness g_/an in accordance with 
considered to be consistent with the strategl:'.'. and relevant legal regulations and assign the ComQ_any's 
deve/og_ment Qian ap_Q.roved by the GMS. Executives to implement the aQ_Qroved Resolution. 

Oi~u 36. Chu tjch HOOT Oi~u 36. Chu tjch HOOT SU'a doi, bo sung, lam ro 

1. HOOT bau mOt Thanh vien cua HOOT lam Chu tjch. 1. HOOT bau mOt Thanh vien cua HOOT lam Chu tjch. Chu 
nhi$m Vl,I cua Chu tjch 

Chu tjch HOOT /<hong l<iem nhiem ch&c danh TGE>. tjch HOOT !<hong l<iem nhiem ch&c danh <lieu hanh. 
HOOT phu hQ'p v6'i quy dinh 
cua phap lu$t doanh nghi$p 

2. Chu tjch HOOT co cac g_ul:'.'.en va nghia vu sau <Jay: 
2. Chu tjch HOOT c6 nhiem vu g_uan tri chien /U'CYC, giam sat va Ouy che ho9t dOng cua 

6. va !<hong true tieg_ <lieu hanh, c6 cac g_uyen va nghia vu HOOT. 

L$p chU'ang trlnh, ke ho9ch ho9t dOng cua 
sau <Jay: Amending and a. 

HOOT; a. L$p chu•ang trlnh, ke ho9ch ho9t dOng cua HOOT, supplementing to clarify the 
chufin bi chLYang trinh, noi dung, tai lieu g_huc vu cuoc duties of the Chairman of 
hog_; trieu tag_ va chu toa cuoc hog_ HDQT; the BOD in alignment with 

6 

N◊i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cha ffi\JC dich thong tin va khong dung lhay the cha n◊i dung lieng Vi$!. Trang lrlY6'ng hqp c6 S\J' mau thuan gifra n◊i dung tieng Vi¢t va n(li dung tieng Anh, 
n◊i dung ti~ng Vi$t se dlYQ'C lYU lien ap di.mg. 
T/1e English translation is for infarmatio11a/ pu,poses only a11c/ is not a substitute for tile Vietnamese version. /11 case of any discrepancy between the Vietnamese a11c/ English version, the Vietnamese 
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STT 01iu I~ hi~n hanh £)jiu I~ SU'a d6i 
Can CU'/ly do di~u chinh 

'No. Current Company1s Charter Amended Company's Charter 
The reason for 

adjustment 

b. Chutin bi chlfang trinh, noi dung, tai lieu g_huc vu b. Khong twc ti6g_ k~ k6t cac hag_ a6ng thlfang mai va applicable enterprise laws 
cuoc hog_; trieu tag_ va chli toa cuoc hog_ Hf)QT; trong g_ham vi cong viec aifJu hanh cua T6ng Giam and the Regulations on 

C. To chU'c vi$c thong qua Nghi quyet cua H0QT; 
a6c; Operation of the BOD. 

d. Giam sat qua trl nh to chU'c tht,J'C hi$n cac Nghi 
C. To chU'c vi$c thong qua Nghi quyet cua H0QT; 

quyet cua H0QT; d. Giam sat qua trlnh to chU'c thl,l'c hi$n cac Nghi quyet 

e. Chu tQa cuoc hQp 0H0C0, cuoc hQp H0QT; 
cua H0QT; 

f. Phan cong, phan nhi$m cho cac Thanh vien 
e. Chu tQa cuoc hQp 0H0C0, cuoc hQp H0QT; 

HDQT; trong trU'6'ng hQ'p can thiet, phan cong, f. Phan cong, phan nh1$m cho cac Thanh vIen HtJu 1; 
phan nhi$m cho cac Thanh vien cac Tieu ban, Oy trong tm6'ng hQ'p d in thiet, phan cong, phan nhi$m 
ban tham mu·u va ho trQ' cho H0QT; cho cac Thanh vien cac Tieu ban, Oy ban tham mU'u 

g. ChT dc;10 thl,l'C hi$n cac chU'C nang, nhi$m Vl,J khac 
va ho trQ' cho H0QT; 

thuoc tham quyen cua H0QT; g. ChT dc;10 thv•c hi$n cac chu•c nang, nhi$m v1,1 khac 

h. Ky hQ'p d6ng lao dong v&i TG0 tren ca s& uy 
thuoc tham quyen cua H0QT; 

quylm cua H0QT; h. Ky hQ'p d6ng lao dong v&i TG0 tren CO' s& uy quyen 

i. Quyet dlnh trlnh tl,I', thu t1,1c yeu cau va cung cap 
cua H0QT; 

thong tin theo quy dinh tc;1i 0ieu 159 Lu$t Doanh i. Quyet djnh trlnh tl,I', thu t1,1c yeu cau va cung cap 
nghi$p; thong tin theo quy dinh tc;1i 0ieu 159 Lu$t Doanh 

j. Quyen va nghia v1,1 khac theo quy dlnh cua phap 
nghi$p; 

lu$t, Dieu 1$, Quy che Quan tri Cong Ty va cac j . Quyen va nghia v1,1 khac theo quy dlnh cua phap lu$t, 
guv che noi b6 khac cua Cong Tv. 0 ieu 1$, Quy che Quan tri Cong Ty, Qw ch6 hoat 

Article 36. Chairman of the BOD 
dong cua Hf)QT va cac guv ch§ noi b6 khac cua 
Cong Ty. 

1. A BOD member shall /Je elected by the BOD to be the 
Chairman. The BOD Chairman musts not concurrently Article 36. Chairman of the BOD 

hold the g_osition of Chief Executive Officer; 1. A BOD member shall /Je elected by the BOD to /Je the 
2. The BOD Chairman shall have the following rights ancl Chairman. The BOD Chairman must not concurrentlv hold 

obligations: anv executive position. 
a. To prepare working plans ancl programs of the 2. The BOD Chairman shall have the following rig/Jts and 

BOD; obligations: 
/J. To g_reg_are the agenda, contents, documents for a. To prepare working plans and programs of the BOD, 

the meeting· convene and chair the BOD to g_reg_are the agenda, contents, documents for the 
meetings; meeting; to convene and chair the BOO meetings; 

C. To organize the adoption of BOD's resolutions; /J. Shall not clirectlv sign or enter into trading contracts 
d. To supervise the implementation of BOD's t/1at fall wit/Jin the executive aut/1oritv and og_erational 

resolutions; sco.12.e of the Chief Executive Officer; 

7 

N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho ffi\JC dich th6ng tin va kh6ng dung thay the cho n¢i dung tieng Vi$!. Trang lrlYang hQ'p c6 S\J' mau lhuan giQ>a nQi dung tieng Vi$t va nQi dung tieng Anh, 
noi dung tieng Vi$! se dlYQ'C lYU lien ap d\jng. 
The English translation is for informational purposes only and is 110/ a su/Jstitute for the Vietnamese version. /11 case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese 
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STT 
No. 

7. 

E)l~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

e. To chair the GMS meeting, BOO meeting; 
f. To assign and delegate authority to the BOO 

members; assign and delegate authority to 
members of advisory ancl supporting 
Su/Jcommi/tees, Committees of the BOD if 
necessary; 

g. To direct the implementation of other functions 
ancl duties within the BOD's authority; 

h. To siqn the /a/Jar contract with the Chief Executive 
Officer based on the BOD's authorization; 

i. To clecicle on the order, procedure for requirement 
of providing information according to Atticle 159 
of the Law on Enterprises; 

j. To have other rights and obligations according to 
the law, the Charter, Corporate Governance 
Regulations and other internal regulations of the 
Companv. 

Oi~u 38. Cac Ti~u ban cua HOQT 

1. H8QT c6 the thanh l,;1p Tieu ban, Uy ban tntc thuoc de 
ph1,1 trach ve chinh sach phat trien, nhan Sl,J', hJ'O'ng 
thll'&ng, kiem toan noi b¢, quan ly rui ro va cac Tieu ban, 
Uy ban khac, ho trQ' hoc;1t d¢ng cua H8QT trong cac 
ph9m vi ho9t d¢ng c1,1 the khi thl,J'c thi quyen va trach 
nhi$m cua H8QT; 

2. H8QT quy djnh chi tiet ve vi$c thanh lc;ip, scfip xep lc;1i CO' 
cau t6 chll'C, quyen va trach nhi$m, t6 chll'C hoc;1t d¢ng 
va thl,J'c hi$n bao cao cua cac Tieu ban, Uy ban neu tren; 

3. Hoc;1t dong cua Tieu ban, Uy ban phai tuan thu theo quy 
djnh cua phap lu,;1t, 8ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan 
tri Cong Ty cua Cong Ty. Cac quyet dinh cua Tieu ban, 
Uy ban chi c6 hi$u 11,J'c khi c6 da s6 (hO'n 1/2) Thanh vien 
tham dl,J' va bieu quyet thong qua tc;1i cuoc hQp cua Tieu 
ban, Uy ban. 

Oilrn I~ s.:Va d6i 
Amended Company's Charter 

c. To organize the adoption of BOD's resolutions; 
cl. To supe,vise the implementation of BOO's resolutions; 
e. To chair the GMS meeting, BOD meetings; 
f. To assign and delegate authority to BOD members; 

assign ancl delegate authority to members of advisory 
and supporting Subcommittees, Committees of the 
BOD if necessary; 

g. To direct the implementation of other functions and 
duties wit/Jin the BOO's authority; 

h. To sign the labor contract w,m the Cnief t:xecut,ve 
Officer /Jased on the BOO's authorization; 

i. To clecide on the order, procedure for requests for 
information according to Article 159 of the Law on 
Enterprises; 

j. To have other rig/1ts and obligations according to the 
law, the Charter, Corporate Governance Regulations, 
Regulations on Operation of the BOD and other 
internal regulations of the Companv. 

Oi~u 38. Cac Ti~u ban, Liv ban cua HOQT 

1. H8QT c6 the thanh lc;ip Tieu ban, Uy ban trl,J'c thuoc de ph1,1 
trach ve chfnh sach phat trien, nhan Sl,J', ILl'O'ng thll'&ng, 
kiem toan noi bo, quan ly rui ro va cac Tieu ban, Oy ban 
khac, ho trQ' hoc;1t dong cua H0QT trong cac phc;1m vi hoc;1t 
dong Cl) the khi thl,J'c thi quyen va trach nhi$m cua H0QT; 

2. HDQT quy dinh chi tiet ve vi$c thanh lc;ip, scfip xep lc;1i CO' cau 
t6 chll'C, quyen va trach nhi$m, t6 chll'C hoc;1t dong va thl,J'C 
hi$n bao cao cua cac Tieu ban, Uy ban neu tren; 

3. Ho9t dong cua Tieu ban, Uy ban phai tuan thl'.1 theo quy 
dinh cua phap luc;it, 8ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan trj 
Cong Ty cua Cong Ty. Cac quyet djnh cua Tieu ban, Oy 
ban chi c6 hi$u 11,J'c khi c6 da s6 (hO'n 1/2) Thanh vien 
tham d1,1• va bieu quyet thong qua tc;1i cuoc hQp cua Tieu 
ban, Uy ban hoac bang hinh th&c /av v l<i6n bang van 
ban/email theo quv ainh noi bo; 

4. Sau l<hi alfac HDQT thanh lap, tren ca s& quvi§n lai va su' 
phat tri~n cua Cong tv, Ti~u ban/Uy ban giam sat vi§ chi6n 

Can cw/ly do di~u chinh 
The reason for 

adjustment 

86 sung quy djnh ve hoc;1t 
dong cua Tieu ban/Oy ban 
va tinh doc l,;1p cua Uy ban 
giam sat ve chien ILl'Q'C -
moi trll'cmg, xa hoi, quan tri 
(ESG). 

Supplementing the 
provision on the operation 
~ ~e 
sulJCommittees/Committees 
and the independence of 
the Committee for strategy 
ancl environmental, social 
ancl governance (ESG) 
oversight. 
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llfO'C - moi tru&ng_, xa hoi, g_uan tri CESG) g_hai c6 e kien 

Article 38. Subcommittees of the BOD 
aoc lag_, khach g_uan, trung_ thuc ae HDQT va DHDCD xem 
xet, QU'i_et ain/1. 

1. Any Su/JCommittee, Committee may /Je established /Jy 
Article 38. Subcommittees, Committees of the BOD the BOD to /Je in charge of policies of development, 

human resources, sata,y and /Janus, internal audit, risk 1. Any Subcommittee or Committee may be established by t/Je 
management and ot/1er Subcommittees, Committees; BOO to be in charge of policies of development policies, 
assist to the BOD in specific areas when exercising the human resources, salary and /Jonus, internal auclit, risk 
rights and responsibilities of the BOO; management and other Subcommittees, Committees; and 

2-:-,/Te/30tJ- s-hirll-sp-e-c1frnrga1atiom,- o-n- e-sta-lJ/is-hmen~ to assist the BOD in specific areas when exercising ,ts nghts 
arrangement of organizational structure, powers and and responsibilities; 
duties, activities and make reports to the 2. The BOD shall specify regulations on Ifie establishment, 
aforementioned Subcommittees, Committees; arrangement of organizational structure, powers and duties, 

3. Activities of the Subcommittees, Committees must /Je activities and make reports to the aforementioned 
clone in compliance with the provisions of applicable Subcommittees, Committees; 
laws, /he Charter and the Company's Corporate 3. The activities of the Subcommittees, Committees must 
Governance Regulations. The resolutions of the comply in compliance with the provisions of applica/Jle laws, 
Subcommittees, Committees shall be effective only the Charter and the Company's Cotporate Governance 
when the majority (more than 112) of members attend Regulations. The resolutions of the Subcommittees, 
ancl vote at the meetings of the Subcommittees, Committees shall be effective only when the majority (more 
Committees. than 1/2) of members attend and vote at their meetings_Q[ 

in the form of collecting 
. . 

via written OQ.lnlOns 
documents/email in accordance with internal regulations; 

4. After being established IJ't. the BOD, and based on the 
interests and clevelog_ment of the Como.an'i_ the 
Su/Jcommittee/Committee for strateg_'i_ and environmental, 
social and governance CESG) oversight must g_rovicle 
inde12.endent, obiective, and honest OQ.inions for the BOD 
and the GMS to consider and decide. 

[Khong c6] [86 sung Oi~u 43A, 438, 43C] B6 sung quy d!nh lien quan 

[No privion] fJieu 43A. Ch&c mfog_, nhiem vu cua Tieu ban/U'f. ban g_iam 
den Uy ban giam sat v§ 
chien IU'Q'C - m6i tmcmg, xa 

sat ve chien IU'O'C - moi trl.l'&ng_, xa hoi, g_uan tri (ESG): 
hQi, quan tr! (ESG) nhc\im 

8. Ti§u ban/Uy_ ban g_iam sat v~ chien luac - moi trU'&ng_, xa hoi, tang wcmg ho~t d¢ng giam 
g_uan tri (ESG)la Ti§u banllh ban chuy_en mon trU'c thuoc Hoi sat chien IU'ac - ESG theo 
a6ng_ g_uan tri, duac HDQT b~u ra va thuc hien ch&c nang_ aoc d!nh hU'6'ng ·phat tri~n cua 
lag_ nham muc aich ho tra Hai a6ng_ g_uan tri tri§n khai, thuc Cong ty. 
hien cac nhiem vu cua HDQT (sau dfi't. g_oi tfit la "UBCL-ESG", Supplementing provisions 
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viec xac dinh cu the ten goi, chuc nang, nhiem vu cLia Tieu relating to t/Je Committee for 
ban/Uy ban nay do HDQT g_uyet cfinh tren ca s& g_hu hag_ v&i strategy, and 
DiiJu le Cong_ Ty). UBCL-ESG c6 chuc nang, nhiem vu nhlf environmental, social and 
sau: governance (ESG) 

1. Tham mlfu, tlf v.§n cha HDQT viJ cfinh hlf&ng chitm llfac 
oversight to strengthen 

g_hat trien trung va dai han cua Cong Ty: 
strategic and ESG oversight 
activities in alignment with 

2. Tham mlfu, tlf v.§n cha HDQT ve cfinh hlf&ng g_hat trien the Company's 
bfJn vCmg theo cac tieu chu~n ESG: development orientation. 

3. Thay mat HDQT giam sat ve chien llfac- ESG a6i v&i hoat 
dong_ cua Cong Ty: 

4. Dlfa ra e l<ien chuyen m6n a6i v&i cac v.§n clfJ can I.§k'. e 
Iden cua UBCL-ESG cllfac xac clinh tai Quk'. ch/J hoat clang_ 
cua UBCL-ESG tw&c l<hi trinh HDQT va/hoac DHDCD; 

5. Bao cao HDQT viJ viec theo doi, clanh gia l<hach g_uan viec 
trien l<hai chi/Jn lu•ac va cac clinh hlf&ng g_hat trien ben 
vCmg_ cua Cong ty; 

6. Quyen va nghTa vu l<hac theo guy/Jt clinh cua HDQT tren 
ca s& g_hu hag_ v&i g_uy dinh tai DifJu le Cong Ty. 

fJieu 43B. Thanh £2.han UBCL-ESG 

1. UBCL-ESG c6 t6i thieu hai (02) thanh vien. 

2. Chu tich UBCL-ESG do H6i cl6ng g_uan tri b6 nhiem va 
!<hong g_hai la ngLr&i gifr chuc danh clifJu hanh hoac Nglf&i 
clai dien theo g_hag_ luat cua Cong Ty. 

3. Cac thanh vien UBCL-ESG do Chu tich UBCL-ESG b6 
nhiem t& nhan slf cua Cong Ty hoac ben ngoai. 

4. Thanh vien UBCL-ESG g_hai c6 nang llfc chuyen m6n, l<inh 
nghiem g_hu hag_ v&i /Tnh vlfc hoat dong cua Cong Ty va 
hieu bi/Jt viJ g_uan tri doanh nghieg_. 

fJieu 43C. Ng_u'f_en tac hoat dong_ 

1. UBCL-ESG hoat dong_ theo nguyen tJc tag_ the, bieu g_uyet 
theo cla s6; hog_ t6i thieu hai (02) Jan trong nam hoac l<hi 
can thief; 
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2. UBCL-ESG hoat aong theo ngu'i_en tifo aoc lag_, 
g_uan vi muc tieu g_hat tri6n btin vCmg cua Cong t'i_; 

khach 

3. Qu'i_tJt c1inh OU'O'C thong g_ua tai cuoc hog_ hoac b~ng hinh 
fh(J'c l§'i_ e kitJn b~ng van ban/email theo QU'i. ainh noi bo; 

4. Bien ban hog_ g_hai aU'ac lag_ ati'i. au, ILru trCJ' theo g_u'i. ainh 
va c6 chCJ' 1<e cua cac thanh vien tham dU'; 

5. UBCL-ESG !<hong tham gia hoat aong aitiu hanh, !<hong 
1<1rktfJ-rgiao-dich-va-1<h(mg-b-an-11a nh=rz uitJt-ai n lraitrti-hanh-
cua Cong t'i_. 

[Additions of Article 43A, 43B, and 43Cl 

Article 43A. Functions and Duties of the 
Subcommittee/Committee for strategy_ and environmental, 
social and governance (ESG) oversight 

The Subcommittee/Committee for strategy_ and environmental, 
social and governance (ESGl oversight is a sg_ecialized 
subcommittee/committee under the BOD, elected b'i. the BOD, 
and OQerates indeg_endentl'i. for the QUrg_ose of assisting the 
BOD in carr'i_ing out its cluties and resg_onsilJilities (hereinafter 
referred to as the "Committee for Strateg_'i_ and ESG 
Oversight" or "CS-ESG"). The determination of the sg_ecific 
name functions and duties of this Subcommittee/Committee 
shall be decided b'f. the BOD in comg_liance with the erovisions 
of the Comg_an'i_ Charter. The CS-ESG shall have the following_ 
functions and duties: 

1. To advise and provide consultation to the BOD on the 
Comg_anv's medium- and long-term strategic 
develog_ment orientations; 

2. To advise ancl g_rovide consultation to the BOD on 
sustainable develog_ment orientations in accordance 
with ESG standards; 

3. On behalf of the BOD, to sug_ervise matters relating to 
strateg'i_ and ESG in resg_ect of the Comg_an'i_'s 
og_erations; 
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4. Provide professional og_inions on matters requiring 

consultation /Jy the CS-ESG as sg_ecified in the 
Operating Regulations of the CS-ESG, before 
sulJmission to t/Je BOD and/or GMS; 

5. To re11.ort to t/Je BOD on the monitoring and objectiv!i 
evaluation of the imgJementation of the Company's 
strategic initiatives and sustainable development 
orientations:. 

b. Other ngffts ana ol5ltqal1ons as aec,aeaWfneBDD, m 
accordance wit/J the Company's Charter. 

Article 43B. Com12.osition of the CS-ESG 

1. T/Je CS-ESG shall comg_rise at least two CO2}, 
memlJers. 

2. T/Je Chairg_erson of the CS-ESG shall be apg_ointecl by 
the BOD and shall not concurrently hold any executive 
g_osition or be the legal reg_resentative of the Comg_any. 

3. The members of the CS-ESG shall be a1212ointed by_ 
the C/Jairg_erson of the CS-ESG from the Comg_any_'s 
internal resources or from external sources. 

4. Members of the CS-ESG shall possess professional 
cag_acit'i,__filf2erience apg_rog_riate to the Company'~ 
business sectors, and knowledge of corg_orate 
governance. 

Article 43C. Oeerating Princigles 

1. The CS-ESG shall og_erate on a collective IJasis, with 
decisions ado12ted by majority vote; meetings shall b@ 
convened at least two (021 times g_er year or on an 
as-needed basis. 

2. The CS-ESG shall 011.erate indeg_endently and 
obiectively in g_ursuit of t/Je Comg_any's sustainable 
develog_ment obiectives. 

3. Decisions may be adopted at meetings or through 
written consultation or electronic communication 
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(emaill in accordance with the Com12.an'{s internal 
regulations. 

4. Minutes of meetings shall be dUl'i, Q.f'eQ.ared, 
maintained and archived in accordance with 
£1f2P..licable regulations and shall bear the signatures of 
the members in attendance. 

5. The CS-ESG shall not engage in executive or 
onerational activities shall not enter into transactions.L 
and shall not issue executive decisions on behalf of 
the Com12.anr 

E>i~u 49. Trach nhi~m trung thl,l'c va tranh cac xung d9t E>i~u 49. Trach nhi~m trung thl,l'c va tranh cac xung dc)t v~ 0 ieu chinh, tinh gon n◊i 

v~ quy~n IQ'i quy~n IQ'i dung 0ieu 49 tren CO' SO' 

1. Thanh vien H0QT, TG0, Ngll'O'i quan ly khac, Ngll'ai 1. Thanh vien H0QT, TG0, Ngll'ai quan ly khac, Ngll'ai dieu 
phu hqp quy djnh phap lu$t. 

dieu hanh khac cua Cong Ty va nhCrng ngll'&i lien quan hanh khac cua Cong Ty va nhCrng ngll'ai lien quan cua cac Article 49 is amendec/ and 

cua cac doi tll'qng nay khong dU'Q'C phep SU' dt,mg doi tll'Q'ng nay khong dU'Q'C phep SU' dt,mg nhCrng CO' h◊i kinh streamlined to ensure 

nhCrng ca h◊i kinh doanh c6 the mang 19i IQ'i fch cho doanh c6 the mang 19i lqi !ch cho Cong Ty vl mt,Jc dfch ca compliance with applicable 

Cong Ty vl mt,1c dfch ca nhan; c6 trach nhi$m bao m$t nhan; c6 trach nhi$m bao m$t thong tin vl lqi !ch cua Cong laws and regulations. 

thong tin vl lqi fch cua Cong Ty, khong dU'Q'C sQ, dt,1ng Ty, khong dU'Q'C SU' dt,Jng cac thong tin chU'a dU'Q'C phep 
cac thong tin chU'a dU'Q'C phep cong bo cua Cong Ty cong bo cua Cong Ty hoc;\c tiet I◊ cho ngll'<Yi khac de thl,J'c 
hoc;\c tiet I◊ cho ngu•ai khac de thl,J'c hi$n cac giao djch hi$n cac giao dich c6 lien quan; dong thai khong dU'Q'C SU' 

c6 lien quan; dong thai khong dU'Q'C SU' dt,1ng nhCrng dt,1ng nhCmg thong tin c6 dU'Q'C nha ch(rc Vl,J cua mlnh de Ill' 
thong tin c6 dU'Q'C nh& ch(rc Vl,l cua mlnh de Ill' IQ'i ca IQ'i ca nhan hay de pht,1c Vl,J lqi fch cua to ch(rc hoc;\c ca nhan 

9. nhan hay de pht,Jc Vl,J IQ'i fch cua t6 ch(rc hoc;\c ca nhan khac 
khac 2. Thanh vien HEJQT, TGEJ, ngU'&i g_uan 1e khac va ngU'&i cJi§u 

2. Thanh vien HDQT, TGEJ, Thanh vien UBKT va NgU'&i hanh khac 12.hai cong khai va ca12. nhat cJli'i. au cac lai ich lien 
guan 1e khac cua Cong T'i, ghai cong khai cac /ai ich lien guan theo g_u'i. ainh cua ghag Juat, cac van ban ghag Juat 
g_uan theo gu'i. ainh cua Di§u le Cong T'i, va gu'i. ainh lien guan va Di§u le. 
ghag Juat khi c6 ghat sinh g_iao dich v&i Cong T'i., baa 

3. Hag c1ong, giao dich giua Cong T'i. v&i ngtl'ai c6 lien g_uan, 
gom: c6 aong, ngU'ai guan 1e doanh nghieg va ngU'ai c6 lien guan 
a. Phai thong baa cha HDQT ttit ca cac lai ich c6 th~ cua cac a6i tU'ang na'i. ghai cJuac chtig thuan theo cJ(mg 

ga'i. xung aot v&i lai ich cua Cong_ T'i. ma ho c6 th~ thlim gu'i_§n va trinh tu cJuac ghag /uat QU'i. cJinh; nh[mg 
cJL/'ac hU'cmg thong gua cac ghag nhan kinh t~. cac ngy&i c6 Jai ich, gu'i,§n /ai lien guan khong cJuac tham gia 
giao dich hoac ca nhan khac; bieu g_u'i.ef theo gu'i. ainh ghag Juat. 

b. Phai thong baa cha HEJQT v§ cac giao dich giua 
Cong T'i., Cong t'i. con, cac doanh nghieg do Cong 
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T'i. nam qu'i_{jn l<iiJm soat tren nam muai g_htin tram 
(50%1 v6n ai{ju le v&i chfnh Thanh vien <16 hoac v&i 
nhung_ ngu&i c6 lien quan cua Thanh vien <16 theo 
qu'i. ainh cua g_hag_ luat: 

C. Thong_ baa cha HEJQT v{j Ten, ma s6 doanh nghieg_, 
aia chi tru s& chfnh, ng_anh, ng_h{j l<inh doanh cua 
doanh ng_hieg_ ma nhO,ng_ ng_U'&i neu tren c6 s& hO,u 
g_hiin v6n g6g_ hoac c6 g_hiin: t~ le va th&i cli§m s& 
.J'JU'U 0_/:l{in vt,R fl.GIJ-hGaG-GC>:Q_h{Jn (ft,.; 

d. Thong_ baa cha HEJQT v{j Ten, ma s6 doanh ng_hieg_, 
clia chi tru s& chfnh, ng_anh, ng_h{j kinh doanh cLia 
doanh ng_hieg_ ma nhung_ ng_u&i c6 lien quan cua 
nhung_ ng_u&i neu tren cung_ s& hO,u hoac s& huu 
rieng_ g_hiin v6n g_6g_ hoac co g_hiin tren 10% v6n ai{ju 
le ma c6 g_hat sinh g_iao dich v&i Cong_ Tif.; 

e. Thanh vien HEJQT, TGEJ, nhung_ Ng_u&i g_uan IY. l<hac 
va Ng_u&i ai{ju hanh l<hac c6 trach nhiem baa cao 
HEJQT trong_ cac twang_ hO'Q. sau: 

i. Gae g_iao dich g_iua Cong_ T'i. v&i Cong_ f'i. trong_ 
c16 cac Thanh vien neu tren la Thanh vien sang 
lag_ hoac la Thanh vien hoi a6ng g_uan tri, Giam 
a6c (T6ng_ g_iam c16c1 trong_ th&i gian ba (031 nam 
g_{in nhM tw&c th&i aitJm giao dich; 

ii. Cac g_iao dich g_iua Cong_ T'i. v&i Cong f'f. trong_ 
<16 ngu&i c6 lien quan cua cac Thanh vien neu 
tren la Thanh vien hoi cT6ng_ quan tri, Giam cT6c 
(T6ng giam a6cl hoac c6 cTong_ Ian. 

Qu'i. cTinh tai EJiiJm e na'i. !<hong ag_ dung_ cT6i v&i cac 
cong f'i. do Cong_ T'i_ nam g_u'i_{Jn l<i§m soat. 

3. Lien g_uan a~n cac g_iao dich v&i c6 clang, Ngu&i quan 
IY. va ng_U'&i c6 lien g_uan cua cac a6i tuO'ng_ na'i., Cong 
T'i. g_hai tuan thu cac qu'i. ainh sau aa'{.: 

a. Cong_ T'i. !<hong_ aU'ac cung_ clig_ khoan va'i. hoac baa 
lanh cha c6 dong_ la ca nhan va ngU'&i c6 lien quan 
cua c6 cTong_ cT6 la ca nhan: 
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b. Cong T'i. khong aU'ac cung ctig khoan va'i. hoac bao 
tanh cho c6 aong ta t6 chCfc va ngU'&i c6 lien guan 
cua c6 aong 66 ta ca nhan, tr& tw&ng hag c6 aong 
la cong f'i. con khong c6 c6 ghtin, 12.htin v6n g6g_ nha 
nU'O'C nfim giO, va da thLfC hien g6g_ von, mua c6 
g_h{in cua Cong T'i. trlf&c nga'i. 01 thang 7 nam 2015 
theo QU'i. dinh tai Khoan 4 E)ieu 34 Nghi dinh s6 
47/2021/NE)-CP nga'i_ 01/04/2021 cua Chinh g_hu 
auv dinh chi tiet mot s6 dieu cua Luat Doanh nahieo.· 

C. Cong T'i. khong c1U'ac cung cfig_ khoan va'i. hoac bao 
tanh cho ngU'&i c6 lien guan cua c6 dong la t6 chCfc, 
tr& tw&ng hag_: 

i. Cong T'i. va t6 chfrc la ngU'&i c6 lien guan cua 
c6 dong la cac cong f'i. trong cung tag_ doan 
hoac cac cong f'i. hoat dong theo nh6m cong f'i., 
bao g6m cong f'i. me - cong f'i. con, tag_ doan kinh 
ti Gae giao dich na'i. g_hai dU'ac E)HE)CE) thong 
qua trong trU'&ng hag_ giao dich c6 gia tri l&n han 
hoac bJng ba mU'ai lam g_htin tram (35%) t6ng 
gia tri tai san Cong T'i. ghi trong BCTC gtin nhtil 
cua Cong T'i_; hoac g_hai dU'ac HE)QT thong gua 
trong tru'&ng hag_ giao dich c6 gia tri nh6 han ba 
mU'ai lam g_htin tram (35%) t6ng gia tri tai san 
Cong T'i. ghi trong BCTC gtin nhtil cua Cong T'i.; 

ii. Gae tw&ng hag_ g_hag_ luat c6 gw dinh khac. 

d. Gae giao dich ma Cong T'i. cfig_ cac khoan va'i. hoac 
bao lanh cho Thanh vien HE>QT, TGE), NgU'&i guan 
l"t. khac va nhQing ca nhan, t6 ch(fc c6 lien g_uan cua 
cac d6i tU'ang na'i. g_hai dU'ac E)HfJCE) thong gua, tr& 
cac tm&ng hag_ neu tai dit§m c 0) neu tren; 

e. Gae giao dich giQia Cong T'i. v&i mot trong cac d6i 
tU'ang sau da'i.: 0) Thanh vien HE)QT, TGE), NgU'&i 
g_uan l'i_ khac va ngU'&i c6 lien guan cua cac doi 
tU'ang na't,; Oi) c6 aong s& huu t& nam mU'ai m6t 
g_h{in tram (51%) t6ng s6 c6 g_han c6 gu'i_en bit§u 
gu'i_et tr& fen va ngU'&i c6 lien guan cua c6 dong d6, 
(iii) C6 dong, ngU'&i dai dien theo U'i. QU'i_en cua C6 
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c16ng_ s& hO,u tren mu&i Qhfm tram (10%) t6ng v6n 
c6 QhJn Qh6 th6ng cua C6ng T'i. va nhO,ng_ ng_u&i c6 
lien g_uan cua ho; (iv) Doanh ng_hie{l c6 lien g_uan 
cJen cac cJ6i tuang_ Qll'i. ainh tai Khoan 2 Dieu 164 
cua Luat Doanh nghie{l ma dan cJen t6ng_ g_ia tri cua 
m6i g_iao dich c6 g_ia tri sau cla'i. Qhai cJuac cac ca 
guan th6ng_ g_ua tuang_ (mg_ nhu sau: 

e. 1. fJHfJCf) th6ng_ g_ua ha(2 clang_, g_iao dich va'i_, 
han taLsan c6-gi{Uri..l(m ban mwi QbJn team 
l10%) t6ng_ g_ia tri tai san cua C6ng T'i. ghi trong_ 
baa cao tai chfnh g_Jn nhfit g_ifra C6ng_ T'i. va a6i 
tLtang_ g_u'i. cJinh tai muc (ii) aillm e neu tren; 

e. 2. DHDCD th6ng_ g_ua cac g_iao dich c6 g_ia tri t[}' ba 
muai lam QhJn tram (35%) tr& Jen hoac g_iao 
dich dan cJen t6ng_ g_ia tri g_iao dich Qhat sinh 
trong_ vong_ 12 thang_ l<il t[}' ng_a'i. tl1Lfc hien g_iao 
dich cJJu tien c6 g_ia tri t[}' 35% tr& /en t6ng gia tri 
tai san g_hi tren BCTC g_Jn nh!it cua C6ng_ T'i. 
g_iCfa C6ng T'i. va cac a6i tuang_ QU'i. ainh tai muc 
(i), (iii) va (iv) aiem e neu tren; 

e.3. HDQT ch!iQ thuan cac gjao dich c6 g_ia tri nho 
han ba muai lam QhJn tram (35%) t6ng_ g_ia tri 
tai san g_hi tren BCTC g_Jn nh!it cua C6ng_ T'i. 
g_iCfa C6ng_ Ty_ va a6i tuang_ QU'i. ainh tai muc Ci), 
(iii) va (iv) cJiem e neu tren. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of interest 
interest 1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 
1. The BOD members, Chief Executive Officer, other Managers and other Executives and their related persons 

Managers and other Executives and their related shall not be allowed to use business opportunities that may 
persons shall not be allowed to use business benefit the Company for their personal pwposes; be 
opportunities that may benefit the Company for their responsible for protecting the confidentiality of information 
personal purpose; responsible for protecting the for the benefits of the company; not use the information not 
confidentiality of information because of the benefits of authorized for clisclosure by the Company or disclose to 
the company; not to use the information not autlwrized others to perform related transactions; at the same time 
to disclose /Jy the Company or disclose to others to not allowed to use information obtained through their 
perform related transactions; at the same time not position for personal gain or for the benefit of other 
allowed to use information o/Jtained through their organizations or individuals, 
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position for personal gain or for the benefit of other 
2. The BOD members, the Chief Executive Officer, other 

organizations or individuals; managers, and other executive officers shall fully_ disclose 
2. The BOO mem/Jers, Chief Executive Officer, Member and regularly_ update all related interests in accordance 

of Aue/it Committee and other Managers must disclose 
with the {2rovisions of applicable law, relevant legal 

ll1eir related interests in accordance with the 
Company_'s Charter ancl the law in case of arising any_ 

documents, and the Com{2any Chatter. 

transaction with the Company_, inclucling: 3. Contracts and transactions between the Company_ ancl 
a. To notify the BOD of all {20tential conflict of interest related parties, shareholders, business managers, and 

wit/1 the Company_ which they may_ be entitled to via persons related to these entities shall be a1212.rovecl in 
other economic entities, transactions or accordance with the pro12.er aut/Jonty_ ancJ 12.rocecwres 
individuals; prescribed by_ law; 12.ersons having related interests or 

b. To notify_ the BOO of any_ transactions between the rigl1ts shall not particiQate in voting in accordance with 
Co,ripany_, its Subsidiaries and enterQrises apg_licable law and regulations. 
conlrolled by_ the Comg_an'i. over fifl'i. percent (50%}. 
of the charter capital wit/1 that member or related 
{2ersons in accordance with agp_licalJle laws; 

C. To notif'i. the BOD of name, enterg_rise code, heac/ 
office address, business lines of ever'i. enterg_rise 
in which they have stakes or shares; g_ro12.ortion 
and time of obtaining such stakes or shares; 

d. To notify the BOO of name, enterprise code, head 
office address, business lines of every_ enterg_rise 
engaging in transactions with the Comg_an'i_ in 
which their related 12.ersons iointly or individually_ 
hold stakes or shares equivalent to over 10% of 
chatter cag_ital. 

e. The BOD members, Chief Executive Officer, other 
Managers and other Executives shall be 
responsible for repot1ing to the BOO in the 
following cases: 
(i) Arising any_ transactions between the Comg_an'i. 

and the Companies in which the above 
mentioned Mem/Jers are Founding members or 
BOD members, Chief Executive Officer during 
the last three (031 years before the transaction 
time~ 

(ii) Arising an'i_ transactions between the Company_ 
and the ComQ_anies in which the above-
mentioned Members' related persons are BOO 
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members, Chief Executive Officer or Maior 
shareholders. 

This Q.rovision at Pointe shall not /Je apg_lied for the 
comg_anies under the control of the Com12.anv. 

3. For ant transactions with the shareholders, the 
Manaqers and their related 12.ersons, the Compant 
shall be reguirecl to complt with the following 
provisions: 
" T-l~e-CompanY: iS-1-10t al/owed-1.o g_mJ1JI/e_l_o_a115_o_r 

guarantees to an individual shareholder and 
hisll1er related person IJeing an inc/ividual; 

I). The Com12.an'i is not allowed to g_rovicle loans or 
guarantee to a shareholder that is an organization 
and its related persons being_ an indiviclual, unless 
the shareholder is a subsidiar'i that does not have 
shares or cag_ital contributions held /J'i the state 
and has made capital contribution and share 
12.urchase of the Com12.an'i before Julv 1st 2015 in 
accordance with Clause 4, Article 34 of the 
Government's Decree No. 47/2021/ND-CP datecl 
AQ.ril 1st, 2021 on details of a number of articles of 
the I aw on Enter12.rises; 

C. The Compan'i is not allowed to 12.rovide loans or 
guarantees to relatecl 12.ersons of ant shareholder 
being_ the organization, exceQ.t for: 
(i) The Comgant and those organizations being_ 

the shareholder's related gersons are 
comg_anies in the same g_roug or comQ_anies 
og_erating_ in groug_s of companies, including_ 
g_arent - subsidiar'i, economic g_roug. These 
transactions must be approved b'i the GMS in 
the event that the transaction is equal to or 
greater than or equal to thit1'1.-five gercent (35%) 
of total value of the Comg_ants assets recordecl 
in the most recent financial statements; or 
fJJ}JJroved b'i. the BOD in case the transaction is 
worth less than t/Jirt'l.-five percent (35%.l_Q[tQtal 
value of the Com12.an'i,'S assets recorded in the 
latest financial statements; 
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STT Ol~u lq hi~n hanh 01iu I~ sl'.va d6i Clin CLl'/ly do a1i u chinh 
The reason for 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter adjustment 

(ii) Other cases provided b'i_ the law. 
d. Transactions at which the Comaan'i. arovides loans 

or guarantees to the BOO members, Chief 
Executive Officer, other Managers and their related 
individuals and organizations must be afW.rovecl b'i. 
the GMS, except for cases mentioned at Point c (i}_ 
abov.§; 

e. Transactions between the Comaan'i_ and one of the 
following subiects: (il BOD members, Chief --

cxecu11ve Officer, 6fher Managers and their re/alee/ 
g_ersons; Oil Shareholders holding at least fift'i_-one 
aercent (51%1 of voting shares and their related 
persons (.iiil Shareholders, their authorized 
!JW_resentatives owning more than ten percent 
C10%1 of ordinary_ shares of the Compan'i. ancl their 
related persons; (iv) Enterarises that are re/alee/ to 
the su/Jiects specifiecl in Clause 2, Article 164 of 
the Law on Enterg_rises that lead to the total value 
of the following transaction, must be ap12.roved bv._ 
the resg_ective authorities as follows: 
e1 . The GMS shall a12.Qrove the loan, assets 

aurchasing contract, transactions with a value 
of ten 12.ercent C10%) or more of total value of 
assets recorded on the cwrent financial 
statements between the Comg_an'i_ and 
subiects 12.rescribed in g_aragraQ.h Oil, Qoint e 
a/Jove; 

e.2 T/1e GMS shall agg_rove the transactions with a 
value of thirt'i_-five 12.ercenl (35%) or more of 
total value of assets, or transactions resulting 
in total transaction value within 12 months from 
the date of the first transaction equal to 35% or 
more of total value of assets recorded on the 
latest financial statements between the 
Com12.an'i. and subiects as stiQ.ulated in 
J2E.ragJ.QQ_/]_{j).._(iii} and (iv) of 12.oint e above; 

e.3 The GMS shall a1212.rove the transactions with 
value less than thirt'i_-five percent (35%) of total 
value of assets recorded on the latest financial 

19 

N(>i dung dich sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho n(>i dung tieng Vi$!. Trong trl!'ang hO'P c6 Sl)' mau thu~n giCJ'a n(>i dung tieng Vi$! va n(>I dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Vi$! se dl!'Q'C ll'U lien ap d1,mg. 
T/Je English translation is for informational purposes only and is not a su/Jslilute for tile Vietnamese version. In case of any discrepancy between 1/Je Vietnamese and Englis/J version, the Vietnamese 
··---·-- -l...-11 ---··-·· 

N 
7 

) 

A 
\ 

p 
I 

A 

I 0 
---, 
0 



STT oiiu I~ hi~n hanh E)i~u I~ swa cf6i Clin cw/ly do miu chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter 
The reason for 

adjustment 

statements between the Com12.an'r'_ and 
subiects as stiQ.ulated in 12.aragraQ.h (il , (iiil and 
(ivl of Q.oint e above. 

Oiiu 50. Trach nhi~m v~ thi~t h~i va b6i thU'ong Oi~u 50. Trach nhi~m v~ thi~t h~i va b6i thU'6'ng 86 sung d6i tll'Q'ng dU'Q'C 

1. Thanh vien HOQT, TG0, nhCrng Ngll'6'i quan ly khac va 1. Thanh vien H0QT, TG0, nhCmg Ngll'6'i quan ly khac va Cong Ty boi thll'6'ng/mua 

nhCrng Ngll'6'i dieu hanh khac cua Cong Ty phai chju nhCmg Ngll'6'i dieu hanh khac cua Cong Ty phai chju trach 
bao hiem trach nhii;!m. 

trach nhiem ca nhan ve nhCrng thiet hc;1i do hanh vi vi nhii;!m ca nhan ve nhCrng thiet hc;1i do hanh vi vi phc;1m cua Expanded the scope of 
pnc;1m cuaminfi gay ra dcrvi-phc;1m-nghia771,1-;-trach-nhiem - - mlnh-g"fly ra-Elo vi phc;!m nghia vv, trach-nhiem-tr-ung thl,l'c person enlitled_ to 
trung thl,J'C va can trQng; va can trong; indemnification and/or 

2. Cong Ty boi thll'6'ng cho nhCrng ngll'6'i da, dang ho~c c6 2. Cong Ty boi thll'6'ng cho nhCrng ngll'6'i da, dang ho~c c6 
lialJility insurance coverage 

the tr& thanh mot ben lien quan trong cac Vl,J khieu nc;li, the tr& thanh mot ben lien quan trong cac vv khieu nc;li, kien, 
IJy the Company. 

kien, kh&i t6 (bao gom cac Vl,J viec dan Sl,J', hanh chfnh kh&i t6 (bao gom cac vv viec dan Sl,J', hanh chlnh va khong 
va khong phai la cac Vl,J kii;!n do Cong Ty la ngu•6'i kh&i phai la cac vv kii;!n do Cong Ty la ngll'6'i kh&i kii;!n), neu 
kien), neu ngu•6'i d6 da hoi;ic dang la Thanh vien HEJQT, ngu•6'i d6 da ho~c dang la Thanh vien HEJQT, Thanh vien 
NgU'&i dieu hanh cua Cong T'r'_, nhan vien hoac la dai cac U'r'_ ban, Tieu ban lrU'c thuoc HEJQT, NgU'&i quan /'i_ 
dien dU'O'C Cong T'r'_ ll'r'. qwen hoi;ic ngll'6'i d6 da hoc';lc l<hac, NgU'&i dieu hanh cua Cong T'r'_, nhan vien hoac la dai 
dang lam theo yeu cau cua Cong Ty v6'i tll' each Thanh dien dU'O'C Cong T'r'_ Li'r'_ qwen hoc';lc ngll'6'i d6 da ho~c dang 
vien HEJQT, NgU'&i dieu hanh, nhan vien hoac dai dien lam theo yeu cau cua Cong Ty v6'i tll' each Thanh vien 
theo ll'r'. awen cua Cong T'r'., v6'i dieu ki$n ngll'6'i d6 da HEJQT, Thanh vien cac lJ'r'. ban, Tieu ban twc thuoc HEJQT, 

10. hanh dong trung thvc, can trong, man can vi IQ'i ich hoi;ic NgU'&i quan l't. l<hac, NgU'&i dieu hanh, nhan vien hoac dai 
khong ch6ng lc;li IQ'i ich cao nhat cua Cong Ty, tren CO' dien theo U'r'_ qu'r'_en cua Cong T'r'_, v6'i dieu kien ngll'6'i d6 
s& tuan thu luc;it phap va khong c6 b~ng chll'ng xac nhc;in da hanh dong trung th1,1•c, can trong, man can vi IQ'i fch hoi;ic 
r~ng ngll'6'i d6 da vi phc;!m nhCrng trach nhiem cua mlnh; kh6ng ch6ng lc;!i IQ'i ich cao nhat cua Cong Ty, tren CO' s& 

tuan thu luc;it phap va khong c6 b~ng chll'ng xac nhc;in r~ng Khi thl,J'C hi$n chll'C nang, nhi$m Vl,J hoi;ic thl,J'C thi cac 
ngll'6'i d6 da vi phc;!m nhCrng trach nhi$m cua minh; 

c6ng viec theo uy quyen cua C6ng Ty, Thanh vien 
HEJQT, NgU'&i quan l"t. l<hac va NgU'&i dieu hanh, Nhan Khi thvc hi$n chll'c nang, nhi$m vv hoc';lc thvc thi cac cong 
vien hoac la EJ2i dien theo ll'r'. qu'r'_en cua Cong T'r'_ dll'Q'C viec theo uy quyen cua C6ng Ty, Thanh vien HEJQT, Thanh 
C6ng Ty boi thll'6'ng khi tr& thanh mot ben lien quan vien cac U'r'_ ban, Tieu ban twc thuoc HEJQT, NgU'&i quan l't. 
trong cac vv khieu nc;1i, kien, kh&i t6 (trCr cac Vl,J ki$n do l<hac, va NgU'&i dieu hanh, Nhan vien hoac la EJai di~n theo 
Cong Ty la ngll'6'i kh&i kien) trong cac tm6'ng hQ'p sau: u'r'_ qwtm cua Cong Tv dll'Q'C COng Ty boi thu•6'ng khi tr& 

thanh mot ben lien quan trong cac Vl,J khieu nc;1i, kii;!n, kh&i 

a. 0a hanh dong trung thl,J'c, can trong, man can vi IQ'i 
t6 (trCr cac vv kien do Cong Ty la ngll'6'i kh&i ki$n) trong cac 

ich va kh6ng mau thuan v6'i IQ'i fch cua C6ng Ty; 
tm6'ng hQ'p sau: 

b. Tuan thu luc;it phap va kh6ng c6 b~ng chll'ng xac 
a. 0a hanh dong trung thl,J'c, can trong , man can vl IQ'i lch 

nhc;in da kh6ng thvc hi$n trach nhiem cua mlnh. 
va khong mau thuan v6'i IQ'i lch cua Cong Ty; 
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STT 
No. 

Oi~u le hien hanh 
Current Comp~ny's Charter 

3. Chi phi b6i lhU'CYng bao g6m cac chi phi phat sinh (ke fa 
phi thue luc;1t su•). chi phf phan quyet. cac khoan tie~ 
phc;it. cac khoan phai thanh loan phat sinh trong thl,J'c te 
hoac du•ac coi la mll'c hQ'p ly khi giai quyet nhO,ng VI) 

vie~ nay trong khu6n kh6 phap luc;1t cho phep. Cong Ty 
c6 the mua bao hiem cho nhi1'ng ngu&i d6 de tranh 
nhO,ng trach nhi$m b6i thU'&ng neu tren. 

Oi~u I~ swa d6i 
Amended Company's Charter 

b. Tuan thu luc;1 t phap va khong co b~ng chll'ng xac nhc;1n 
da kh6ng thl,J'c hi$n trach nhiem cua minh. 

3. Chi phf b6i lhLYcmg bao g6m cac Shi phf phat, sin_~ (ke ca 
phf thue luc;1t su•), chi phi phan quyet, cac khoan tie~ phc;it, 
cac khoan phai thanh loan phat sinh trong thl,J'c te ho~c 
OU'Q'C coi la mll'c hQ'p ly khi giai quyet nhCmg VI) viec nay 
trong khu6n kh6 phap luc;1t cho phep. Cong Ty co th~ ml.fa 

Can cfr/ly do di~u chinh 
The reason for 

adjustment 

Mo hi~m cho nhCmg ngu&i duac neu tai Khoan 2 fJieu 
------ - --1---------------------------t--~--ae- tranh- nhO,ng traeM- nhi$m- 06i- tAU'6'ng- neu tren. 1------------t-----

HEJQT guyet dinh viec mua bao hi~m trach nhiem trong 

Article 50. Responsibility for damage and 
compensation 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 
Managers and other Executives of the Company shall 
be personally liable for damages caused by their 
breach of obligations, duty of honest and care; 

2. The Company shall indemnify people who have been, 
are or may become a pany involved in claims. lawsuits 
or prosecutions (including civil, administrative and not 
the lawsuits initiated by the Company as the petitioner), 
if the person has been or is a BOD member. an 
Executive, an employee or an authorized 
representative of the Company or that person has IJeen 
or is acting as required by the Company as a BOD 
member, an Executive. an employee or an authorized 
representative of the Company, provided that the 
person has acted honestly, pruclently, diligenl/y in the 
interests of or not against the Company's best mterests 
on the basis of compliance with the law and without 
evidence of violating any responsibilities; 
When performing functions, duties or doing tasks 
authorized by the Company, a BOD member. other 
Manager and Executive, an employee or an authorized 
representative of the Company shall be compensated 
by the Company when they become a related pany in 

twang hap nay. 

Article 50. Responsibility for damage and compensation 

1. The BOD members, Chief Executive Officer, other 
Managers and other Executives of the Company shall be 
personally liable for clamages caused by their breach of 
obligations, duty of honesty and care; 

2. The Company shall indemnify persons who have been, are 
or may become a pa,ty involved in claims, lawsuits or 
prosecutions (including civil, administrative ~ut excl~ding 
lawsuits initiated by the Company as the pet1t1oner), if the 
person has been or is a BOD member, a 
Subcommittee/Committee member, other manager, an 
Executive, an employee or an authorized representative of 
the Company or that person has been or is acting as 
required by the Company as a BOD member, an 
Executive, an employee or an authorized representative of 
the Companv, provided that the person has acted 
honestly, prudently, diligently in the interests of or not 
against the Company's best interests on the basis of 
compliance with the law and without evidence of violation 
of responsibilities; 
When performing functions, duties or doing tasks 
authorized by the Company, a BOD member, a 
Subcommittee/Committee member, other Manager and 
Executive, an employee or an authorized representative of 
the Company shall be compensated by the Company 
when they become a related party in claims, lawsuits or 

21 
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No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for 
adjustment 

claims, lawsuits or prosecution (except for any lawsuits prosecution (except for any lawsuits initiated /Jy t/Je 
initiated /Jy the Company as the petitioner) in the Company as the petitioner) in the following cases: 
following cases: a. Have acted honestly, prudently and diligently for the 
a. Have acted honestly, prudently and diligently for the Company's interests and not in conflict with the 

Company's interests ancl not in conflict with the Company's interests; 
Company's interest; /J. Have strictly complied with the law without any 

/J. I-lave strictly complied with the law without any evidence of failure to fulfill responsi/Jilities. 
evidence of failure to fulfill responsibilities. 

3. The compensation costs shall cover costs incurred 3. The compensation costs shall cover costs incurrecl 
rmcwamg auomeys' rees;, coun cosrs, rmes, amoums 

.includif:lg- a tt.orn e.ys!_fees).-couf'.t- cosls.,---fines.,---amou 1.1 ts 
incurred in practice or considered reasona/Jle in settlement 

incurrecl in practice or consiclered reasona/Jle in 
of cases as permitted /Jy the law. The Com12.an'f. ma'f. selt/ement of cases as permilted by the law. The_ 

insurance ma'f. IJe 12.urchasecl /J'f. the Compan'L. for such 
12urchase insurance for the persons referred to in Clause 2 
of this Article to avoid the compensation lia/Jilities 

Q§..Q/2@. to avoid the compensation liabilities mentioned 
mentioned above. The BOD shall decide on the above. 
12.rocurement of lia/Jilit'L. insurance in this case. 

2. Swa d6i, b& sung m(>t s6 n(>i dung, di~u khoan cua Quy ch~ quan tri Cong Ty, chi ti~t Ct.J th~ nhll' sau: 
Amending, supplementing the Company's Corporate Governance Regulations as follows: 

STT 

No. 

1. 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

Oieu 11 . U'ng cw, de cw, bau, mi~n nhi~m, bai nhi~m Thanh 
vien H(>i d6ng Quan t rj 

6. Mien nhi$m thanh vien H8QT 

a. Viec mien nhi$m thanh vien HOQT dU'Q'C de c$p theo quy 
djnh t9i 8iem a va b Khoan 7 8ieu 34 8ieu I$ Cong ty ho$c 
khong dap ung tieu chuan quy dinh tc;1i 8ieu 14 Quy che nay. 

b. Trll'&ng hqp mot thanh vien HOQT khong du tll' each theo 
quy d!nh cua Phap lu$t ho$c khong c6 du nang h,l'c hanh vi 
ho$c khong dap ung tieu chuan quy d!nh tc;1i 8ieu 14 Quy 
che nay thi ()If. ban Nhan SU' va LU'ang thll'cmg cua H8QT se 
chiu trach nhiem thu th$p b~ng chl'.mg, thong tin va I$p bao 
cao de xuat, trlnh H8QT. 

. Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

Oieu 11. U'ng cw, d~ cw, bau, mi~n nhi~m, bai nhi~m Thanh 
vien H(>i d6ng Quan trj 

6. Mien nhi$m thanh vien H8QT 

a. Vi$c mien nhi$m thanh vien H8QT dU'Q'C de c$p theo quy 
d!nh tc;1i 8iem a va b Khoan 7 8ieu 34 8ieu 1$ Cong ty ho$c 
khong dap ung tieu chuan quy djnh tc;1i 8ieu 14 Quy che nay. 

b. Tm&ng hqp mot thanh vien H8QT khong du tll' each theo 
quy d!nh cua Phap lu$t ho~c khong c6 du nang h,l'c hanh vi 
ho$c khong dap ung tieu chuan quy djnh tc;1i 0ieu 14 Quy 
che nay thl O'L. ban phu trach vc:ln af} vf} nhan SU' se chju trach 
nhi$m thu th$p b~ng chung, thong tin va I$p bao cao de xuat, 
trinh H8QT. 

Can cll'lly do 
di~u chlnh 

The reason for 
adjustment 

8ieu chTnh de 
phu hQ'p v&i quy 
dinh tai Khoan 2 
8ieu 22 Quy che 
Quan tr! Cong 
Ty 

Amended to 
ensure 
compliance with 
the provisions 
stipulated in 
Clause 2, Article 
22 of the 
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STT 

No. 

Quy ch~ Quan tri Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty Sll'a d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

c. 0oi v&i trLY6'ng hqp tll' nhii;!m theo quy djnh tc;1i 0iem b Khoan c. 0oi v&i trU'6'ng hqp tll' nhiem theo quy djnh tc;1i 0iem b Khoan 
7 0ieu 34 0ieu 1$ thl Uy ban Nhan SU' va LU'anq thU'anq se 7 0ieu 34 0ieu 1$ thl Uy ban phu trach vtln de ve nhan SU' se 
chju trach nhi$m xem xet va trlnh H0QT. chju trach nhi$m xem xet va trlnh H0QT. 

7. Bai nhiem thanh vien H0QT 7. Bai nhiem thanh vien H0QT 

a. Viec bai nhiem thanh vien H0QT dU'Q'C de c$p theo quy djnh a. Vii;!c bai nhiem thanh vien H0QT dU'Q'C de c$p theo quy djnh 
tc;1i Khoan 8 0 ieu 34 0ieu 1$ Cong ty ho~c khong dap ung tc;1i Khoan 8 0ieu 34 0ieu I$ Cong ty ho~c khong dap ung 

- - -----J---1----:tieu chuan--quy djl"lh tc;1i 0ieu-'14 Quy che na1/--------+------"til.S<e.,,._u_,.,_c,_._h.....,ua,,_..n-'-'gu;, dinh tc;1i 0ieu 14 Quy che nay. ---
b. 0oi v&i tm6'ng hqp thanh vien H0QT bi phap lu$t cam khong b. 0oi v&i tm6'ng hQ'p thanh vien H0QT bi phap lu$t cam khong 

dll'Q'C lam thanh vien H0QT, H0QT se trieu t$p cuoc hop de dU'Q'C lam thanh vien H0QT, H0QT se trieu t$p cuoc hop de 
xem xet. xem xet. 

c. 0oi v&i tm6'ng hQ'p thanh vien H0QT khong hoan thanh c. 0oi v&i tm6'ng hqp thanh vien H0QT l<hong hoan thanh 
nhi$m Vl.J, khong dap ung tieu chuan quy djnh tc;1i 0 ieu 14 nhiem Vl.J, khong dap ung tieu chuan quy djnh tc;1i 0 ieu 14 
Quy che nay thl Uv ban Nhan SU' va LU'anq thU'&nq chju trach Quy che nay thl Uv ban phu trach v~n de ve nhan SU' chju 
nhi$m thu th$p b~ng chung, thong tin va 1$p baa cao de xuat trach nhiem thu th$p b~ng chung, thong tin va I$p baa cao 
trinh H0QT. de xuat trinh H0QT. 

Article 11. Nomination, self-nomination, election, dismissal of Article 11. Nomination, self-nomination, election, dismissal of 
Members of the BOD Members of the BOD 

6. Dismissal of members of t/Je BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Points a and b, Clause 7, 
Article 34 of the Company Charter or cloes not meet the 
standards specified in Article 14 of t/Jis Regulation. 

b. In case a member of the BOD does not meet the 
qualifications prescribed by law or does not have sufficient 
behavioral capacity or does not meet the standards 
specified in Article 14 of this Regulation, the Human 
Resources and Compensation Committee of the BOD will 
be responsible for collecting evidence, information and 
make reports on proposals and submissions to the BOD. 

c. In the event of resignation as prescribed at Point b, Clause 
7, Article 34 of the Charter, the Human Resources and 
Compensation Committee will be responsible for 
considering and submitting it to the BOD. 

6. Dismissal of members of the BOD 

a. The dismissal of a member of the BOD is mentioned 
according to the provisions of Points a and b, Clause 7, 
Article 34 of the Company Charter or if the member does 
not meet the standards specified in Article 14 of this 
Regulation. 

/J. In case a member of the BOD does not meet the 
qualifications prescribed by law or does no/ have sufficient 
behavioral capacity or does not meet the standards 
specified in Article 14 of this Regulation, the Committee in 
charge of human resources matters of the BOD s/Jall be 
responsible for collecting evidence, information and 
making reports on proposals lo the BOD. 

c. In the event of resignation as prescribed al Point b, Clause 
7, A1ticle 34 of the Charter, the Committee in charge of 
human resources matters shall/ be responsible for 
considering and submitting it to the BOD. 

Can cwlly do 
di~u chlnh 

The reason for 
adjustment 

Company's 
Corporate 
Governance 
Regulations 
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STT 

No. 

Quy ch€! Quan tri Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

7. Dismissal of a member of the BOD 7. Dismissal of a member of the BOD 

a. The dismissal of a memlJer of the BOD is mentioned a. The dismissal of a memlJer of t/Je BOD is mentioned 
according to the provisions of Clause 8, Article 34 of the according to the provisions of Clause 8, Article 34 of the 
Company Charter or does not meet the standards Company Charter or does if the member does not meet the 
specified in Atticle 14 of this Regulation. stanclarcls specified in Article 14 of this Regulation. 

b. In case a member of the BOD is prohi/Jitecl by law from b. In case a member of the BOD is prohi/Jited by law from 

Can cll'/ly do 
diiu chlnh 

The reason for 
adjustment 

- ----- --1-- ---+---1'Jeinf}-a- fFJemeer- ef-the- BG9, t/-le- BG9- will- eenvene- a-1-----e,-ein~- mem0e-r- ef- the- BQQ, l/ie- BQQ-s-hall- een vene-a,- 1-----------+-----

2. 

meeting for consideration. meeting for consideration. 

c. In case a member of the BOD fails to fulfill his/her duties c. In case a member of the BOD fails to fulfill his/her duties or 
or meets the standards specified in Article 14 of this does not meet the standarcls specified in A1ticle 14 of this 
Regulation, the Human Resources and Compensation Regulation, the Committee in c/1arge of human resources 
Commitlee shall collect evidence, information and make a ma//ers shall collect eviclence, information and make a 
report on proposal to the BOD. report on proposal to the BOD. 

Oieu 15. Tieu chu~n thanh vien d9c l~p H9i d6ng Quan trj 

Thanh vien HDQT la Thanh vien doc I$p HDQT khi dap (mg cac 
tieu chuan va dieu ki$n du•qc neu tc;1i Khoan 2 8ieu 155 cua Lu$t 
Doanh nghi$p, tieu chuan thanh vien HDQT theo Dieu 14 cua Quy 
che nay va dap ung them cac yeu du b~t buoc sau: 

1. Khong phai la ngu•ai c6 lien quan den TG0, cac PTG0, Giam 
aoc Khoi Tai chfnh - K~ loan (hoac Giam aoc Tai chfnh), Ke toan 
tmang va nhCmg ngll'ai quan ly khac dll'Q'C HDQT phe chuan tc;1i 
tung thai diem; 

Oieu 15. Tieu chu~n thanh vien d9c l~p H9i d6ng Quan trj 

Thanh vien H0QT la Thanh vien doc lc;1p H0QT khi dap ung cac 
tieu chuan va dieu kien du•ac neu tai Khoan 2 Dieu 155 cua Luat 
Doanh nghi$p, tieu chuan thanh vie~ H0QT theo 0ieu 14 cua Qu'y 
che nay va dap ung them cac yeu cau bi'.lt bu¢c sau: 

0ieu chinh de 
phu hgp quy 
djnh ve chuc 
danh cua Ngll'6'i 
dieu hanh tai 
0iem p Khoan ·1 
E)ieu 1 f)ieu 1$ 1. Khong phai la ngll'ai c6 lien quan den TG0, cac PTG0, Giam 

a6c Tai chfnh, Ke toan tmang va nhCmg ngll'ai quan ly khac dll'Q'C 
H0QT phe chuan tc;1i tung th6'i diem; AdjuStments 

comply with 
to 

the 
Article 15. Criteria for Independent Members of the Board of provisions on 

Article 15. Criteria for Independent Members of the Board of Directors the title of the 
Directors Executive as 

A member of the BOD is considered an Independent Member stipulated in 
A member of the BOD is considered an Independent Member 
when meeting the standards and conditions specified in Clause 2, 
Article 155 of the Law on Enterprises, the criteria for Board 
members under A1ticle 14 of this Regulation, and additionally 
fulfilling the following mandatory requirements: 

1. Not IJeing a related person to the General Directo,: Deputy 
General Directors, Director of the Finance - Accounting 
Division (or Chief Financial Officer), Chief Accountant, and 

when meeting the standards and conditions specified in Clause 2, Point p, Clause 
Article 155 of the Law on Enterprises, the criteria for Board 1, A,ticle 1 of the 
members under Article 14 of this Regulation, and aclditionally Company 
fulfilling the following mandatory requirements: Charter 

2. Not being a related person to the General Director, Deputy 
General Directors, Chief Financial Officer, Chief 
Accountant, and other managers approved by the Board 
of Directors from time to time. 
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STT Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa d6i 
Can cw/ly do 
di~u chlnh 

No. Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for 
adjustment 

other managers approved by the Board of Directors from 
time to time. 

Oif}u 22. Uy ban KiAm toan va cac TiAu ban, Oy ban trg giup Oif}u 22. Uy ban KiAm toan va cac TiAu ban, Oy ban trg giup Oieu chlnh tren 
hoi_tt d(>ng cua HOQT hoi_tt d(>ng cua HOOT CO' SO' phu hQ'p 

3. HOQT quyet d!nh viec b6 nhiem, mien nhiem cac thanh vien cua 3. HOQT quyet djnh viec b6 nhiem, mien nhiem cac thanh vien cua 
voi quy d!nh tc;1 i 
Oieu le Cong ty 

cac_Tieu b_a...n,_Oy ban tc;1 i Khoan 2 Oieu nay tren ca sa de xuM cac Tieu ban, Uy ban tc;1i Khoan 2 Oieu nay (khong bao g6m Uy ve_D_y__b_filLlj iam 
cua Chu fich HDQT. ban giam sat vrcFilen llfac - moi tmanq, xanoi, qaantrr(ESGll 

sat 
l 

chien tren ca s& de xu!it cua Chu tich HDQT. Gae v!in de lien quan ve 

den viec b6 nhiem, mien nhiem cac thanh vien cua U'/_ ban giam 
IU'Q'C - moi 

sat ve chien llfQC - moi trlf&ng, xa hoi, quan tri (ESG) th!l,C hien 
tmong, xa h¢i, 

fheo QU'i. ainh tai Dieu I~ Cong t'i, va QU'i. che hoat dong cua U't, 
quan tr! (ESG) 

ban giam sat ve chien llfac - moi twang, xa hoi, quan tri (ESGl, Amended on the 
Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, 

basis of 

3. Committees to Support the Activities of the BOD Committees to Support the Activities of the BOD 
compliance with 
the provisions of 

3. The BOD decides on the appointment and dismissal of the 3. The BOD decides on /he appointment and dismissal of the /he Company's 
mem/Jers of Sub-Committees and Committees specified in members of Sub-Committees and Committees specified in Charter 
Clause 2 of this A1ticle based on t/Je Chairman of the BOO's Clause 2 of this Article (excluding t/Je Committee for strategY.,. regarding the 
R,roR_osal. and environmental, social and governance (ESG) oversig/Jtl Committee for 

based on the 9.ro9.osal of the Cl1air9.erson of t/Je BOD. Matters strategy, and 
relating to the aggointment and dismissal of members of t/Je environmental, 
Committee for strateg't,, and environmental, social and social and 
governance (ESG) oversight shall /Je carried out in accorclance governance 
with the provisions of the Com{2an't, Charter and the Regulations (ESG) oversight 
on the og_eration of the Committee for strateg't,, and 
environmental, social and governance (ESG) oversight. 

Oi~u 33. B6 nhi~m T6ng Giam d6c, cac Pho Tbng Giam d6c va Oi~u 33. B6 nhi~m Tbng Giam a6c, cac Pho T6ng Giam d6c va Oieu chlnh de 
NglJ'6'i dif}u hanh khac NgU'O'i di~u hanh khac phu hQ'p quy 

1. B6 nhiem TGO, cac PTGO va nhCrng NgU'6'i dieu hanh khac 1. 86 nhiem TGO, cac PTGO va nhCrng NgU'6"i dieu hanh khac dinh t9i Oiem I 
Khoan 2 Oieu 35 

4. thu¢c th~m quyen cua HOQT: thu¢c th~m quyen cua HOQT: Oieu le Cong Ty 
a. HOQT b6 nhiem TGO, cac PTGO, Giam d6c Kh6i Tai chfnh - a. HOQT b6 nhiem TGO, cac PTGO, Giam d6c Tai chfnh, Ke va quy d!nh tc;1i 

Ke toan 010ac Giam a6c Tai chfnh). Ke toan trU'&ng cua Cong toan tm&ng cua Cong ty; CU'/bai nhiem ngU'6"i d9i dien theo Khoan 2 Oieu 22 
ty; cU'/bai nhiem ngu•6'i d9i dien theo uy quyen tham gia H◊i uy quyen tham gia H◊i dong thanh vien ho~c OHOCO 6' cac Quy che Quan tr! 

Cong Ty. 
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STT 

No. 
Quy ch~ Quan tri Cong Ty hi~n hanh 

Current Corporate Governance Regulations 

dong thanh vien ho~c DHDCD a cac Cong ty khac theo quy 
dinh tc;1 i Diem I, Khoan 2, Dieu 35 Dieu le Cong ty; 

Quy ch~ Quan tri Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

Cong ty khac theo quy dinh tc;1 i Diem I, Khoan 2, Dieu 35 Dieu 
le Cong ty; 

Can Cll'/ly do 
l'fii u chlnh 

The reason for 
adjustment 

Amended to 
ensure 

• , , • ,i , , , compliance with 
b. Uy ban Nhan SU' va LU'anq thll'crnq dl.l'a ra y kien danh gia doi b. Uy ban phu trach van ae ve nhan SU' dl.l'a ra y kien danh gia 

vai cac de cu; doi vai cac de cu; the provisions 
stipulated in 

c. HDQT to chu•c hop de bieu quy€lt thong qua viec bo c. HDQT to chu•c hop de bieu quyet thong qua viec bo Clause 2.1 of 
nhiem/c1}/mien nhiem/bai nhi$m chll'c danh theo quy dinh tc;1i nhiem/cu/mien nhiem/bai nhiem chu•c danh theo quy dinh tc;1i Article 35 of the 
Diem a Khoan 1 Dieu nay. D iem a Khoan 1 Dieu nay. Company 

- ---- +--- ---+----------------------------t-------------------------•~ cha rler and 
'A rticle 33. Appointment of the Chief Executive Officer, other Article 33. Appointment of the Chief Executive Officer, other Clause 2 of 
!Deputy CEOs and Executives Deputy CEOs and Executives Aiticle 22 of the 

5. 

1. To appoint the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive 1. To appoint the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive 
Officers and other executives under the competence of the BOD: Officer and other executives under the competence of the BOD: 

a. The BOD appoints the Chief Executive Officer, the Deputy 
Chief Executive Officers, the Director of Finance - Accounting 
Division (or the Chief Financial Officer), the Chief Accountant 
of the Company; nominate/dismiss a representative 
authorized to participate in the Members' Council or GMS in 
other companies as presclibed at Point/, Clause 2, Article 35 
of the Company Charter; 

b. The Human Resources and Compensation Committee 
provides an opinion on nominations; 

c. The BOD shall hold a meeting to vote on the 
appointment/appointment/dismissal/dismissal of titles as 
prescribed at Point a, Clause 1 of this Article. 

E>ii u 38. Quy djnh v~ danh gia hang nam d6i v&i ho~t d<)ng 
cua thanh vien HOQT, TGO va Ng1P6'i di~u hanh khac 

1. Danh gia hoc;1t dong cua HDQT 

a. Viec danh gia hoc;1t dong cua HDQT va cac Tieu ban, Uy ban 
cua HDQT dl.l'Q'c dl!a tren cac khia cc;1nh: 

(i) Ket qua doanh thu, IQ'i nhu$n va cac chi s6 phi tai chinh 
khac; 

a. The BOD shall appoint the Chief Executive Officer, the Deputy 
Chief Executive Officers, the Chief Financial Officer, the Chief 
Accountant of the Company; nominate/dismiss authorized 
representative to pa,ticipate in the MemlJers' Council or GMS 
of other companies as prescribed at Point I, Clause 2, A1ticle 
35 of the Company Chalter; 

b. The Committee in charge of human resources matters shall 
provide an opinion on nominations; 

c. The BOD shall hold a meeting to vote on the 
appointmentlclismissal of the positions as prescri/Jecl at Point 
a, Clause 1 of this Article. 

E>i~u 38. Quy djnh v~ danh gia hang nam d6i v&i ho~t d(>ng 
cua thanh vien HOQT, TGO va Ng1P6'i di~u hanh khac 

1. Danh gia hoc;1t dong cua HDQT 

a. Viec danh gia hoc;1t dong cua HDQT va cac Tieu ban, Uy ban 
cua HDQT dl.l'Q'c dl,l'a tren cac kh ia cc;1nh: 

(i) Ket qua doanh thu, IQ'i nhu$n va cac chi so phi tai chinh 
khac; 

Company's 
Corporate 
Governance 
Regulations 

Dieu chinh de 
phu hQ'p VO'i quy 
dinh tc;1i Khoan 2 
Dieu 22 Quy che 
Quan tri Cong 
Ty. 

Amended to 
ensure 
compliance with 
the provisions 
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adjustment 

(ii) Ty le thanh vien doc lap HOQT, khong dieu hanh, dieu (ii) Ty 1$ thanh vien doc 1$p HOQT, khong dieu hanh, dieu stipulated in 
hanh trong CO' cau thanh vien HOQT; hanh trong CO' cau thanh vien HOQT; Clause 2, Article 

(iii) s6 IU'qng cac cuoc hop cua HOQT, cua cac Tieu ban, Oy (iii) s6 IU'qng cac cuoc hop cua HOQT, cua cac Tieu ban, Oy 
22 of the 

ban cua HOQT va cac noi dung dU'Q'C de ra trong tung ban cua HOQT va cac noi dung dU'Q'C de ra trong tung 
Company's 
Co,porate 

CUOC hop; CUOC hop; Governance 
(iv) S6 IU'Q'ng cac trU'&ng hqp ve xung dot lqi ich c6 xay ra; (iv) S6 lu•qng cac trU'ang hqp ve xung dot lqi fch c6 xay ra; Regulations 

-
(v) Viec tuan thu quy ajnn trong 5ao mat tnongtin; (v, Viec---toan thu-qoy djnh-trong bao-m$t thong tin-; -

(vi) S6 IU'qng chU'O'ng trlnh dao tc;10 ve Quan trj cong ty c6 (vi) S6 IU'qng chlYO'ng trlnh dao tc;10 ve Quan trj cong ty c6 
thanh vien HOQT tham gia; thanh vien HOQT tham gia; 

(vii) Cac chfnh sach m6'i dU'Q'C phat trien va ban hanh. (vii) Cac chfnh sach m&i du•qc phat trien va ban hanh. 

b. Hinh thuc danh gia: U'f. ban Nhan slf va Llfang_ thLrang_ c6 trach b. Hinh thuc danh gia: U'f. ban Q.hll trach v.1n ae ve nhan SIJ.' co 
nhi$m xay d1,mg quy djnh danh gia tren CO' sa tham chieu th6ng trach nhiem xay d1,mg quy djnh danh gia tren CO' sa tham chieu 
le qu6c te (c6 ngu6n tham chieu ro rang) de thl,l'c hi$n danh gia thong 1$ qu6c te (c6 ngu6n tham chieu ro rang) de thl,l'c hi('ln 
hac;1t dong cua HOQT, cac Tieu ban, Uy ban va trlnh HOQT phe danh gia hac;1t dong cua HOQT, cac Tieu ban, Uy ban va trlnh 
duyet. Viec danh gia se dU'Q'C thl,l'C hien th6ng qua viec to chuc HOQT phe duyet. Viec danh gia se dU'Q'C thl,l'c hien thong qua 
tung cuoc hop rieng cua HOQT, cac Tieu ban, Uy ban de danh viec to chuc tung cuoc hop rieng cua HOQT, cac Tieu ban, Oy 
gia hac;1t dong cua HOQT, cac Tieu ban, Uy ban ho~c danh th6'i ban de danh gia hac;1t dong cua HOQT, cac Tieu ban, Oy ban 
gian trong mot cuoc hop thU'6'ng ky de thl,l'c hi$n danh gia. H6 hac;ic danh thai gian trong mot cuoc hop thU'ang ky de thl,l'c hi('ln 
SO' danh gia se dU'Q'C C6ng ty thl,l'C hien IU'u trO, thea che dO IU'U danh gia. H6 SO' danh gia se dU'Q'C Cong ty th1,1•c hien lu•u trCf 
trCf th6ng tin bao mat. theo che do IU'u trCf th6ng tin baa mat. 

c. Viec danh gia hoc;1t dong cua cac thanh vien HOQT, cac Tieu 
ban, Oy ban cua HOQT dU'Q'C thl,l'c hi$n thong qua: 

c. Viec danh gia hac;1t dong cua cac thanh vien HOQT, cac Tieu 
ban, Uy ban cua HOQT dU'Q'C th1,1•c hien thong qua: 

(i) Tl,!' danh gia; va (i) Tl,!' danh gia; va 

(ii) Oanh gia kfn Ian nhau giCfa cac thanh vien HOQT, giCfa (ii) Oanh gia kin Ian nhau giCfa cac thanh vien HOQT, giCfa 
cac thanh vien trang cung mot Tieu ban, Uy ban. Trang cac thanh vien trong cung mot Tieu ban, Uy ban. Trong 
mot so tmang hQ'p, dU'qc sv nhat trr cua cac thanh vien mot s6 trU'ang hQ'p, dU'Q'C sl,l' nhat trf cua cac thanh vie17 
HOQT, thanh vien cac Tieu ban, Uy ban, viec danh gia HOQT, thanh vien cac Tieu ban, Uy ban, viec danh gia 
nay c6 the c6 Sl,l' ph6i hqp cua mot ben thll' ba la c6 van nay c6 the c6 Sl,l' phoi hqp cua mot ben thu ba la c6 van 
phap ly ho~c dO'n vi tU' van doc lap dU'Q'C quyet djnh tc;1i phap ly ho~c dO'n vj tU' van doc 1$p dU'Q'C quyet djnh tc;1 i 
tu•ng thai diem; tll'ng thai diem; 

(iii) Can cu vao ket qua danh Qia nay, cac thanh vien HOQT, 
cac thanh vien Tieu ban, Uy ban se dU'Q'C tham gia cac 
chU'O'ng trlnh t$p huan, daa tc;1a de phat trien kien thu•c va 

(iii) Can cu vaa ket qua danh gia nay, cac thanh vien HOQT, 
cac thanh vien Tieu ban, Uy ban se dU'Q'C tham gia cac 
chU'O'ng trlnh t$p huan, daa tc;1a de phat trien kien thU'c va 
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STT Quy ch~ Quan tri Cong Ty hi~n hanh Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa a6i 
Can cw/ly do 

dl~u chlnh 
; Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations 

No. The reason for 
adjustment 

ky nang danh cho thanh vien HDQT de hoan thanh nhi$m ky nang danh cho thanh vien HDQT de hoan thanh nhi$m 

v1,1 va trach nhi$m cua minh. v1,1 va trach nhi$m cua minh. 

2. Danh gia hoc;1t dong cua TGD va Ngu•ai dieu hanh khac 2. Danh gia hoc;1t dong cua TGD va NgU'O'i dieu hanh khac 

a. HDQT giao cho U'f. ban Nhan SLf va LLPOng fhLf&ng xay d1,1•ng a. HDQT giao cho Uy_ ban g_hu trach vJn ae ve nhan SLf xay dl,mg 

quy djnh chi tiet danh gia ho,;1t dong cho tat ca cac doi tU'Q'ng la quy djnh chi tiet danh gia ho,;1t dong cho tat ca cac doi tLI'Q'ng la 

TGD va NgU'O'i dieu hanh khac de trinh HDQT phe duy$t. Cac TGD va Ngu•ai dieu hanh khac de trinh HDQT phe duy$t. Cac 
tieu_cbuan_danb_gj8-1Jo(;!Ldong_cua TGD va Ngl10'i dieu hanh tieu chuan danh aia ho,;1t dong cua TGD va Ngl10'i dieu hanh 

phai bao dam hai hoa IQ'i ich giO,a ca cau to chl!'c nhan Sl,I' v6'i phai bao dam hai hoa IQ'i ich giO,a CO' cau to chll'c nhan Sl,I' v6'i 

IQ'i ich lau dai cua Cong ty va Co dong. IQ'i ich lau dai cua Cong ty va Co dong. 

b. Quy d jnh do U'f. ban Nhan su' va LLfang thU'&ng xay dl,l'ng va b. Quy djnh do U'f. ban g_hu trach vi:'ln ae ve nhan SU' xay dl,l'ng va 

ban hanh de danh gia hoc;1t d¢ng cua TGD va Ngl10'i dieu hanh ban hanh de danh gia hoc;1t dong cua TGD va Ngl10'i dieu hanh 

khac can dv•a tren cac khia c,;1nh: khac can dl,l'a tren cac khia c,;1nh: 

(i) Thl,l'c hi$n mvc tieu ho,;1t dong san xuat l<inh doanh; (i) Thl,l'c hi$n m~1c tieu ho9t d¢ng san xuat kinh doanh; 

( ii) Trach nhi$m va nghTa Vl,l cua cac can be) quan ly cap cao; (ii) Trach nhi$m va nghTa Vl,l cua cac can be) quan ly cap cao; 

(iii) Nang ll,l'c va ky nang cua cac can be) quan ly cap cao. (iii) Nang l~rc va ky nang c(1a cac can bo quan ly cap cao. 

3. Khen thli&ng va ky lu$t doi v6'i thanh vien HDQT, TGD va 3. Khen thli&ng va ky lu$t doi v&i thanh vien HDQT, TGD va 

NgU'O'i dieu hanh khac NgU'O'i dieu hanh khac 

a. HDQT giao cho Uy_ ban Nhan SLf va LU'ang thLf&ng xay dl,l'ng a. HDQT giao cho Uy_ ban g_hu trach vJn ae ve nhan SLf xay dl,l'ng 

quy djnh ve che de) khen thU'&ng va ky lu$t doi v&i HDQT, Ban quy djnh ve che de) khen thU'&ng va ky lu$t doi v6'i HDQT, Ban 

TGD va ngU'O'i dieu hanh doanh nghi$p de trinh HDQT phe TGD va ngU'O'i dieu hanh doanh nghi$p de trinh HDQT phe 

duy$t. duy$t. 

b. Vi$c khen thU'&ng va ky lu$t dU'Q'C thl,l'c hi$n tren nguyen tac: b. Vi$c khen thU'&ng va ky lu$t dU'Q'C thl,l'c hi$n tren nguyen tac: 

(i) Hinh thu•c khen thU'&ng c6 the bang tien ho?C hinh thll'c (i) Hinh thll'c khen thU'&ng c6 the bang lien ho?C hinh thll'c 

phi v$t chat; phi v$t chat; 

(ii) Khen thU'&ng doi v6'i TGD va NgLI'O'i dieu hanh khac dU'Q'C 
can cl!' vao tlnh hinh kinh doanh hang nam cua Cong Ty; 

(ii) Khen thli&ng doi v6'i TGD va NgLI'O'i dieu hanh khac dU'Q'C 
can cl!' vao tlnh hinh kinh doanh hang nam cua Cong Ty; 

(iii) Ky lu$t: Thanh vien HDQT, TGD va NgU'O'i dieu hanh khac (iii) Ky lu$t: Thanh vien HDQT, TGD va NgLI'O'i dieu hanh khac 

khi thl,l'C hi$n nhi$m Vl,l c6 hanh vi vi ph,;1m phap lu$t ho?C quy khi thl,l'C hi$n nhi$m Vl,l c6 hanh vi vi ph,;1m phap lu$t hO?C quy 
djnh cua Cong ty ~e can CU' theo mll'c do vi ph,;1m de XLI' ly ky djnh cua Cong ty se can CU' theo mll'c dQ vi ph9m de XU' ly ky 

lu$t, ho?c cac che tai khac. Tmang hQ'p cac ca nhan nay vi lu$t, ho~c cac che tai khac. Tmang hQ'p cac ca nhan nay vi 

ph,;1m quy djnh cua phap lu$t va vi ph,;1m quy dinh cua Cong ty ph,;1m quy djnh cua phap lu$t va vi ph,;1m quy djnh cua Cong ty 

lam anh hU'&ng den IQ'i ich cua Cong ty, co dong ho?c ngu•ai lam anh hU'&ng den IQ'i ich cua Cong ty, co dong ho~c ngLI'O'i 
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STT 

No. 

Quy ch~ Quan trj C6r19 Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

l<hac thi cac ca nhan nay se phai boi thll'cmg theo quy dinh cua 
phap lu$t. 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty su•a d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

khac thl cac ca nhan nay se phai boi thll'cmg theo quy d jnh cua 
phap luc;1t. 

Article 38. Regulations on annual assessment of activities of Article 38. Regulations on annual assessment of activities of 
members of the BOD and CEO and Other Executives members of the BOD and CEO and Other Executives 

1. Evaluation of the performance of the BOD 1. Evaluation of the performance of the BOD 

a. The evaluation of the performance of the BOD and its Sub- a. The evaluation of the pe1formance of l/1e BOD ancl its Sub-

Can cw/ly do 
di~u chlnh 

The reason for 
adjustment 

~----- -l-----l----.__,r-=-gmmit-tees- anfl- Gemmittees- is- 9asee- en- the-fellewin@- -Gemmittees-anf/- Gemmittees- is-ba-sef/- en- tl1e-fellewinf},- >----------<f------
aspects: aspects: 

(i) Results of revenue, profit ancl ol/1er non-financial 
indicators; 

(ii) The proportion of independent members of the BOD, non­
executive and executive members in the structure of 
mem/Jers of the BOD; 

(iii) The number of meetings of the BOD, of Sub-Committees, 
Committees of the BOD and the contents of each meeting; 

(iv) The number of cases of conflicts of interest that have 
occurred; 

(v) Compliance with regulations on information security; 

(vi) Num/Jer of training programs on Corporate Governance 
attended by members of the BOD; 

(vii) New policies are developed ancl enacted. 

b. Form of evaluation: The Human Resources and Compensation 
Committee is responsible for formulating assessment 
regulations on the basis of reference to international practices 
(with clear reference sources) to evaluate the performance of 
the BOD, Sub-Committees, Committees and to submit them to 
the BOD for approval. The evaluation will be carried out through 
the organization of each separate meeting of the BOD, Sub­
committees, Committees to evaluate the performance of the 
Boarcl, Su/J-Committees, Committees or by taking time during 
a regular meeting to conduct the evaluation. Audit dossiers will 

(i) Results of revenue, profit ancl other non-financial 
indicators; 

(ii) The proportion of indepenclent members of the BOD, non­
executive and executive members in the structure of 
members of the BOD; 

(iii) The number of meetings of the BOD, of Sub-Committees, 
Committees of the BOD and the contents of each meeting; 

(iv) The number of cases of conflicts of interest that have 
occurred; 

(v) Compliance with regulations on information security; 

(vi) NumlJer of training programs on corporate governance 
attended /Jy members of the BOD; 

(vii) New policies developed and enacted. 

IJ. Form of evaluation: The Committee in charge of human 
resources matters is responsi/Jle for formulating assessment 
regulations on the basis of reference to international practices 
(with clear reference sources) to evaluate the performance of 
the BOD, Sub-Committees, Committees and to submit them to 
the BOD for approval. The evaluation will be carried out through 
the organization of each separate meeting of the BOD, Su/J­
Committees, Committees to evaluate the performance of the 
Board, Sub-Committees, Committees or /Jy taking time during 
a regular meeting to conduct the evaluation. Audit dossiers will 
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No. 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

be stored by the Company in accordance with the confidential 
information storage mode. 

c. The evaluation of the activities of members of the BOD, Sub­
Committees and Committees of the BOD is carried out through: 

(i) Self-assessment; and 

(ii) Mutual confidential evaluation between members of the 
_____ _,_ _ __, ___ ~/joD-;-lmtw€:en,rremlYeTs- oHJre- same-Sub-committe-e-or 

Committee. In some cases, with the consensus of 
members of the BOD, members of Sub-Committees or 
Committees, this assessment may be coorclinatecl by a 
third party who is a legal advisor or independent consultant 
as decided from time to time; 

(iii) Based on the results of this assessment, members of the 
BOD, members of the Subcommittee and the Committee 
will participate in training programs to develop !<now/edge 
and skills for members of the BOD to fulfill their tasks and 
responsibilities. 

2. Evaluate the performance of the CEO and other Executives 

a. The BOD assigns the Human Resources and Compensation 
Committee to develop detailed regulations on operational 
evaluation for all subjects who are CEOs and other Executives 
to submit to the BOD for approval. The standards for evaluating 
the performance of the CEO and Executive shall ensure the 
harmony of interests between the o,ganizalional structure of 
personnel ancl the Jong-term interests of the Company ancl 
Shareholders. 

b. Regulations developed and promulgated by the Human 
Resources and Compensation Committee to evaluate the 
performance of the CEO and other Executives should be based 
on the following aspects: 

(i) Implement the o/Jjectives of production and business 
activities; 

(ii) The responsibilities and obligations of senior managers; 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

be stored by the Company in accordance with the confidential 
information storage mode. 

c. The evaluation of the activities of members of the BOD, SulJ­
Committees and Committees of the BOD is carried out through: 

(i) Self-assessment; and 

(ii) Mutual confidential evaluation between members of the 

Can cw/ly do 
diiu chlnh 

The reason for 
adjustment 

i30B-;-between- members-0f- the-same--S·t1he0mmit-lee- 01•-· ·t--------->----­

Committee. In some cases, with the consensus of 
members of the BOD, members of Sub-Committees or 
Committees, this assessment may be coorclinatecl /Jy a 
third party who is a legal advisor or independent consultant 
as decicled from time lo time; 

(iii) Based on the results of this assessment, members of the 
BOD, members of the Subcommittee and the Committee 
will participate in training programs to develop l<nowlec/ge 
and skills for members of the BOD to fulfill their tasks and 
responsibilities. 

2. Evaluate the performance of the CEO and other Executives 

a. The BOD assigns the Committee in charge of human resources 
matters to develop detailed regulations on operational 
evaluation for all subjects who are CEOs and other Executives 
to submit to the BOD for approval. The standards for evaluating 
the performance of the CEO and Executive shall ensure the 
harmony of interests between the organizational structure of 
personnel and the long-term interests of the Company and 
Shareholders. 

b. Regulations developed and promulgated by the Committee in 
charge of human resources matters to evaluate the 
performance of the CEO and other Executives should be based 
on the following aspects: 

(i) Implement the objectives of production and business 
activities; 

(ii) The responsibilities and obligations of senior managers; 
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Current Corporate Governance Regulations 

(iii) Competence and skills of senior managers. 

3. Reward and discipline for Boarcl members, CEO and other 
Executives 

a. The BOD assigns the Human Resources and Compensation 
Committee to develop regulations on reward and discipline 
regimes for t/Je BOD, the BOD and business executives to 
submit to the BOD for approval. 

b. Rewarcl and cliscipline are carried out on the principle of: 

(i) Tf1e form of reward can be monetary or non-monetary; 

(ii) Rewards for CEOs and other Executives are based on the 
Company's annual business performance; 

(iii) Disciplinary action: Members of the BOD, CEO and other 
executives when performing their duties in violation of the 
law or regulations of the Company will base on the 
seriousness of the violation to take clisciplinary action, or 
other sanctions. In case these individuals violate the 
provisions of Jaw and violate the Company's regulations 
affecting the interests of the Company, shareholders or 
others, these individuals will have to pay compensation 
under the law. 

Quy ch~ Quan trj Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

(iii) Competence and skills of senior managers. 

3. Reward and discipline for Board members, CEO and other 
Executives 

a. The BOD assigns the Committee in charge of human resources 
matters to develop regulations on reward and discipline 
regimes for the BOD, the BOD and business executives to 
submit to the BOD for approval. 

b. Reward and discipline are carried out on the principle of: 

(i) The form of reward can be monetary or non-monetary; 

(ii) Rewards for CEOs and other Executives are based on the 
Company's annual business performance; 

(iii) Disciplinary action: Members of the BOD, CEO and other 
executives when performing their duties in violation of the 
law or regulations of the Company will base on the 
seriousness of the violation to take c/isciplinary action, or 
other sanctions. In case these individuals violate the 
provisions of law and violate the Company's regulations 
affecting the interests of the Company, shareholders or 
others, these individuals will have to pay compensation 
under the law. 

3. Swa d6i, b6 sung m9t s6 n9i dung, di~u khoan cua Quy ch~ ho;.tt d9ng cua HE>QT Cong Ty, chi tiM c~• th~ nhU' sau 
Amending, supplementing the Company's Regulations on Operation of the BOD as follows: 

Can cU'lly do 
di«'}u chlnh 

The reason for 
adjustment 
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Quy ch~ ho;;it d(>ng cua HOQT hi~n hanh 
Current Regulations on Operation of the BOD 

Oii)u 2. Giai thich tw ngfr 

1. NhCmg tll' ngO, dU'&i day dU'Q'C hieu nhll' sau: 

g. "Ngu•O'i dii)u hanh" cua Cong Ty bao gom: Ban T6ng Giam doc, 
Giam a6c Kh6i Tai chfnh - K~ toan (hoac Giam a6c Tai chfnh/. K~ 
toan tm&ng, cac Giam doc/Ngll'ai ph1,1 trach cao nhat cua cac Khoi 
trong Cong Ty thee mo hlnh t6 chuc cua Cong Ty tuy tll'ng thai 

----- -+--- ---1-aier11, 

1. 

2. 

3. 

Article 2. Definitions 

1. The following terms shall have the meaning as set forth herein: 
g. "Executives" of the Company include: Boarcl of Management, 

Director of Finance - Accounting Division (or Chief Financial 
Officer/. the Chief Accountant, the Directors or heads of 
Divisions Persons of the Company according to the 
organizational moclel of the Company from time to time; 

Oii)u 7. Tieu chuAn va dii)u ki~n Thanh vien HOQT 

3. Thanh vien HDQT cua Cong Ty chi dll'Q'C dong thai la thanh vien 
HEJQT t6i aa cua 05 Cong Ty khac. 

Article 7. Qualifications and conditions for BOD membership 

3. A mem/Jer of the BOD of the Company can only concurrently be 
a mem/Jer of the BOD of a maximum of 05 other companies. 

Oii)u 8. Chu tjch HOQT 

1. Chu tjch HDQT do HDQT bau, mien nhi$m, bai nhi$m trong so 
cac Thanh vien HDQT. 

Quy ch~ ho;;it d(>ng ctia HOQT swa d6i 
Amended Regulations on Operation of the BOD 

Oii)u 2. Giai thich tw ngfr 

1. NhO,ng tll' ngO, dll'O'i day du•qc hieu nhll' sau: 

g. "Ngll'O'i dii)u hanh" cua Cong Ty bao gom: Ban T6ng Giam doc, 
Giam 66c Tai chfnh, K~ toan tm&ng, cac Giam doc/Ngll'CYi ph1,1 
trach cao nhat cua cac Khoi trong Cong Ty thee mo hlnh t6 chuc 
cua Cong Ty tuy tll'ng thai diem; 

Article 2. Definitions 

2. The following terms shall have the meaning as set forth herein: 

g. "Executives" of the Company include: the Board of 
Management, the Chief Financial Officer, the Chief Accountant, 
the Directors or heacls of Divisions Persons of the Company 
according to the organizational mac/el of the Company from time 
to time; 

Oii)u 7. Tieu chuAn va dii)u ki~n Thanh vien HOQT 

3. Thanh vien HDQT cua Cong Ty chi dll'Q'C dong thai la thanh vien 
HEJQT hoac thanh vien Hai a6ng thanh vien tai t6i cJa 05 cong tv 
khac. 

Article 7. Qualifications and conditions for BOD membership 

3. A mem/Jer of the BOD of the Company can only concurrently /Je 
a member of the BOD or mem/Jer of Members' Council of a 
maximum of 05 other companies. 

Oii)u 8. Chu tjch HOQT 

1. Chu tjch HDQT do HDQT bau, mien nhi$m, bai nhi$m trong so 
cac Thanh vien HDQT. 

2. Chu tjch HDQT Cong Ty~ 

Can CU'lly do 
dii)u chinh 

The reason for 
adjustment 

Dieu chinh de 
phu hqp v&i quy 
djnh tc;1i Diem p 
Khoan 1 Dieu 1 
Dieu 1$ Cong Ty. 

Amended to 
ensure 
compliance with 
the provisions in 
Point (p), Clause 
1, Article 1 of the 
Company 
Charter. 

Dieu chinh tren 
CO' SO' quy djnh 
tc;1i Khoan 78 
Dieu 1 Nghj Djnh 
245 

Amended in 
accordance with 
the 

. . 
provIsIons 

stipulated in 
Clause 78, 
Article 1 of 
Decree 245. 

B6 sung quy djnh 
lien quan d~n 
dieu ki$n, tieu 
chuan cua Chu 
tjch HDQT. 
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STT Quy ch~ hoc.1t d(>ng cua HOQT hi~n hanh Quy ch~ hoc.1t d(>ng cua HOQT swa d6i 
Ca~ Cll'lly do 
dieu chinh 

No. Current Regulations on Operation of the BOD Amended Regulations on Operation of the BOD The reason for 
adjustment 

2. Chu tich H0QT Cong Ty !<hong_ <1lfac l<iem nhiem T6ng_ Giam a. Khong_ <1lfac Idem nhiem ch&c danh aieu hanh; Supplementing 
a6c Cong_ Ty_. 

b. Khong_ tmc tieg_ aieu hanh hoat aong_ l<inh doanh; 
provisions 
relating to the 

3. Chu tjch H0QT c6 g_uy_en va ng_hTa vu theo g_uy_ ainh tai E>ieu 36 
C. Khong_ ban hanh chi aao mang_ tinh aieu hanh; conditions and 

cua E>ieu le Cong_ Ty_. qualifications of 
d. Phan cong_ g_han nhiem cu the bang_ van ban cho tung_ vi the Chairman of 

trr trong_ HE>QT, c6 g_iam sat aanh g_ia; the BOD 
e. Chu tri viec xav dlfna auv trinh auv che hoat aona. chfnh 

sach cu the lien g_uan aen hoat aong_ cua HE>QT ae trinh 
HE>QT hoac E>HE>CE> g_he duy_et theo g_uy_ ainh cua g_hag_ 
luat c6 lien g_uan. 

3. Chu tjch H0QT c6 g_uy_en va ng_hTa vu l<hac theo g_uy_ ainh tai 
E)ieu 36 CLia E)ieu le Cong_ Ty_. 

Article 8. Chairman Article 8. Chairman 

1. The Chairman of the BOD shall IJe elected or dismissed by the 1. The Chairman of the BOD shall be elected or dismissecl by the 
BOD from among its members. BOD from among its members. 

2. The Chairman of the BOD of the Company is not allowed to 2. The Chairperson of the BOD of the Company: 
concurrently_ serve as the Chief Executive Officer of the Shall not concurrently_ hold any_ executive or manag_ement 
Companv_. 

a. 
position; 

3. The Chairman of the BOD has rights and obligations as b. Shall not directly_ manag_e or ac/minister the Company_'s 
prescribed in Article 36 of the Company_'s Charter. business og_erations; 

C. Shall not issue instructions of an executive or operational 
nature; 

cl. Shall allocate duties ancl responsibilities in writing_ to each 
g_osition within the BOD, and shall su12.ervise and evaluate 
the 12.erformance thereof; 

e. Shall g_reside over the development of g_rocesses, 
operating requlations, and SQecific policies related to the 
activities of the Board of Directors, to be submitted to the 
BOD or GMS for approval in accordance with relevant 
legal regulations. 
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Quy chfl ho~t d(>ng cl'.1a H0QT hi~n hanh Quy ch~ ho~t d(>ng cua H0QT swa d6i 
Ca~ cw/ly do 

STT dieu chinh 
No. Current Regulations on Operation of the BOD Amended Regulations on Operation of the BOD The reason for 

adjustment 

3. The Chairperson of the BOD has ot/Jer rights and obliqations in 
accordance with the g_rovisions of Article 36 of the Company 
Charter. 

4. Trao quy€m cho H0QT ban hanh ban 0ieu le, Quy che Quan tri Cong Ty va Quy che hoc;it dong cua H0QT Cong Ty sua doi, bo sung can cui vao cac noi dung 
du>Q'C 0HDCD thong qua tc;ii Ml,Jc 1, 2 va 3 cua Ta trlnh nay, bao gom ca nhQ>ng dieu chinh, sua doi cac noi dt,Jng khac cua Dieu 1$ Cong Ty, Quy che quan trj 
Cong ty, Quy che hoc;it dong cua HDQT, SU' dt,Jng cac thu$t ngQ> viet t~t. cac vien dan dieu khoan tll' cac noi dung da dU'Q'C DH0C0 thong qua tc;ii Ta trlnh nay va 

----------P·ae-N@hf-<:Juyet-8H8G8-k-t'lae--e0n-hi$t1-ll;l'e--a1H l1,Jn1c1-· ,..._ ----------------------------------------­
Authorizing the BOD to issue the Company's Cha1ter, Corporate GoIvernance Regulations, and Regulations on Operation of the BOD as amended and 
supplemented /Jased on the contents approved by the GMS at A1ticle 1, Article 2 and Article 3 of this Resolution, including adjustments and amenclments to ot/Jer 
contents of the Company's Cha1ter, Corporate Gorvernance Regulations, and Regulations on Operation of the BOD using ab/Jreviated terms and cited terms 
from the contents approved /Jy the GMS in this Proposal and other GMS's Resolutions that remain effective and applicable. 

Kinh trinh DHDCD xem xet va thong qua./. 
Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval.I 

TM, HQI o_ONG QUAN TR! Q 
GQUANTR~ 

ON B D OF DIRECTORS 
EBOARD 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

-------- 

Số/ No.:…../2026-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày  tháng 4 năm 2026 

Ho Chi Minh City, April th, 2026 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 năm 2020 được Quốc hội thông qua ngày 17/06/2020 và 

các văn bản hướng dẫn thi hành; 

 Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 

and other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn 

bản hướng dẫn thi hành; 

 Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 

and other implementing regulations; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

 The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

 The Regulations of Corporate Governance; 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số 25/2026-TTr-NVLG ngày 17/4/2026 về phương án phát 

hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho Người lao động năm 2026 của Công Ty; 

 The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. 25/2026-TTr-NVLG dated on April 17th, 2025 

Re. The Company’s Employee Stock Ownership Plan 2026; 

- Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 của Công Ty ngày……/04/2026., 

The Meeting minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders dated April th, 2026, 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 

ĐIỀU 1:  Thông qua Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động 

năm 2026 của Công Ty, như sau:  

ARTICLE 1:  Approval of the plan to issue shares to increase charter capital under the NVL’s Employee 

Stock Option Program for 2026, as follows: 

I. PHƯƠNG ÁN PHÁT HÀNH CỔ PHIẾU THEO CHƯƠNG TRÌNH LỰA CHỌN CHO 

NGƯỜI LAO ĐỘNG/ PLAN FOR SHARE ISSUANCE UNDER THE EMPLOYEE STOCK 

OPTION PROGRAM 

Công Ty sẽ thực hiện phát hành thêm cổ phiếu để tăng vốn điều lệ từ 22.344.964.740.000 

đồng lên 23.462.212.970.000 đồng, thông qua các Phương án Phát hành cổ phiếu theo 
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chương trình lựa chọn cho người lao động, Cụ thể: 

The Company will issue additional shares to increase charter capital from 

22,344,964,740,000 VND to 23,462,212,970,000 VND through the share issuance plans 

under the Employee Stock Option Program, specifically: 

I.1. Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động/ The 

plan to issue shares under the employee stock option program:  

i. Tổ chức phát hành: 

  Issuing organization: 

Công ty cổ phần Tập Đoàn Đầu Tư Địa Ốc No Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

ii. Tên cổ phiếu: 

 Name of share: 

Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc 

No Va 

The share of No Va Land Investment Group 

Corporation share 

III. Loại cổ phiếu: 

 Type of share: 
Cổ phần phổ thông 

Ordinary share 

iv. Mệnh giá cổ phiếu: 

Par value: 

10.000 đồng (Mười nghìn đồng)/cổ phần 

VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 

Dong) per share 

v. Số lượng cổ phiếu phát hành dự 

kiến: 

Expected number of issued  

shares: 

111.724.823 cổ phiếu 
111,724,823 shares 

vi. Tổng giá trị phát hành (tính theo 

mệnh giá): 

Total issuance amount (at par 

value): 

1.117.248.230.000 đồng 

VND 1,117,248,230,000 

vii. Tỷ lệ phát hành dự kiến trên tổng 

số cổ phiếu đang lưu hành tại 

ngày lập Phương án. Ủy quyền 

cho HĐQT công ty xác định lại tỷ 

lệ phát hành tại thời điểm triển 

khai theo số lượng cổ phiếu dự 

kiến phát hành và số lượng cổ 

phiếu lưu hành của Công Ty tại 

thời điểm đó. 

The expected issuance ratio on 

the total number of shares 

outstanding at the date of the 

Plan. To authorize the BOD of 

the Company to re-determine the 

issuance ratio at the time of 

implementation based on the 

expected number of shares 

issued and the number of shares 

5,0% 

5.0% 
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outstanding of the Company at 

that time. 

viii. Phương thức phát hành 

Method of Issuance: 

Phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho 

người lao động (ESOP) 

Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

ix. Đối tượng chào bán, Tiêu chuẩn: 

Eligible buyer and standard: 

Đối tượng, Tiêu chuẩn người lao động được tham 

gia chương trình: Các thành viên trong HĐQT và 

người lao động đã ký hợp đồng lao động với Công 

Ty và công ty con tại thời điểm lập danh sách theo 

nguyên tắc và tiêu chí phân bổ về thâm niên, vị trí 

chức danh, kết quả thực hiện công việc, đóng góp 

cho Công Ty, công ty con và các tiêu chí khác. 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao cho HĐQT phê duyệt tiêu 

chí cụ thể và danh sách chi tiết đối tượng được mua 

cổ phiếu phát hành theo chương trình lựa chọn cho 

người lao động, phê duyệt nguyên tắc xác định số 

cổ phiếu được phân phối cho từng đối tượng, thời 

gian thực hiện, phù hợp quy định pháp luật. 

Subjects and criteria for employees participating in 

the program: Members of the BOD and employees 

who have signed labor contracts with the Company 

and its subsidiaries at the time of making the list 

according to the principles and criteria for allocation 

of seniority, position, job performance, contribution 

to the Company, subsidiaries and other criteria.  

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

approve specific criteria and detailed list of subjects 

eligible to purchase shares issued under the 

employee selection program, approve the principles 

for determining the number of shares distributed to 

each subject, implementation time, in accordance 

with legal regulations 

x. Giá phát hành: 

Issuing price: 

Tối thiểu 10.000 đồng (Mười nghìn đồng)/cổ phiếu 

Not less than VND 10,000 per share (Ten thousand 

Dongs per share) 

xi. Số tiền dự kiến thu được: 

Expected amount of money 

collected: 

1.117.248.230.000 đồng (Một nghìn một trăm mười 

bảy tỷ hai trăm bốn mươi tám triệu hai trăm ba mươi 

nghìn đồng) 

VND 1,117,248,230,000 (One trillion one hundred 

seventeen billion two hundred forty-eight million two 

hundred thirty thousand Vietnam Dong) 

xii. Nguyên tắc xác định giá bán: 

The Principles of determining 

selling price: 

Do tính chất ưu tiên của đối tượng phân phối, đồng 

thời căn cứ vào tình hình thị trường chứng khoán, 

nhu cầu sử dụng vốn, giá trị thị trường và giá trị sổ 

sách của cổ phiếu, cũng như trên cơ sở phân tích 

mức độ pha loãng giá, giá chào bán cổ phiếu cho 

cán bộ công nhân viên trên cơ sở không thấp hơn 
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10.000 đồng/cổ phiếu. 

Due to the priority nature of the distribution target, 

and based on the stock market situation, capital 

needs, market value and book value of shares, as 

well as on the basis of analyzing the level of price 

dilution, the offering price of shares to employees 

shall be determined at not less than VND 

10,000/share 

xiii. Điều kiện hạn chế chuyển 

nhượng: 

Transfer restriction: 

Cổ phiếu phát hành theo chương trình lựa chọn cho 

người lao động bị hạn chế chuyển nhượng trong 

thời hạn tối thiểu 01 năm kể từ thời điểm kết thúc 

đợt phát hành. Thời hạn cụ thể do HĐQT quyết định 

trên cơ sở phù hợp với quy định của pháp luật. 

Shares issued under the employee stock option 

program are subject to transfer restrictions for a 

minimum period of 01 year from the end of the 

issuance. The specific period is decided by the BOD 

in accordance with the provisions of law. 

xiv. Thời gian chào bán dự kiến: 

Expected offering time 

Dự kiến trong năm 2025, sau khi Ủy ban Chứng 

khoán Nhà nước thông báo bằng văn bản về việc 

nhận đầy đủ tài liệu báo cáo phát hành của Công Ty. 

It is expected that in 2025, after the State Securities 

Commission notifies in writing of the receipt of the 

Company's full issuance report documents 

xv. Phương thức xử lý cổ phần còn 

lại chưa phân phối hết: 

Method of handling remaining 

undistributed shares: 

Số lượng cổ phần do người lao động không đăng ký 

mua hết được ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT phân 

phối cho một số người lao động khác trong Công Ty 

với mức giá chào bán đã được HĐQT phê duyệt tại 

mục xii nêu trên. Số lượng cổ phiếu này bị hạn chế 

chuyển nhượng theo đúng điều kiện hạn chế chuyển 

nhượng cổ phiếu phát hành theo chương trình lựa 

chọn cho người lao động nêu tại mục xiii trên đây. 

ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT phê duyệt tiêu chí cụ 

thể và danh sách chi tiết đối tượng được mua số cổ 

phiếu còn dư khi phát hành ESOP; phê duyệt 

nguyên tắc xác định số cổ phiếu được phân phối 

cho từng đối tượng và thời gian thực hiện. 

Việc phân phối số cổ phiếu chưa phân phối hết cho 

người lao động khác phải đảm bảo đáp ứng quy 

định tại Điều 42 Nghị định số 155/2020/NĐ-CP do 

Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 về việc quy 

định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng 

khoán. 

The number of shares that employees did not 

register to buy in full was authorized by the General 

Meeting of Shareholders to the Board of Directors to 

distribute to a number of other employees in the 

Company at an offering price approved by the Board 
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of Directors in Section xii above. These shares are 

restricted from transfer in accordance with the 

conditions for restricting the transfer of shares 

issued under the employee stock option program 

stated in Section xiii above. 

The General Meeting of Shareholders authorized the 

Board of Directors to approve specific criteria and a 

detailed list of subjects eligible to buy the remaining 

shares when issuing ESOP; approve the principles 

for determining the number of shares distributed to 

each subject and the implementation time. 

The distribution of undistributed shares to other 

employees must ensure compliance with the 

provisions of Article 42 of Decree No. 155/2020/ND-

CP issued by the Government on December 31, 

2020 on detailed regulations for the implementation 

of a number of articles of the Law on Securities. 

xvi. Phương án xử lý trong các 

trường hợp Cán bộ nhân viên 

không còn đủ tiêu chuẩn nắm 

giữ cổ phiếu mua theo chương 

trình lựa chọn cho người lao 

động: 

Handling plan in cases where 

employees no longer meet the 

criteria to hold shares purchased 

under the Employee Stock 

Ownership Plan: 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao HĐQT quyết định nội 

dung cụ thể về phương án xử lý trong các trường 

hợp cán bộ nhân viên không còn đủ tiêu chuẩn nắm 

giữ cổ phiếu được mua theo chương trình lựa chọn 

cho người lao động. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to decide 

on specific contents of the handling plan in cases 

where employees no longer meet the criteria to hold 

shares purchased under the Employee Stock 

Ownership Plan. 

xvii. Lưu ký và niêm yết bổ sung: 

Additional depository and listing: 

Cổ phiếu phát hành thêm sẽ được đăng ký bổ sung 

tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt 

Nam và niêm yết bổ sung tại Sở Giao dịch Chứng 

khoán theo đúng quy định của pháp luật. 

The additional issued shares will be additionally 

registered at the Vietnam Securities Depository and 

Clearing Corporation and additionally listed at the 

Stock Exchange in accordance with the provisions of 

law. 

xviii. Thay đổi điều lệ: 

Changing of charter 

Thông qua tăng vốn điều lệ và sửa đổi vốn điều lệ 

trên Điều lệ của Công ty theo kết quả thực tế phát 

hành 

Approval of charter capital increase and amendment 

of charter capital on the Company's Charter 

according to actual issuance results 

xix. Thay đổi giấy phép thành lập và 

hoạt động; giấy chứng nhận 

đăng ký doanh nghiệp: 

Changing of establishment and 

Thông qua việc thay đổi giấy phép thành lập và hoạt 

động và giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp với 

mức vốn điều lệ mới theo kết quả thực tế phát hành. 

Aproval changing the establishment and operation 
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operation license; business 

registration certificate: 

license and business registration certificate with new 

charter capital according to actual issuance results. 

I.2. Trình tự thực hiện các phương án phát hành/ Procedure for Implementing Issuance 

Plans: 

  ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT Công Ty quyết định thời điểm thực hiện Phương án phát 

hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động phù hợp với tình hình thực 

tế. 

The GMS authorizes the Company’s BOD to decide on the timing for implementing the 

share issuance plan under the employee stock option program, as deemed appropriate 

based on actual conditions.. 

II. PHƯƠNG ÁN SỬ DỤNG TIỀN THU ĐƯỢC TỪ ĐỢT PHÁT HÀNH/ PLAN FOR USING 

PROCEEDS FROM THE ISSUANCE 

Tổng số tiền thu được từ đợt phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người 

lao động dự kiến là 1.117.248.230.000 đồng Việt Nam, Công Ty sẽ bổ sung nguồn lực cho 

các hoạt động kinh doanh, vốn lưu động của Công Ty.  

The total proceeds from the issuance of shares under the employee stock option program 

are estimated at 1,117,248,230,000 VND, which the Company will use to supplement 

resources for its business activities and working capital. 

ĐHĐCĐ uỷ quyền HĐQT quyết định điều chỉnh việc phân bổ số tiền thu được từ đợt phát 

hành cho các mục đích sử dụng vốn đã được thông qua và/hoặc thay đổi mục đích sử 

dụng vốn thu được từ đợt phát hành cho phù hợp với tình hình thực tế, đảm bảo phù hợp 

quy định của pháp luật và báo cáo ĐHĐCĐ tại cuộc họp ĐHĐCĐ gần nhất về các nội dung 

điều chỉnh liên quan đến phương án sử dụng vốn này. 

The GMS authorizes the BOD to decide on the adjustment of the allocation of proceeds 

from the issuance for the approved capital use purposes and/or to change the intended use 

of the proceeds from the issuance to align with the actual situation, ensuring compliance 

with legal regulations and reporting to the next GMS’s meeting about the adjustments 

related to this capital use plan. 

III. THÔNG QUA VIỆC ỦY QUYỀN CHO HĐQT THỰC HIỆN/ APPROVAL OF 

AUTHORIZATION FOR THE BOD TO IMPLEMENT 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao nhiệm vụ cho HĐQT thực hiện các công việc sau: 

The GMS authorizes and assigns the BOD to carry out the following tasks: 

- Quyết định, thông qua các vấn đề chi tiết để thực hiện các phương án phát hành đã được 

ĐHĐCĐ phê duyệt nêu trên và/hoặc sửa đổi một (một số) nội dung của các phương án 

phát hành đảm bảo phù hợp quy định pháp luật và Điều lệ Công Ty khi cần thiết để đảm 

bảo đợt phát hành được thành công; 

Decide and approve detailed matters to implement the issuance plans approved by the 

AGM mentioned above and/or amend one (or some) contents of the issuance plans to 

ensure compliance with legal regulations and the Company’s charter as necessary to 

ensure the success of the issuance; 

- Lựa chọn thời điểm chào bán thích hợp để thực hiện phát hành cổ phiếu sau khi Uỷ ban 

Chứng khoán Nhà Nước có thông báo bằng văn bản về việc nhận được hồ sơ báo cáo 

phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động trong công ty, đảm bảo 

phù hợp quy định của pháp luật, quy định của Công Ty; 
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Choose an appropriate time for the share offering to execute the issuance after the State 

Securities Commission has provided written notification of receiving the issuance report 

documents from the Company under the employee stock option program, ensuring 

compliance with legal regulations and the Company’s policies; 

- Quyết định thời điểm, các mốc thời gian liên quan đến việc triển khai phát hành, trình tự 

thực hiện các đợt phát hành; 

Decide on the timing and milestones related to the implementation of the issuance, as well 

as the sequence of carrying out the issuance phases; 

- Phê duyệt tiêu chí cụ thể và danh sách cán bộ nhân viên được phân phối cổ phiếu phát 

hành theo chương trình lựa chọn cho người lao động; phê duyệt nguyên tắc xác định số cổ 

phiếu được phân phối cho từng đối tượng cán bộ nhân viên; phê duyệt và ban hành quy 

chế phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động và thời gian thực 

hiện; 

Approve specific criteria and the list of employees eligible for the distribution of shares 

issued under the employee stock option program; approve the principles for determining 

the number of shares distributed to each employee; approve and issue regulations for the 

share issuance under the employee stock option program and the implementation timeline; 

- Thông qua phương án đảm bảo việc phát hành cổ phiếu đáp ứng quy định về tỷ lệ sở hữu 

nước ngoài; 

Approve measures to ensure that the share issuance complies with the regulations on 

foreign ownership ratios; 

- Quyết định, thông qua việc tiến hành các thủ tục sửa đổi, bổ sung Điều lệ của Công ty để 

ghi nhận phần vốn điều lệ mới tăng thêm từ kết quả phát hành thực tế của các phương án 

phát hành và ban hành Điều lệ theo vốn điều lệ mới; 

Decide and approve the procedures for amending and supplementing the Company’s 

charter to reflect the new increased charter capital resulting from the actual issuance of the 

plans and to issue the charter according to the new charter capital; 

- Quyết định, thông qua việc triển khai các công việc và thủ tục pháp lý cần thiết để điều 

chỉnh/thay đổi Giấy phép thành lập và hoạt động, Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp 

theo vốn điều lệ mới sau khi kết thúc các đợt phát hành; 

Decide and approve the necessary legal procedures to amend/change the establishment 

license and operational license, as well as the business registration certificate according to 

the new charter capital after the issuance phases are completed; 

- Thực hiện các thủ tục cần thiết để đăng ký phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn 

cho người lao động; Phát hành cổ phiếu thưởng cho người lao động từ nguồn thặng dư 

vốn cổ phần với Ủy Ban Chứng Khoán Nhà Nước (“SSC”), quyết định sửa đổi bổ sung, 

hoàn chỉnh các Phương án phát hành cổ phiếu để phù hợp với thực tế phát hành, yêu cầu 

của SSC/cơ quan có thẩm quyền hoặc cho mục đích tuân thủ các quy định pháp luật có 

liên quan (nếu có) để đảm bảo đợt phát hành được thành công; 

Carry out the necessary procedures to register the issuance of shares under the employee 

stock option program; issue bonus shares to employees from surplus capital with the State 

Securities Commission (“SSC”), and decide to amend and complete the share issuance 

plans to align with the actual issuance, the requirements of the SSC/competent authorities, 

or for compliance with relevant legal regulations (if any) to ensure the success of the 

issuance; 

- Quyết định, thông qua việc thực hiện các công việc liên quan và phê duyệt Hồ sơ để đăng 

ký chứng khoán bổ sung tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam và 
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đăng ký niêm yết bổ sung cổ phiếu phát hành thêm tại Sở Giao dịch chứng khoán theo 

đúng quy định của pháp luật; 

Decide and approve the related tasks and documentation for registering additional 

securities with the Vietnam Securities Depository and for additional listing of the newly 

issued shares at the Stock Exchange in accordance with legal regulations; 

- Điều chỉnh việc phân bổ số tiền thu được từ đợt phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa 

chọn cho người lao động cho các mục đích sử dụng vốn đã được thông qua và/hoặc thay 

đổi mục đích sử dụng vốn thu được từ đợt chào bán cho phù hợp với tình hình thực tế, 

đảm bảo tuân thủ quy định của pháp luật và báo cáo Đại hội đồng cổ đông gần nhất về các 

nội dung điều chỉnh liên quan đến phương án sử dụng vốn này; 

Adjust the allocation of proceeds from the share issuance under the employee stock option 

program for approved capital use purposes and/or change the intended use of proceeds 

from the offering to align with the actual situation, ensuring compliance with legal 

regulations and reporting to the next AGM about the adjustments related to this capital use 

plan; 

- Trong quá trình thực hiện các nội dung nêu trên, HĐQT có quyền: (i) Quyết định các nội 

dung trong phạm vi nhiệm vụ được giao, ủy quyền; (ii) thực hiện và/hoặc chỉ đạo, phân 

công, giao nhiệm vụ cho các Đơn vị, cá nhân tại Công Ty: Thực hiện các công việc cần 

thiết theo quy định; Hoàn chỉnh, hoàn thiện và ký các văn bản, tài liệu có liên quan; Thực 

hiện công việc và thủ tục cần thiết để triển khai nhiệm vụ được giao và ủy quyền, phù hợp 

quy định pháp luật. 

- In the process of implementing the above contents, the BOD has the authority to: (i) Decide 

on matters within the scope of the assigned duties; (ii) implement and/or direct, assign 

tasks to units or individuals within the Company: Carry out necessary tasks according to 

regulations; complete, finalize, and sign related documents; perform necessary tasks and 

procedures to implement the assigned duties and authorizations in accordance with legal 

regulations. 

ĐIỀU 2: Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và các cá nhân có liên quan căn cứ nội 

dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 2: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and related individuals 

are required to implement the tasks in accordance to this Resolution./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

 CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

 ON BEHALF OF THE GENERAL  

 MEETING OF SHAREHOLDERS 

 CHAIRMAN OF THE BOARD 

  

  

 

 

     BÙI THÀNH NHƠN 



C6NGTYC0PHANT~POOAN 

oAu TU' O!A 6c NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORA TION 

S6/No: r:-i5:.J2026-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA Vl~T NAM 

O(>c l~p - Tl,P do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. H6 Chi Minh, ngay ,1.t. thang .i4 .. nam 2026 

Ho Chi Minh City, -A?J\l'£ . .A~ 2026 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: PhU101ng an phat hanh c6 phi~u theo chLP01ng trinh IIJ'a chgn cho ngLP01i lao cI9ng nam 2026 

Re: The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership in 2026 

Kinh gwi: Quy C6 dong Cong ty C6 ph~n T~p doan O~u tu, Oja 6c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can c(J'/ Pursuant to: 

Lu?l Doanh nghi~p so 59/2020/QH14 OlfQ'C Quoc h()i thong qua ngay 17/06/2020 va cac van ban hlf&ng 
dan thi hanh; 

The Law on Enterprises No. 5912020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and 
other implementing regulations; 

LU?t Ch&ng khoan so 54/2019/QH14 OlfQ'C Quoc h()i thong qua ngay 26/1 1/2019 va cac van ban hlf&ng 
dan thi hanh {"Lu~t Ch(J'ng khoan'J; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and 
other implementing regulations ("Law on Securi ties'?; 

fJi~u I~ cua Cong ty C6 phJn T?P aoan £JJu tlf fJfa oc No Va ("Cong Ty'J; 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company'?; 

KfJ hoc;1ch va nhu du von cua Cong Ty. 

Based on the Company's capital plan and needs. 

H(>i dong quan tri ("HOQT") Cong Ty kinh trinh 0 c;1 i h(>i dong c6 dong ("OHOCO") xem xet, thong qua 

phU'ang an phat hanh c6 phieu tang v6n dieu 1$ Theo ChU'ang Trinh Lt,l'a ChQn Cho Ngll'6'i Lao 
09ng cua Cong Ty nam 2026 nhll' sau: 

The Board of Directors ("BOD'') of the Company respectfully submits to the General Meeting of 
Shareholders ("GMS'') for consideration and approval of the plan to issue shares to increase charter 
capital under the Company's Employee Stock Option Program for 2026, as follows: 

I. Sl)' CAN THl~T CUA v1e c TANG VON/ THE NECESSITY OF CAPITAL INCREASE 

Vi$c Cong Ty tang v6n dieu 1$ Theo ChU'ang Trinh Ll,l'a ChQn Cho Ngll'O"i Lao 0 (>ng tc;10 Sl,l' gan 
ket ngll'6'i lao d(>ng v6'i Cong Ty va la d(>ng il,l'c cha ngU'6'i lao d(>ng lam vi$c hi$u qua hon. 

The Company's increase in charter capital under the Employee Stock Option Program fosters 
employee engagement with the Company and serves as motivation for employees to work more 
effectively. 

1 
N◊i dung d!ch sang ti~ng Anh chi sui d1,mg cho m1,1c <'.lich thong tin va khong dung thay th~ cho n◊i dung ti~ng Viet. Trong trU'ong hqp c6 SI,!' 

mau thu~n giiYa nc;>i dung ti~ng Viet va nc;>i dung ti~ng Anh, nc;>i dung ti~ng Viet se <'.IU'Q'C ll'U lien ap d1,1ng. 
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II. PHU'O'NG AN PHAT HANH CO PHIEU THEO CHU'O'NG TRiNH Ll)'A CHQN CHO NGU'O'I 
LAO OQNGI PLAN FOR SHARE ISSUANCE UNDER THE EMPLOYEE STOCK OPTION 

PROGRAM 
Cong Ty se thl,l'c hi$n phat hanh them co phieu d~ tang v6n dieu 1$ tLI' 22.344.964.740.000 
d6ng len 23.462.212.970.000 d6ng, thong qua cac PhLI'ang an Phat hanh co phieu theo 

chU'ang trinh ll,l'a chon cha ngU'O'i lao d<)ng, Cl,l th~: 

The Company will issue additional shares to increase charter capital from 22,344,964,740,000 
VND to 23,462,212,970,000 VND through the share issuance plans under the Employee Stock 

Option Program, specifically: 

2.1 PhU'O'ng an phat hanh c6 phiilu theo chU'O'ng trinh lt,Pa ch9n cho ngU'6'i lao d{>ngl The 
plan to issue shares under the employee stock option program: 

i. To chuc phat hanh: 

Issuing organization 

ii. Ten co phieu: 

Name of share: 

Ill. Lo9i co phieu: 

Type of share: 

iv. M$nh gia co phieu: 

Par value: 

Cong ty co phan Tc;ip Doan Dau TU' Oja 6c No 

Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

Co phieu Cong ty Co phan Tc;ip doan Dau tU' Oja 

oc No Va 

The share of No Va Land Investment Group 

Corporation share 

Co phan pho thong 

Ordinary share 

10.000 d6ng (MU'O'i nghin d6ng)/co phan 

VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 

Dong per share 

v. So IU'Q'ng co phieu phat hanh dl,l' 
kien: 111.724.823 co phieu 

111,724,823 shares 
Expected number of issued shares: 

vi. Tflng gia trj phat hanh (tfnh theo 
m$nh gia): 1.117.248.230.000 d6ng 

Total issuance amount (at par VND 1,117,248,230,000 

value): 

vii. Ty 1$ phat hanh dl,l' kien tren tong so 
c6 phieu dang IU'U hanh t9i ngay lc;ip 
PhU'ang an. Uy quyen cho HDQT 

cong ty xac djnh l9i ty 1$ phat hanh 
t9i thai di~m tri~n khai theo so 
IU'Q'ng co phieu dLY kien phat hanh 
va s6 IU'Q'ng co phieu IU'u hanh cua 
Cong Ty t9i thai di~m d6. 

The expected issuance ratio on the 
total number of shares outstanding 

5,0% 

5.0% 
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at the date of the Plan. To authorize 
the BOD of the Company to re­
determine the issuance ratio at the 
time of implementation basecl on the 
expected number of shares issued 
and the number of shares 
outstanding of the Company at that 
time. 

viii. PhLJ'O'ng thuc phat hanh 

Issuance plan 

ix. 06i tll'qng chao ban, Tieu chuan: 

Eligible buyer and standard 

X. Gia phat hanh 

Issuing price 

Phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trlnh ll)'a chon 
cha ngll'oi lao dong (ESOP) 

Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

06i tll'qng, Tieu chuan ngll'oi lao d(lng dll'Q'C 
tham gia chll'O'ng trinh: Cac thanh vien trong 
H0QT va ngll'oi lao d(lng da ky hqp dong lao 
d(lng v&i Cong Ty va cong ty con tc;1i thoi diem 
1$p danh sach theo nguyen tac va tieu chf phan 
b6 ve tham nien, vj tri chuc danh, ket qua thl,l'c 
hi$n cong vi$c, dong g6p cha Cong Ty, cong ty 
con va cac tieu chi khac. 

0H0C0 uy quyen va giao cha H0QT phe duy$t 
tieu chi Cl,! the va danh sach chi tiet d6i tll'Q'ng 
dll'Q'C mua c6 phieu phat hanh theo chll'O'ng 
trlnh h,Pa chon cha ngll'oi lao d(lng, phe duy$t 
nguyen tac xac djnh s6 c6 phieu dll'Q'C phan ph6i 
cha tll'ng d6i tll'qng, thai gian thl,l'c hi$n, phu 
hqp quy djnh phap lu$t. 

Subjects and criteria for employees participating 
in the program: Members of the BOD and 
employees who have signed labor contracts with 
the Company and its subsidiaries at the time of 
making the list according to the principles and 
criteria for a/location of seniority, position, job 
performance, contribution to the Company, 
subsidiaries and other criteria. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 
approve specific criteria and detailecl list of 
subjects eligible to purchase shares issued 
under the employee selection program, approve 
the principles for determining the number of 
shares distributed to each subject, 
implementation time, in accordance with legal 
regulations 

T6i thieu 10.000 dong (MLl'ai nghin dong)/c6 
phieu 
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xi. S6 tien dl,l' kien thu dU'Q'C 

Expected amount of money 
collectecl 

xii. 

xiii. 

xiv. 

xv. 

Nguyen tac xac dinh gia ban 

The Principles of determining 

selling price 

Dieu ki$n h<;!n che chuy§n nhLI'Q'ng 

Transfer restriction 

Thai gian chao ban dll kien: 

Expected offering time 

PhU'ang thuc xLI' ly c6 ph~n con l~i 
chU'a phan ph6i het: 

Method of handling remaining 

undistributed shares 

Not less than VND 10,000 per share (Ten 

thousand Dongs per share) 

T6i thi§u 1.117.248.230.000 d6ng (Mot nghin 
m(lt tram mLI'ai bay ty hai tram ba mLI'ai tam 

tri$u hai tram ba mLI'ai nghin d6ng) 

Not less than VND 1,117,248,230,000 (One 
trillion one hundred seventeen billion two 
hundred forty-eight million two hundred thirty 

thousand Vietnam Dong) 

Do tf nh chcfit U'U tien cua doi tLI'Q'ng phan ph6i, 
d6ng thai can cu vao tinh hlnh thi tmang chung 
khoan, nhu cau SU' d1,mg v6n, gia tri thi trLI'ang 
va gia tri s6 sach cua c6 phieu, c0ng nhLI' tren 
ca SO' phan tfch muc dQ pha loang gia, gia chao 
ban c6 phieu cho can b(l c6ng nhan vien tren ca 
s6' kh6ng thcfip han 10.000 d6ng/c6 phieu. 

Due to the priority nature of the clistribution 

target, and basecl on the stock market situation, 
capital needs, market value ancl book value of 
shares, as well as on the basis of analyzing the 
level of price clilution, the offering price of shares 
to employees shall be determined at not less 
than VND 10, 000/share 

C6 phieu phat hanh theo chU'ang trinh ll,l'a ch9n 
cho ngLI'ai lao dong bi h<;!n che chuy§n nhLI'Q'ng 
trong thai h<;!n toi thi§u 01 nam k§ tll' thai di§m 
ket thuc dqt phat hanh. Thai h<;ln Cl,l th§ do 
HDQT quyet dinh tren ca s6' phu hQ'p v&i quy 
dinh cua phap lu$t. 
Shares issued under the employee stock option 
program are subject to transfer restrictions for a 
minimum period of 01 year from the encl of the 
issuance. The specific period is decided by the 
BOD in accordance with the provisions of law. 
Dll kien trong nam 2026, sau khi Uy ban Chung 
khoan Nha nU'6'c thong bao bang van ban ve 
vi$c nh$n day du tai li$u bao cao phat hanh cua 
Cong Ty. 
It is expected that in 2026, after the State 
Securities Commission notifies in writing of the 
receipt of the Company's full issuance report 
documents 

So IU'Q'ng c6 phan do ngU'ai lao dong kh6ng 
dang ky mua het dU'Q'C DHDCD uy quyen cho 
HOOT phan phoi cho mot s6 ngU'ai lao d(lng 
khac trong Cong Ty v&i muc gia chao ban da 
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dU'Q'C H0QT phe duy$t tc;3i ml,lc xii neu tren. S6 
ILI'Q'ng c6 phieu nay bi hc;3n che chuy~n nhU'Q'ng 
theo dung dieu ki$n hc;3n ch~ chuy€!n nhLI'Q'ng c6 
phi~u phat hanh theo chU'ang trinh h,ra ch9n cho 
ngLI'O'i lao dong neu tc;3i ml,lc xiii tren day. 

0H0C0 uy quyen cho H0QT phe duy$t tieu chi 
Cl,! th€! va danh sach chi ti~t d6i tLI'Q'ng dU'Q'C mua 
s6 c6 phi~u con dU' khi phat hanh ESOP; phe 
duy$t nguyen tac xac djnh s6 c6 phieu dU'Q'C 
phan ph6i cho tll'ng d6i tU'qng va thai gian thl,l'c 

hi$n. 

Vi$c phan ph6i s6 c6 phieu chU'a phan ph6i het 
cho ngLI'ai lao dong khac phai dam bao dap l'.rng 
quy dinh tc;3i 0 ieu 42 Nghi dinh s6 155/2020/N0-
CP do Chinh phu ban hanh ngay 31/12/2020 ve 

vi$c quy dinh chi tiet thi hanh mot s6 dieu cua 
Lu$t Chll'ng khoan. 

The number of shares that employees did not 
register to buy in full was authorized by the 
General Meeting of Shareholders to the Board of 
Directors to distribute to a number of other 
employees in the Company at the offering price 
approved by the Board of Directors in Section xii 
above. These shares are restricted from transfer 

in accordance with the conditions for restricting 
the transfer of shares issued under the 
employee stock option program stated in Section 
xiii. above. 

The GMS authorized the Board of Directors to 
approve specific criteria and a detailed list of 

subjects eligible to buy the remaining shares 
when issuing ESOP; approve the principles for 
determining the number of shares distributed to 
each subject and the implementation time. 

The distribution of undistributecl shares to other 
employees must ensure compliance with the 
provisions of Article 42 of Decree No. 
155I2020/ND-CP issued by the Government on 
December 31, 2020 on detailed regulations for 

the implementation of a number of articles of the 
Law on Securities 

xvi. PhLI'ang an XU' ly trong cac tmang 0H0C0 uy quyen va giao H0QT quyet djnh noi 
hqp Can bo nhan vien khong con du dung Cl,! th~ ve phU'ang an XU' ly trong cac 
tieu chu~n nam giCr c6 phieu mua trU'ang hqp can bo nhan vien khong con du tieu 
theo chU'ang trlnh ll,l'a ch9n cha chu~n nam giCr c6 phieu dU'Q'C mua theo chU'ang 
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ngLPai lao d<)ng: trlnh ll,.l'a chon cho ngLPai lao d<)ng. 

Handling plan in cases where The GMS authorizes and assigns the BOO to 
employees no longer meet the decide on specific contents of the handling plan 

criteria to hole/ shares purchased 
under the Employee Stock 

Ownership Plan 

xvii. LLPU ky va niem yet b6 sung 

Aclditional depository and listing 

xviii. Thay d6i £>ieu 1$: 

Changing of Charter 

in cases where employees no longer meet the 

criteria to hole/ shares purchased under the 
Employee Stock Ownership Plan 

C6 phieu phat hanh them se dLPQ'C dang ky b6 
sung tc;1i T6ng cong ty LLPu ky va Bu trU' Ch(mg 

khoan Vi$t Nam va niem yet b6 sung t9i S& 

Giao djch Chung khoan theo dung quy dinh cua 

phaplu$t. 

The additional issued shares will be aclditionally 
registered at the Vietnam Securities Depository 
ancl Clearing Corporation and additionally listed 
at the Stock Exchange in accordance with the 

provisions of law 

Thong qua tang v6n dieu 1$ va SLl'a d6i v6n dieu 
1$ tren £>ieu 1$ cua Cong ty theo ket qua thl,.l'c te 
phathanh 

Approval of charter capital increase and 

amendment of charter capital on the Company's 
Charter according to actual issuance results 

xix. Thay d6i giay phep thanh I$p va Thong qua vi$c thay d6i giay phep thanh 1$p va 

ho,;it d<)ng; giay chung nh$n dang ky ho9t d<)ng va giay chung nh$n dang ky doanh 
doanh nghi$p: nghi$p v&i muc v6n dieu 1$ m&i theo ket qua 

Changing of establishment and thl,.l'c te phat hanh. 

operation license; 

registration certificate 

business Aproval changing the establishment and 
operation license ancl business registration 
certificate with new charter capital according to 

actual issuance results 

2.2. ThlfC hi~n phU'O'ng an phat hanh/ Implementing Issuance Plan: 

£>H£>C£> uy quyim cho HDQT Cong Ty quyet djnh thai di€lm thl,.l'c hi$n PhLPO'ng an phat hanh c6 
phieu theo chLPO'ng trlnh ll,.l'a chQn cho ngLPai lao d<)ng phu hQ'p v&i tlnh hinh thl,.J'c te. 

The GMS authorizes the Company's BOD to clecicle on the timing for implementing the share 
issuance plan under the employee stock option program, as deemed appropriate based on 

actual conditions. 

111. PHU'ONG AN SU' Dl)NG TIEN THU DU'Q'C TU' DQ'T PHAT HANH/ PLAN FOR USING 

PROCEEDS FROM THE ISSUANCE 

T6ng s6 tien thu dLPQ'C tU' dqt phat hanh c6 phieu theo chLPang trlnh I1,.J'a chQn cho ngLPai lao 

d<)ng dl,.J' kien la 1.117.248.230.000 dong Vi$t Nam, Cong Ty se b6 sung nguon I1,.J'c cho cac ho,;it 

d<)ng kinh doanh, v6n ILPu d<)ng cua Cong Ty. 
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The total proceecls from the issuance of shares under the employee stock option program are 
estimatecl at 1,117,248,230,000 VND, which the Company will use to supplement resources for 

its business activities and working capital. 

0H0C0 uy quyen H0QT quyet djnh dieu chfnh vi$c phan b6 so tien thu dU'Q'C tu dQ't phat hanh 
cho cac ml,JC dfch SU' dt,Jng van da dU'Q'C thong qua va/ho~c thay d6i mt,Jc dfch SU' dl,Jng van thu 
dll'Q'C tu dqt phat hanh cho phu hqp v&i tlnh hlnh thl,J'c te, dam bao phu hqp quy djnh cua phap 
luc;1t va bao cao 0H0C0 tc;1i cuoc hop 0H0C0 g~n nhat ve cac noi dung dieu chfnh lien quan 
den phU'a ng an SU' dt,Jng van nay. 
The GMS authorizes the BOD to decide on the adjustment of the allocation of proceeds from the 
issuance for the approved capital use purposes and/or to change the intended use of the 
proceeds from the issuance to align with the actual situation, ensuring compliance with legal 
regulations ancl reporting to the next GMS's meeting about the adjustments related to this 
capital use plan. 

IV. THONG QUA v1ec UY QUYEN CHO HDQT THV'C HleNI APPROVAL OF AUTHORIZATION 
FOR THE BOD TO IMPLEMENT 

0H0C0 uy quyen va giao nhi$m Vl,l cho H0QT thl,J'c hi$n cac cong vi$c sau: 

The GMS authorizes and assigns the BOD to carry out the following tasks: 

Quyet djnh, thong qua cac van de chi tiet de thl,J'c hi$n cac phll'ang an phat hanh da dU'Q'C 
0H0C0 phe duy$t neu tren va/ho~c sua d6i mot (mot so) noi dung cua cac phll'ang an phat 
hanh dam bao phu hqp quy djnh phap luc;1t va 0ieu 1$ Cong Ty khi c~n thiet de dam bao dqt 
phat hanh dU'Q'c thanh cong; 

Decide and approve cletailed matters to implement the issuance plans approved by the AGM 
mentioned above and/or amend one (or some) contents of the issuance plans to ensure 
compliance with legal regulations ancl the Company's charter as necessary to ensure the 
success of the issuance; 

Ll,J'a chon tha i diem chao ban th fch hqp de thl,J'c hi$n phat hanh c6 phieu sau khi Uy ban 
Chung khoan Nha NU'&c c6 thong bao bang van ban ve vi$c nhc;!n dU'Q'C h6 sa bao cao phat 
hanh c6 phieu theo chU'ang trlnh ll,J'a chon cho ngll'a i lao dong trong cong ty, dam bao phu 
hQ'p quy djnh cua phap lu$t, quy djnh cua Cong Ty; 

Choose an appropriate time for the share offering to execute the issuance after the State 
Securities Commission has provided written notification of receiving the issuance report 
documents from the Company under the employee stock option program, ensuring 
compliance with legal regulations and the Company's policies; 

Quyet djnh tha i diem, cac mac thai gian lien quan den vi$c trien khai phat hanh, trlnh tl,J' 
thl,J'c hi$n cac dq t phat hanh; 

Decide on the timing ancl milestones related to the implementation of the issuance, as well 
as the sequence of carrying out the issuance phases; 

Phe duy$t tieu chi Cl,J the va danh sach can bo nhan vien dU'Q'C phan phoi c6 phieu phat 
hanh theo chll'ang trlnh l~fa chon cho ngll'ai lao dong; phe duy$t nguyen tac xac djnh so c6 
phieu dll'Q'C phan phoi cho tung d6i tll'Q'ng can bo nhan vien; phe duy$t va ban hanh quy che 
phat hanh c6 phieu theo chll'ang trinh ll,J'a chon cho ngll'ai lao dong va tha i gian thl,J'c hi$n; 
Approve specific criteria and the list of employees eligible for the distribution of shares 
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issued under the employee stock option program; approve the principles for determining the 
number of shares distributed to each employee; approve and issue regulations for the share 
issuance unc/er the employee stock option program and the implementation timeline; 

Thong qua phll'O'ng an dam bao vi$c phat hanh c6 phieu dap (mg quy djnh ve ty 1$ sa hO,u 

nll'O'C ngoai; 

Approve measures to ensure that the share issuance complies with the regulations on 
foreign ownership ratios; 

Quyet djnh, thong qua vi$c tien hanh cac thu h,ic sL!'a d6i, b6 sung 0ieu 1$ cua Cong ty d~ 
ghi nhc;1n phan v6n dieu 1$ m6'i tang them tu ket qua phat hanh thl,l'c te cua cac phll'O'ng an 

phat hanh va ban hanh Dieu 1$ theo v6n dieu 1$ m6'i; 

Decide and approve the procedures for amending and supplementing the Company's 
charter to reflect the new increased charter capital resulting from the actual issuance of the 
plans and to issue the charter according to the new charter capital; 

Quyet djnh, thong qua vi$c tri~n khai cac cong vi$c va thu tl,ic phap ly can thiet d~ dieu 
chTnh/thay d6i Giay phep thanh lc;1p va ho,;1t d9ng, Giay chll'ng nhc;1n dang ky doanh nghi$p 
theo v6n dieu 1$ m6'i sau khi ket thuc cac dqt phat hanh; 

Decide and approve the necessary legal procedures to amend/change the establishment 
license and operational license, as well as the business registration certificate according to 
the new charter capital after the issuance phases are completed; 

Thl,l'c hi$n cac thu t1,.1c can thiet d~ dang ky phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trinh 11,l'a ch<;>n 
cho ngll'O'i lao d9ng v6'i Uy Ban Chll'ng Khoan Nha Nll'6'c ("SSC"), quyet djnh SL!'a d6i b6 
sung, hoan chfnh cac Phll'O'ng an phat hanh c6 phieu d~ phu hqp v6'i thl,l'c te phat hanh, yeu 
cau cua SSC/cO' quan c6 th~m quyen ho~c cho m1,.1c df ch tuan thu cac quy djnh phap luc;1t c6 
lien quan (neu c6) d~ dam bao dqt phat hanh dU'Q'C thanh c6ng; 

Carry out the necessary procedures to register the issuance of shares under the employee 
stock option program with the State Securities Commission ("SSC';, and decide to amend 
and complete the share issuance plans to align with the actual issuance, the requirements of 
the SSC/competent authorities, or for compliance with relevant legal regulations (if any) to 
ensure the success of the issuance; 

Quyet dinh, thong qua vi(lc thl,l'c hi$n cac cong vi$c lien quan va phe duy$t H6 SO' d~ dang 

ky chll'ng khoan b6 sung t,;1i T6ng cong ty LU'u ky va Bu tru chU'ng khoan Vi$t Nam va dang 

ky niem yet b6 sung c6 phieu phat hanh them t,;1i Sa Giao djch chll'ng khoan theo dung quy 
dinh cua phap lu$t; 

Decide ancl approve the related tasks and documentation for registering additional securities 
with the Vietnam Securities Depository and for additional listing of the newly issuecl shares 
at the Stock Exchange in accordance with legal regulations; 

Dieu chfnh vi$c phan b6 s6 tien thu dll'Q'C tu dqt phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trinh il,l'a 
ch<;>n cho ngll'O'i lao d9ng cho cac m1,.1c dfch SU' d1,.1ng v6n da dU'Q'C thong qua va/ho~c thay 

d6i m1,.1c dfch SL!' d1,.1ng v6n thu dU'Q'C tu dqt chao ban cho phu hqp v6'i tinh hinh thl,l'c te, dam 
bao tuan thu quy dinh cua phap lu$t va bao cao 8,;1i h9i d6ng c6 dong gan nhat ve cac n◊i 
dung dieu chfnh lien quan den phll'O'ng an SL!' d1,.1ng v6n nay; 

Adjust the allocation of proceeds from the share issuance under the employee stock option 
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program for approvec/ capital use purposes ancllor change the intendec/ use of proceec/s 
from the offering to align with the actual situation, ensuring compliance with legal regulations 
anc/ reporting to the next AGM about the adjustments related to this capital use plan; 

Trong qua trlnh thl,l'c hi$n cac n('li dung neu tren, HDQT c6 quyen: (i) Quyet djnh cac n('li 
dung trang ph~m vi nhi$m Vl,l dLPQ'C giaa, uy quyen; (ii) thl,)'C hi$n va/ha~c chf d~a. phan 
cong, giaa nhi$m Vl,l cha cac DO'n vi, ca nhan t~i Cong Ty: Thl,l'c hi$n cac cong vi$c dn thiet 
thea quy djnh; Haan chfnh, haan thi$n va ky cac van ban, tai li$u c6 lien quan; Thl,l'c hi$n 
cong vi$c va thu tl,lc c~n thiet d~ tri~n khai nhi$m Vl,l dLPQ'C giaa va uy quyen, phu hqp quy 
djnh phap lu$t. 

In the process of implementing the above contents, the BOD has the authority to: (i) Oecic/e 
on matters within the scope of the assigned duties; (ii) implement anc/lor direct, assign tasks 
to units or individuals within the Company: Carry out .necessary tasks according to 
regulations; complete, finalize, and sign related documents; perform necessary tasks and 
procedures to implement the assigned duties and authorizations in accordance with legal 
regulations. 

Kinh trlnh DHDCD xem xet va thong qua./. 

Respectfully submit to the GMS for consideration and approval.I 

~ M. H()I DONG QUAN TR! -t--
C -.c;:_.·"';:;,___ UAN TR! 

ON BE nnJIM.n OF DIRECTORS 
BOARD 

c'r. 

BUI THANH NHO'N 

9 
N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' di,ing cha m1,1c dich thong tin va khong dung thay th€! cha n¢i dung tieng Vi(!I. Trang trll'6'ng hqp c6 S\f 

miiu lhuan giG>a n¢i dung tieng Vi(!t va n¢i dung tieng Anh, n¢i dung tieng Vi(!t se dll'Q'C ll'U lien ap d1,1ng. 
The English version is for reference only and shall not replace the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese 
and English versions, the Vietnamese version shall prevail. 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

---o0o--- 

Số/ No.: ……/2026-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---o0o--- 

TP. Hồ Chí Minh, ngày … tháng 04 năm 2026 

Ho Chi Minh City, April  …, 2026 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2026 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/ Pursuant to: 

 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/06/2020, được sửa đổi, 

bổ sung năm 2022, 2025 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on June 17, 2020, 

amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019, được sửa đổi, 

bổ sung năm 2024 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Chứng khoán 2019”); 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on November 26, 

2019, amended and supplemented in 2024 and its implementing regulations (the “Law on 

Securities 2019”); 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính Phủ quy định chi tiết thi hành một số 

điều của Luật Chứng khoán, được sửa đổi bổ sung bởi Nghị định 245/2025 ngày 11/09/2025 của 

Chính Phủ; 

The Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the 

implementation of a number of articles of the Law on Securities, amended and supplemented by 

Decree No. 245/2025 dated September 11, 2025; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”). 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”). 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 

 

ĐIỀU 1: Thông qua phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu 

năm 2026 (từ nguồn thặng dư vốn cổ phần), chi tiết như sau: 

ARTICLE 1: Approval of the share issuance plan to increase the share capital from equity in 2026 (from 

share premium), with the following details: 

1. Tổ chức phát hành 

Issuer 

Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 

No Va Land Investment Group Corporation   

2. Tên cổ phiếu phát hành 

Name of share 

Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va 

Share of No Va Land Investment Group Corporation   
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ĐIỀU 2: Thông qua phương thức triển khai thực hiện việc phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần 

từ nguồn vốn chủ sở hữu 2026:  

ARTICLE 2: Approval of the implementation method for the share issuance to increase share capital 

from equity in 2026: 

- Công ty sẽ triển khai Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở 

hữu với tỷ lệ thực hiện: Tối đa 40:3 (Tại ngày đăng ký cuối cùng để thực hiện quyền, cổ đông sở 

hữu 01 (một) cổ phần sẽ được hưởng 01 (một) quyền, cổ đông sở hữu 40 (bốn mươi) quyền sẽ 

được nhận thêm 03 (ba) cổ phiếu mới); 

The Company will implement the share issuance plan to increase share capital from equity at the 

following proposed ratio: Up to 40:3 (As at the record date for the exercise of rights, shareholders 

holding 01 (one) share will be entitled to 01 (one) right; shareholders holding 40 (forty) rights will 

be entitled to receive 03 (three) additional new shares); 

- Số lượng cổ phiếu đang lưu hành: 2.234.496.474 cổ phiếu; 

Outstanding shares: 2,234,496,474 shares; 

3. Mã chứng khoán 

Ticker 

NVL 

NVL 

4. Loại cổ phiếu phát hành 

Type of shares 

Cổ phiếu phổ thông 

Ordinary shares 

5. Mệnh giá cổ phiếu 

Par value 

10.000 đồng/cổ phiếu 

VND 10,000 per share 

6. Nguồn phát hành 

Issuance capital source 

Từ nguồn thặng dư vốn cổ phần trên Báo cáo tài chính theo quy định 

của pháp luật 

From share premium recorded in the financial statements in accordance 

with applicable laws 

7. Đối tượng phát hành 

Eligible recipients 

Cổ đông có tên trong danh sách cổ đông tại ngày đăng ký cuối cùng để 

thực hiện quyền 

Shareholders on the record date for the exercise of rights 

8. Tỷ lệ thực hiện dự kiến 

Expected execution ratio 

Tối đa 40:3 (Tại ngày đăng ký cuối cùng để thực hiện quyền, cổ đông sở 

hữu 01 (một) cổ phần sẽ được hưởng 01 (một) quyền, cổ đông sở hữu 

40 (bốn mươi) quyền sẽ được nhận thêm 03 (ba) cổ phiếu mới) 

Up to 40:3 (As at the record date for the exercise of rights, shareholders 

holding 01 (one) share will be entitled to 01 (one) right; shareholders 

holding 40 (forty) rights will be entitled to receive 03 (three) additional 

new shares) 

9. Số lượng cổ phiếu dự kiến 

phát hành 

The expected number of 

shares to be issued 

Tối đa 167.587.235 cổ phiếu 

Up to 167,587,235 shares 

10. Chuyển nhượng quyền 

Assignment of rights 

Quyền nhận cổ phiếu phát hành thêm không được phép chuyển nhượng 

The right to receive additional shares is non-transferable 

11. Quy định về chuyển nhượng 

Transfer restrictions 

Cổ phiếu phát hành thêm không bị hạn chế chuyển nhượng 

The additional shares to be issued are not subject to transfer restrictions 

12. Thời gian dự kiến thực hiện 

Expected issuance timeline 

 

Trong năm 2026 hoặc thời gian khác theo quyết định của HĐQT 

In 2026 or other time as decided by the BOD   
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- Số lượng cổ phiếu dự kiến phát hành để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu: tối đa 

167.587.235 cổ phiếu; 

Expected number of shares to be issued to increase share capital from equity: up to 167,587,235 

shares; 

- Phương án làm tròn và xử lý cổ phiếu lẻ (nếu có): Số lượng cổ phiếu phát hành để tăng vốn cổ 

phần từ nguồn vốn chủ sở hữu cho cổ đông hiện hữu sẽ được làm tròn xuống đến hàng đơn vị. 

Số lượng cổ phiếu lẻ phát sinh (nếu có) sẽ bị hủy bỏ.  

Rounding method and treatment of fractional shares (if any): The number of shares to be issued to 

existing shareholders to increase share capital from equity shall be rounded down to the nearest 

whole number. Any fractional shares (if any) shall be cancelled. 

ĐIỀU 3: Thông qua thứ tự thực hiện phương án phát hành cổ phiếu nêu tại Nghị quyết này và các 

phương án phát hành khác của Công Ty như sau: 

ARTICLE 3: Approval of the implementation sequence of the share issuance plan set out in this 

Resolution and other share issuance plans of the Company as follows: 

Thứ tự thực hiện phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu 

năm 2026 nêu tại Nghị quyết này được triển khai trên cơ sở, nguyên tắc đảm bảo thứ tự ưu tiên 

như sau, đồng thời đảm bảo linh hoạt trong việc triển khai từng phương án tùy theo điều kiện thực 

tế: 

The implementation sequence of the 2026 share issuance plan to increase share capital from 

equity, as set out in this Resolution, will follow the priority order below, while allowing flexibility in 

execution depending on actual conditions: 

(i) Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu năm 2026 

nêu tại Nghị quyết này; 

The share issuance plan to increase share capital from equity in 2026 as set out in this 

Resolution; 

(ii) Phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ theo Tờ trình HĐQT số 21/2026-TTr-NVLG ngày 

01/04/2026; 

The plan of private placement of shares as set out in BOD Proposal No. 21/2026-TTr-NVLG 

dated April 01, 2026; 

(iii) Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2026 

theo Tờ trình HĐQT số ..../2026-TTr-NVLG ngày .../04/2026; 

The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership Plan in 2026 as set out in 

BOD Proposal No. .../2026-TTr-NVLG dated April ...., 2026; 

(iv) Các phương án chào bán khác. 

Other share offerings. 

HĐQT được quyền quyết định thay đổi thứ tự thực hiện các phương án phát hành nêu trên nhưng 

phải đảm bảo nguyên tắc Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ 

sở hữu năm 2026 nêu tại Nghị quyết này được ưu tiên thực hiện trước. 

 The Board of Directors may adjust the order of implementation of the above issuance plans, 

provided that the share issuance plan to increase charter capital from equity sources in 2026 as 

set out in this Resolution is implemented on a priority basis. 

ĐIỀU 4: ĐHĐCĐ phê duyệt và ủy quyền cho HĐQT quyết định tất cả các vấn đề liên quan đến phương 

án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn chủ sở hữu năm 2026, bao gồm 

nhưng không giới hạn các công việc sau đây: 

ARTICLE 4: The GMS approves and authorizes the BOD to decide on all matters relating to the share 

issuance plan to increase share capital from equity in 2026, including but not limited to the 

following: 

- Điều chỉnh, sửa đổi (nếu có) chi tiết Phương án phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn 

vốn chủ sở hữu năm 2026, bao gồm nhưng không giới hạn: (i) Số lượng cổ phiếu phát hành, (ii) 
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Tỷ lệ phát hành theo số lượng cổ phiếu đang lưu hành và (iii) Thời điểm phát hành cụ thể trên cơ 

sở phù hợp với Điều 3 của Nghị quyết này; 

Adjusting (if necessary) the detailed plan for the share issuance to increase share capital from 

equity in 2026, including but not limited to: (i) the number of shares to be issued; (ii) the issuance 

ratio based on outstanding shares; and (iii) the issuance date in line with Article 3 of this Resolution; 

- Thực hiện các thủ tục cần thiết để đăng ký phát hành cổ phiếu để tăng vốn cổ phần từ nguồn vốn 

chủ sở hữu với Ủy ban Chứng khoán Nhà nước (“SSC”), bổ sung hoặc sửa đổi phương án phát 

hành theo yêu cầu của SSC hoặc cho mục đích tuân thủ các quy định pháp luật có liên quan (nếu 

có); 

Carrying out necessary procedures to register the share issuance to increase share capital from 

equity with the State Securities Commission (“SSC”), and supplementing or amending the plan as 

required by the SSC or for the purpose of complying with applicable laws and regulations (if any); 

- Xử lý số lượng cổ phiếu lẻ phát sinh (nếu có); 

Handling of the arising odd shares (if any); 

- Thực hiện các thủ tục cần thiết để đăng ký lưu ký bổ sung cổ phiếu tại Tổng Công ty Lưu ký và Bù 

trừ Chứng khoán Việt Nam và đăng ký niêm yết bổ sung cổ phiếu tại Sở Giao dịch Chứng khoán 

Thành phố Hồ Chí Minh theo quy định của pháp luật sau khi kết thúc việc phát hành; 

Carry out the necessary procedures to register for additional depository of shares at the Vietnam 

Securities Depository Corporation and register for additional listing of shares on the Hochiminh 

Stock Exchange according to the provisions of law after completing the issuance; 

- Thực hiện các thủ tục đăng ký doanh nghiệp và sửa đổi Điều lệ phù hợp với vốn điều lệ mới sau 

khi hoàn tất việc phát hành; 

Carry out business registration procedures and amend the Charter in accordance with the new 

charter capital after completing the issuance;  

- Thực hiện các thủ tục khác có liên quan để hoàn thành các nội dung công việc được giao; 

Performing other related procedures to complete the assigned tasks; 

- Tùy từng trường hợp cụ thể, HĐQT được ủy quyền cho Tổng Giám đốc hoặc đơn vị/ cá nhân khác 

tại Công Ty để thực hiện một số hoặc toàn bộ công việc cụ thể nêu trên. 

Depending on each specific case, the BOD can authorize the Chief Executive Officer or other 

individuals or units within the Company to carry out some or all specific tasks mentioned above. 

ĐIỀU 5.  Điều khoản thi hành 

ARTICLE 5.  Implementation 

 Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký.  

This Resolution shall be effective from the date of signing.  

 HĐQT, Phòng/Ban và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện 

The BOD, Departments and related individuals are required to implement the tasks in accordance 

with this Resolution. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 
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GROUP CORPORA TJON 
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S6/ /\Jo.:& .12026-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA Vll;T NAM 

B9c l~p - T'=" do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

---oOo---

TP. H6 Chi Minh, ngay .A:=t. thang 04 nam 2026 

Ho Chi Minh City, April 1.ct'_~ 2026 

TO' TRINH 

PROPOSAL 

Viv: PhLPong an phat hanh co phieu a/J tang von co phan tU' nguon von chu s& hO,u nam 2026 
(ty I~ thµ,c hi~n dµ, kien: 40:3) 

Re.: Share issuance plan to increase share capital f rom equity in 2026 
(expected execution ratio: 40:3) 

Kinh gwi: Quy cb dong Cong ty cb ph§n T~p doan O§u tLP E>ja 6c No Va 

To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can c&I Pursuant to: 

Lu?t Doanh nghi{}p s6 59/2020/QH14 <Juqc Qu6c h¢i th6ng qua ngay 17/06/2020, <Juqc s&a <Joi, bo sung 
nam 2022, 2025 va cac van ban htr&ng dan thi hanh; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on June 17, 2020, amended 
and supplementecl in 2022, 2025 and its implementing regulations; 

Lu?t Ch&ng khoan s6 54/2019/QH14 cJuqc Qu6c h¢i thong qua ngay 26/11/2019, <Juqc s&a <Joi, bo sung 
nam 2024 va cac van ban hu&ng dan thi hanh ("Lu~t Ch&ng khoan 2019'J; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passecl by the National Assembly on November 26, 2019, 
amended and supplemented in 2024 and its implementing regulations (the "Law on Securities 2019'1; 
Nghi cJinh s6 15512020/NEJ-CP ngay 3111212020 cua Chfnh Phu quy <1inh chi ti~t thi hanh m¢t s6 cJitJu cua 
Lu?t Ch&ng khoan, OlfQ'C s&a cJoi bo sung b&i Nghi cJinh 245/2025 ngay 11/09/2025 ctia Chinh Phli; 

Pursuant to Decree No. 15512020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the 
implementation of a number of articles of the Law on Securities, amencled ancf supplemented by Decree No. 
245/2025 dated September 11, 2025; 

EJiJu I{} cua Cong ty Co phan T?p cJoan EJau tu fJia 6c No Va ("Cong Ty'J. 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company'J. 

Hc)i d6ng Quan tri ("HOQT') Cong ty kinh trlnh Bai hc)i d6ng C6 dong ("BHE>CE>") xem xet thong qua cac nc)i dung 
sau: 

The Board of Directors (the "BOD") hereby submits to the General Meeting of Shareholders (the "GMS'J for 
consideration ancl approval the following matters: 

1. PhLPO'ng an phat hanh co phi~u ai tang v6n co ph~n tw ngu6n v6n chu s& hO,u nam 2026 (tw ngu6n 
th~ng dLP v6n c6 ph§n), chi ti~t nhU' sau: 

Approval of the share issuance plan to increase the share capital from equity in 2026 (from share 
premium), with the following details: 

1. T6 chuc phat hanh 

Issuer 

Cong ty Co phan T$p doan Bau tU' Bia oc No Va 

No Va Lane/ Investment Group Corporation 
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2. Ten co phieu phat hanh Co phieu Cong ty Co phan T$p doan Dau tll' Dia oc No Va 

Name of share Share of No Va Lane/ Investment Group Corporation 

3. Ma cht.:mg khoan NVL 

Ticker NVL 

4. Lo.;ii co phieu phat hanh Co phieu pho thong 

Type of shares Ordinary shares 

5. M$nh gia co phieu 10.000 dong/co phieu 

Par value VND 10,000 per share 

6. Nguon phat hanh TU' nguon th~ng dll' van co phan tren Bao cao tai chfnh theo quy 

Issuance capital source djnh cua phap lu$t 

From share premium recorded in the financial statements in 
accordance with applicable laws 

7. Doi tll'Q"ng phat hanh Co dong c6 ten trong danh sach co dong ti;ii ngay dang ky cuoi 

Eligible recipients cung de thl,YC hi$n quyen 

Shareholders on the record date for the exercise of rights 

8. Ty 1$ thl,Yc hi$n dl! kien Toi da 40:3 (Ti;ii ngay dang ky cuoi cung de thl,Yc hi$n quyen, co 

Expected execution ratio dong s& hC!'u 01 (m¢t) co phan se dll'Q'C hU'&ng 01 (m¢t) quyen, 
co dong s& hCl'u 40 (ban mll'ai) quyen se dll'Q'C nh$n them 03 (ba) 
co phieu m6'i) 

Up to 40:3 (As at the record elate for the exercise of rights, 
shareholclers holding 01 (one) share will be entitled to 01 (one) 
right; shareholders ho/cling 40 (forty) rights will be entitled to 
receive 03 (three) aclclitional new shares) 

9. So lll'Q'ng co phieu dl! kien phat hanh Toi da 167.587.235 co phieu 

The expected number of shares to be Up to 167,587,235 shares 

issued 

10. Chuyen nhll'Q'ng quyen Quyen nh$n co phieu phat hanh them khong dll'Q'C phep chuyen 

Assignment of rights nhll'Q'ng 

The right to receive additional shares is non-transferable 

11 . Quy dinh ve chuyen nhll'Q'ng Co phieu phat hanh them khong bi hi;in che chuyen nhll'Q'ng 

Transfer restrictions The additional shares to be issued are not subject to transfer 
restrictions 

12. Thai gian dl! kien thl,Yc hi$n Trong nam 2026 ho~c thai gian khac theo quyet dinh cua HDQT 

Expected issuance timeline In 2026 or other time as clecided by the BOD 

2. PhU'O'ng thwc triin khai thl!C hi~n vi~c phat hanh c6 phi~u ai tang v6n c6 ph~n Hr ngu6n v6n chu s6' 
hwu nam 2026: 

Implementation method for the share issuance to increase share capital from equity in 2026: 

Cong ty se trien khai Phll'ang an phat hanh co phieu de tang von co phan tll' nguon von chu s& hCl'u v6'i 
ty 1$ thl,YC hi$n: Toi da 40:3 (Ti;ii ngay dang ky cuoi cung de thl,YC hi$n quyen, co dong s& hCl'u 01 (m¢t) c6 
phan se dll'Q'C hll'ang 01 (m¢t) quyen, co dongs& hCl'u 40 (bon mU'ai) quyen se dll'Q'C nh$n them 03 (ba) 
co phieu m6'i); 

The Company will implement the share issuance plan to increase share capital from equity at the following 
proposed ratio: Up to 40.·3 (As at the record date for the exercise of rights, shareholders holding 01 (one) 
share will be entitled to 01 (one) right; shareholders holding 40 (forty) rights will be entitled to receive 03 
(three) additional new shares); 

So IU'Q'ng c6 phieu dang IU'u hanh: 2.234.496.474 c6 ph ieu; 

Outstanding shares: 2,234,496,474 shares; 
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So lU'Q'ng c6 phieu di)' kien phat hanh de tang van c6 phan tu ngu6n van chu sa hCJ'u: t6i da 167.587.235 
co phieu; 

Expected number of shares to be issuecl to increase share capital from equity: up to 167,587,235 shares; 

PhU'O'ng an lam tron va XU' ly c6 phieu le (neu c6): So IU'Q'ng c6 phieu phat hanh de tang van c6 phan tu 
ngu6n v6n chu sa hCJ'u cho c6 dong hi$n hCJ'u se dU'Q'C lam tron xu6ng den hang dO'n vi. S6 IU'Q'ng c6 
phieu le phat sinh (neu c6) se bi huy b6. 

Rounding method and treatment of fractional shares (if any): The number of shares to be issued to existing 
shareholders to increase share capital from equity shall be rounded clown to the nearest whole number. 
Any fractional shares (if any) shall be cancelled. 

3. Th(!' tir thirc hi~n phU'O'ng an phat hanh c6 phi~u neu t.;ii Ta trlnh nay va cac phU'O'ng an phat hanh 
khac cua Cong Ty nhlJ' sau: 
Implementation sequence of the share issuance plan set out in this Proposal and other share issuance 
plans of the Company as follows: 

Thu ti)' thl)'c hi$n phU'O'ng an phat hanh c6 phieu de tang van c6 phan tu nguon van chu sa hCJ'u nam 2026 
neu tc;1i Ta trlnh nay dU'Q'C trien khai tren CO' sa, nguyen tac dam bao thu ti)' U'U tien nhU' sau, dong thO'i dam 
bao linh hoc;1t trong vi$c trien khai tung phU'O'ng an tuy theo dieu ki$n thl)'c te: 

The implementation sequence of the 2026 share issuance plan to increase share capital from equity, as set 
out in this Proposal, will follow the priority order below, while allowing flexibility in execution depending on 
actual conditions: 

(i) PhU'O'ng an phat hanh c6 phieu de tang v6n c6 phan tu ngu6n v6n chu sa hCJ'u nam 2026 neu tc;1i Ta 
trlnh nay; 
The share issuance plan to increase share capital from equity in 2026 as set out in this Proposal, 

(ii) PhU'O'ng an phat hanh c6 phieu rieng le theo Ta trlnh H0QT s6 21/2026-TTr-NVLG ngay 01/04/2026; 
The plan of private placement of shares as set out in BOD Proposal No. 21/2026-TTr-NVLG dated 
April 01, 2026; 

(iii) PhU'O'ng an phat hanh c6 phieu theo chU'O'ng trlnh ll)'a ch9n cho ngLPO'i lao dong nam 2026 theo Ta 
trlnh H0QT soo?.S/2026-TTr-NVLG ngay1.t./04/2026; 

The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership Plan in 2026 as set out in BOD 
Proposal No . .,6/2026-TTr-NVLG dated April 4/,.,2026; 

(iv) Cac phU'O'ng an chao ban khac. 
Other share offerings. 

H0QT dU'Q'C quyen quyet dinh thay d6i thu ti)' thl)'C hi$n cac phU'O'ng an phat hanh neu tren nhU'ng phai dam 
bao nguyen tac PhU'O'ng an phat hanh c6 phieu de tang van co phan tll' nguon van chu sa hCJ'u nam 2026 
neu tc;1i To trlnh nay dU'Q'C U'U tien thl)'c hi$n tru&c. 

The Board of Directors may adjust the order of implementation of the above issuance plans, provided that the 
share issuance plan to increase charter capital from equity sources in 2026 as set out in this Proposal is 
implemented on a priority basis. 

4. DHOCO phe duy~t va uy quyfm cho HDQT quy~t djnh tM ca cac v~n d~ lien quan d~n phU'O'ng an phat 
hanh cb phi~u d~ tang v6n cb ph~n tw ngubn v6n chu s6' hfru nam 2026, bao gbm nhlJ'ng khong gi&i 
hc;in cac cong vi~c sau day: 

The GMS approves and authorizes the BOD to decide on all matters relating to the share issuance 
plan to increase share capital from equity in 2026, including but not limited to the following: 

0 ieu chTnh, sll'a doi (neu c6) chi tiet PhLPO'ng an phat hanh co phieu de tang van c6 phan tu nguon van 
chu sa hCJ'u nam 2026, bao gom nhU'ng khong gi6'i hc;1n: (i) So IU'Q'ng c6 phieu phat hanh, (ii) Ty 1$ phat 
hanh theo s6 IU'Q'ng c6 phieu dang IU'u hanh va (iii) Thai diem phat hanh c1,1 the tren w sa phu hQ'p v6'i 
M1,1c 3 cua Ta trlnh nay; 
Adjusting (if necessary) the detailed plan for the share issuance to increase share capital from equity in 
2026, including but not limited to: (i) the number of shares to be issued; (ii) the issuance ratio based on 
outstanding shares; and (iii) the issuance date in line with Article 3 of this Proposal; 
Thl)'c hi$n cac thu t1,1c can thiet de dang ky phat hanh c6 phieu de tang van co phan tll' ngu6n van chu sa 
hCJ'u v&i Oy ban Chung khoan Nha nU'&c ("SSC"), b6 sung ho~c sll'a doi phU'O'ng an phat hanh theo yeu 

cau cua SSC ho~c cho m1,1c dfch tuan thu cac quy dinh phap luat c6 lien quan (neu c6); 
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Carrying out necessary procedures to register the share issuance to increase share capital from equity 
with the State Securities Commission ("SSC"), ancl supplementing or amending the plan as required by 
the SSC or for the purpose of complying with applicable laws and regulations (if any); 
Xu ly so lll'qng co phieu le phat sinh (neu c6); 
Handling of the arising odd shares (if any); 
Thl,J'C hi$n cac thu t1,1c can thiet de dang ky IU'u ky bo sung co phieu t9i Tong Cong ty LU'u ky va Bu tru 
Ch(rng khoan Vi$t Nam va dang ky niem yet bo sung co phieu t9i Sa Giao djch Chung khoan Thanh pho 
HcS Chi Minh theo quy djnh cua phap luc;1t sau khi ket thuc vi$c phat hanh; 

Carry out the necessary procedures to register for additional depository of shares at the Vietnam 
Securities Depository Corporation and register for additional listing of shares on the Hochiminh Stock 
Exchange according to the provisions of law after completing the issuance, 

Thi,J'C hi$n cac thu t1,1c dang ky doanh nghi$p va sua doi Bieu 1$ phu hqp v&i v6n dieu 1$ m&i sau khi hoan 

tat vi$c phat hanh; ~ 

Carry out business registration procedures and amend the Charter in accordance with the ne11~arter 
capital after completing the issuance; ~ -, 

Thl,J'c hi$n cac thu t1,1c khac co lien quan de hoan thanh cac n¢i dung cong vi$c dU'Q'C giao; * 
Performing other related procedures to complete the assigned tasks; ,'f 
Tuy tung tmang hqp Ci,J the, HBQT dU'Q'C uy quyen cha Tong Giam doc ho?C don vj/ ca nhan. hac t9i 
Cong Ty de thl,J'C hi$n m¢t so hO?C toan b¢ cong vi$c Ci,J the neu tren. 
Depending on each specific case, the BOD can authorize the Chief Executive Officer or other individuals 
or units within the Company to carry out some or all specific tasks mentioned above. 

Kfnh trlnh 8H8C8 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HQI DONG QUAN TR! 

CHU - G QUAN TRI J 
ON BE ~~'j J tt!!._l ~ tR- OF DIRE~TO-;{ +-

Ill-/, 

BUI THANH NHON 
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